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  Předmluva


  Ve svém vyprávění nazvaném Tři studenti jsem napsal, že na jaře roku 1895 došlo ke „spojení událostí, o nichž se nechci v tomto okamžiku zmiňovat podrobněji, díky nimž jsem s panem Sherlockem Holmesem strávil několik týdnů v jednom z našich nejproslulejších univerzitních měst“.


  Uvědomuji si, že těch několik neurčitých slov mohlo vyznít, jako by nás na toto nejmenované místo vedlo něco naprosto nezajímavého a šlo o zcela nedůležitou záležitost.


  Také jsem poněkud nepravdivě o Holmesovi napsal, že v tomto blíže neurčeném učeném městě „lopotně pátral v jistých staroanglických listinách“. Přiznávám, že to byl pokus o odvedení pozornosti. Nic takového nepodnikal.


  Pravdou je, že jsem v dané chvíli cítil povinnost spěšně zamluvit jedno z nejnáročnějších a nejpozoruhodnějších vyšetřování, do kterých se můj přítel pustil – nemluvě o tom, že šlo o jeho nejnebezpečnější dobrodružství. Případ Tři studenti se stal pouhou zábavnou a jednoduchou předehrou k mnohem temnější a podivnější symfonii, o jejíž povaze jsem nebyl v době, kdy byl příběh v roce 1904 otištěn ve Strandu, připraven psát. Nyní už ale od zveřejnění studentského případu uběhlo téměř čtvrtstoletí a já jsem připraven na to, abych se vypořádal s celou tou historií a jako vypravěč jí vdechl tolik upřímnosti a poctivosti, kolik jen dokážu. Jsem dnes starší a uběhlá léta mi dala perspektivu a nadhled.


  Mimoto velmi pochybuji o tom, že bych měl tento příběh vůbec nabízet svým vydavatelům, a tudíž jej zprostředkovat veřejnosti. Je mnohem pravděpodobnější, že se nakonec připojí k narůstajícímu množství rukopisů schovaných v kovové skříňce, která je uložena v trezoru banky Cox & spol. v Charing Cross.


  Nejmenovanou univerzitou byl Oxford a měl jsem velmi dobrý důvod ke své zdrženlivosti ohledně měsíce, který jsme tam s Holmesem v roce 1895 strávili. To, co se tehdy stalo v „městě snících věží“ (jak Oxford překřtil Matthew Arnold ve své básni Thyrsis), nás postavilo tváří v tvář před jednu z nejpozoruhodnějších podob zla, s jakou jsme se kdy setkali, a je lepší, když se o ní svět nikdy nedoslechne.


  Jako by ani to nestačilo, byly tyto události tak vyčerpávající a mučivé, že se můj společník octl na samé hranici svých sil a nescházelo mnoho, aby jim podlehl. Totéž lze tvrdit i o našem přátelství, které prošlo nesmírnou zkouškou odolnosti. Nevzpomínám na tyto události rád.


  O Charlesi Babbageovi a jeho pozoruhodných parou poháněných mechanických počítačích a sčítacích strojích toho bylo napsáno mnoho. Daleko méně se toho ví o profesoru Malcolmu Quantockovi a jeho Myslícím stroji – mechanismu, který jako by vládl duší a intelektem živého člověka…


   



  dr. John H. Watson (t. č. ve výslužbě), 1927


  1. kapitola


  MUMIE Z RUBENSTEINOVY SBÍRKY


  „Watsone, starý příteli,“ řekl Sherlock Holmes, zatímco se čtyři tisíce let stará mumie faraona ve Starožitném sále Britského muzea belhala naším směrem, „jsem v tomto jedinečném případě ochoten uznat, že víra v posmrtný život možná není tak docela neopodstatněná.“


  Mumie se k nám šourala potemnělým prostorem a paže měla natažené před sebou. Volné konce jejího rubáše jí visely ze zápěstí a loktů a při pohybu sebou trhaly. Chodidla posouvala po dřevěné podlaze s hrůzným šustěním, které připomínalo pohyb suchých větviček po pergamenu. Její tvář tvořily pouze jednoduché náznaky rysů – mělké propadliny na místě očí a ústa skrytá pod křehce působícími obvazy –, díky nimž vypadala jako vysušená lebka.


  „Řekl jsem ale ‚možná‘,“ dodal Holmes. „Protože to, co nám může připadat jako naprosto nemožné, může v některých případech být velice dobře možné.“


  Chladnokrevnost mého přítele tváří v tvář hmatatelnému nadpřirozenu působila nevídaně. Já sám jsem byl hluboce šokován. Stál jsem na místě jako přikovaný. Po zádech mi přejížděl mráz. Vlasy v týle se mi ježily. Prožíval jsem všechna klišé hrůzy, na jaká se člověk dokáže rozpomenout, ale můj děs byl v tom okamžiku příliš čerstvý a nijak banální nebo otřepaný – prostě strašlivě skutečný.


  V muzeu jsme se v době, kdy všichni rozumní lidé spí, octli díky egyptologovi Johnu Vansittartu Smithovi, členovi Královské společnosti, který nás poctil svou návštěvou na adrese Baker Street 221B odpoledne předchozího dne. Na žádost tohoto muže – jednoho z nejvýznamnějších vědců svého oboru – se Holmes rozhodl vyšetřit sérii bizarních událostí, které provázely výstavu starožitností Wallace Rubensteina, která putovala během posledního roku celou Evropou.


  Vynořila se tvrzení, podle nichž byla sbírka, obsahující několik desítek artefaktů nevyčíslitelné hodnoty ze všech světadílů, zvláštním způsobem „strašidelná“. Noční hlídači na několika místech, kde se na své pouti zastavila, tvrdili, že se z místností, v nichž byla umístěna, linuly podivné zvuky. Někteří se dokonce tváří v tvář setkali s pohybující se postavou, která odpovídala popisu mumie faraona Džedhora – vládce 30. dynastie, který panoval během čtvrtého století před naším letopočtem – a všichni před přízrakem v hrůze prchli. Džedhorovy zachovalé ostatky byly zlatým hřebem sbírky a za svou důležitost vděčily hlavně velkému sarkofágu, pokrytému krásně provedenými a složitými řezbami a malbami.


  Příběhy hlídačů o tom, jak se během služby setkali s mumií, byly kurátory a řediteli muzeí odmítnuty jako nesmysl a v nejednom případě měly za následek okamžité propuštění. I navzdory tomu si výstava získala pověst. Návštěvnost bleskově stoupala. Kdekoli se objevila – ať už to bylo vídeňské Kunsthistorisches Museum, Museo Arqueológico Nacional v Madridu, nebo Ägyptisches Museum und Papyrussammlung v Berlíně –, všude přitahovala davy návštěvníků. Lidé stáli v dlouhých frontách celé hodiny, jen aby ji viděli, nalákáni nadpřirozeným tajuplnem, které ji zahalovalo.


  Několik proslulých spiritistů prohlásilo, že Rubensteinova sbírka je skutečným středobodem nadpozemské aktivity, a našli pro své tvrzení důkazy. Ty se pohybovaly od bodů chladu v prostorách výstavy až po stopy ektoplazmy na podlaze, přestože to první mohlo být klidně připsáno průvanu a ve druhém případě většinou šlo o skvrny po méně podezřelých látkách, jako byl například vosk na podlahy nebo pryskyřice.


  Ti, kteří vládli racionálnější a vědečtější myslí, všechny řeči o oživlé mumii pokládali za nesmysly. Dva tisíce let stará mrtvola, jejíž orgány byly navíc vyjmuty z těla a uloženy v keramických kanopách, se prostě nemohla probudit k životu. A každý, kdo tvrdil, že něco podobného zažil, byl buď opilec, lhář, nebo postižený mozkovou nedostatečností.


  Zmíněný egyptolog John Vansittart Smith byl přesvědčen o racionálním vysvětlení, ale ponechával si otevřenou mysl. Připustil, že on sám se před několika měsíci v hlavním sále východních dějin pařížského Louvru setkal s bytostí, jejíž vystupování a slova ho nenechaly na pochybách o tom, že jde o někoho, kdo si užíval života daleko za hranicí, jakou dala obyčejným lidem příroda. Tento muž, který se mu představil jako Sosra, kněz boha Osirise, se údajně narodil během vlády faraona Thutmose a přežil díky elixíru, který osobně připravil, aby se vyhnul nemoci a rozkladu a získal věčný život. Podle Smithe Sosra nakonec zemřel v objetí své lásky, služebné jménem Atma, která se stala obětí moru a jejíž mumifikované ostatky s tragickou zarputilostí pronásledoval po mnoho věků po celém světě. Následkem tohoto děsivého setkání byl egyptolog přesvědčen o tom, že dávní Egypťané vládli vědeckými a lékařskými znalostmi na daleko vyšší úrovni než moderní medicína.


  „Co když,“ ptal se, „jsou řeči o Rubensteinově sbírce pravdivé? Co když se faraon Džedhor pohybuje v nějakém šeravém stavu mezi životem a smrtí, do něhož bylo jeho tělo uvrženo pomocí bylin a chemikálií během balzamovacích a mumifikačních procesů? Co když se čas od času budí ze svého věčného spánku a bloudí po okolí v nápodobě života? Pane Holmesi, snažně vás žádám, abyste tuto záležitost prozkoumal. Rád bych dostal uspokojivou odpověď na to, zda byl můj zážitek ve Francii pouhým záchvěvem mé představivosti či podvodu, nebo zda jsem tenkrát opravdu strávil večer v přítomnosti nejstarší lidské bytosti, která kdy kráčela po naší planetě.“


  „Nejsem odborník na archeologii nebo dávnou historii,“ odpověděl můj přítel. „Jen stěží od sebe rozeznám vázu z dynastie Ming od vázy z dynastie Čching. Rozhodně by bylo daleko lepší, pane Smithi, kdybyste vy sám nebo některý z vašich kolegů – ať už z Královské, nebo Orientální společnosti – mumii prozkoumal a vyvodil ze svých analýz patřičné důsledky.“


  „To bohužel není možné. Pan Rubenstein si vymínil, že žádný předmět z jeho sbírky není povoleno zkoumat, a zákaz se vztahuje i na odborníky, jako jsem já. Podle mého názoru je to obrovský zločin proti vědeckému pokroku, ale nenechá se přesvědčit. Podle všeho svou sbírku žárlivě střeží a obává se, že by mohla být neopatrným zásahem zničena. Mumie dokonce zůstává po celou dobu uzavřena v sarkofágu, aby se vlivem znečištěného městského ovzduší nerozpadla.“


  „Pozoruhodné. Nechá svou sbírku cestovat kolem světa, což znamená, že jednotlivé předměty musí být opakovaně baleny, ukládány do beden a přesouvány z místa na místo, což s sebou přináší nemalé riziko nechtěného poškození; a přitom se úzkostlivě obává toho, že by je mohl někdo podrobněji zkoumat – včetně odborníků se zkušenostmi s nakládáním s podobnými věcmi.“


  „Je to Američan,“ řekl Smith, jako by samotný tento fakt vysvětloval mnohé. „A velmi bohatý. Myslím, že vlastní nějaké noviny.“


  „Ano,“ řekl Holmes. „Už jsem o něm četl. Po kariérách umělce ve vaudevillu a divadelního impresária se vrhl na vydávání novin a vlastní několik amerických deníků – většina se zabývá lascivitou a skandálními zprávami. Pokud se dá ale soudit podle toho, jak cenné a vytříbené starožitnosti si vybral do své sbírky, má on sám očividně vkus.“


  „Je možné mít vybraný vkus a přitom se živit brakem,“ namítl jsem. „Schopnost vytvářet zboží, které dokáže přitáhnout masy, je obvykle známkou vysoké inteligence.“


  „Pravda, Watsone, a taková schopnost bývá velice výnosná. Mám ale za to, že by pan Rubenstein byl raději, kdyby se do dějin zapsal svým vkusem – proto otevřel svou sbírku veřejnosti v kontinentální Evropě i v Británii. Zájem veřejnosti, který vyvolala ta záležitost s oživlou mumií, jeho úmysl jen podporuje. Pane Smithi? S potěšením se toho případu ujmu. Nemohu se dočkat, až uvidím tu takzvanou nesmrtelnou mumii na vlastní oči, a proto se společně s Watsonem dnes v noci vypravíme do Britského muzea a budeme čekat. S trochou štěstí nám faraon Džedhor vyjde vstříc, vstane a vypraví se na jednu ze svých posmrtných procházek.“


  A tak se stalo, že jsem s Holmesem vešel do muzea krátce před uzavřením, právě když z něj odcházeli poslední návštěvníci. Byl to vůbec první ze čtrnácti dní, po které se Rubensteinova sbírka zastavila v Londýně, a ze Starožitného sálu se valila velká vlna lidí, kteří si vzrušeně povídali, zatímco jsme se my dva odhodlaně prodírali proti jejímu proudu. Ke svému nočnímu pobytu v muzeu jsme získali povolení od sira Edwarda Maunde Thompsona, hlavního knihovníka a ředitele. Holmes prokázal v minulosti siru Edwardovi drobnou službu – jednalo se o záležitost spojenou s krádeží zlaté anglosaské přezky. Můj přítel se sice o celé věci zmiňoval jako o „triviálním rozptýlení“, ale dle mého názoru patřil případ k nejzářnějším příkladům analytické dedukce – nemluvě o jeho identifikaci pachatele jako člověka s chybějícím levým okem na základě úhlu, pod jakým bylo při vloupání nasazeno páčidlo. Stručně řečeno měl sir Edward pocit, že Holmesovi dluží laskavost, a této povinnosti se zhostil tím, že nám i přes přísné předpisy povolil přístup do muzea mimo otevírací dobu. Měl sice jisté podezření ohledně důvodu naší návštěvy, ale prohlásil, že raději nechce nic slyšet, protože by byl nerad, kdyby svým souhlasem dal oficiálně najevo své přesvědčení o, jak řekl, „tom absurdním slepenci polopravd a toužebných přání“.


  Strávili jsme ve Starožitném sále několik dlouhých hodin, během nichž jsme neslyšeli nic než běžné zvuky velkolepé a staré budovy a ruch chodců a provozu na Great Russell Street za jejími tlustými zdmi; to vše postupem času utichlo a společníka nám dělalo jen mrazivé, truchlivé šeptání lednového větru. Vnitřní prostory muzea osvětlovaly pouze měsíční paprsky dopadající dovnitř vysokými okny. Propůjčovaly sochám, keramickým předmětům, mečům, korunám, amforám a dalším pokladům tlumeně stříbřitou záři. Noční hlídači dostali pokyn k tomu, aby se na svých pochůzkách této oblasti muzea vyhýbali – a tento pokyn většině z nich vyhovoval, protože nejméně polovina z nich věřila, že věčný spánek faraona Džedhora není zdaleka tak hluboký, jak by měl být, a ostatní nehodlali pokoušet svůj skepticismus.


  „Tohle je nejpozoruhodnější případ, do jakého jsme se kdy pustili,“ zamumlal Holmes během jednoho okamžiku naší hlídky. „Samozřejmě bych nejraději prozkoumal sarkofág sám, ale obávám se, že by to vyrušilo toho, kdo se v něm nachází, a upozornilo by ho to na naši přítomnost, což by mohlo mít odstrašující účinek. Rozhodně bych našemu příteli Džedhorovi nechtěl bránit v jeho plánech na noční procházku.“


  „Holmesi, nechcete mi přece tvrdit, že věříte tomu, že mumie opravdu mohou chodit?“


  „Opravdu myslíte, že tahle nechodí?“


  Až do tohoto okamžiku jsem vycházel z předpokladu, že je to všechno podvod, řetěz smyšlenek a nedorozumění, který se prodlužoval s každou zastávkou výstavy a nabíral na síle a setrvačnosti jako sněhová koule, která se řítí ze svahu do údolí. Ve světle Holmesovy rétorické otázky jsem obrátil svůj pohled k sarkofágu umístěnému na podstavci nějakých šest metrů od prosklené vitríny, za kterou jsme se skrývali. Lehce se třpytila v měsíčním světle a rysy v nakreslené tváři jiskřily září, která jí propůjčovala podivuhodnou – příhodnější výraz byl možná „strašidelnou“ – živost. Černě orámované oči jako by blýskaly hlubokou, dávno zapomenutou moudrostí a já musel myslet na svrasklou postavu, která pod vyřezávaným víkem ve své fíkové rakvi spočinula více než tři sta let před narozením Krista, na kdysi mocného vladaře jedné z největších a nejvytrvalejších říší, kterého jeho poddaní uctívali jako boha a považovali jej za potomka Reova, syna boha slunce. Mohl být tento člověk stále naživu a bránit se příchodu smrti tajuplnými a dávno zapomenutými alchymickými procesy? Mohl právě v tomto okamžiku natahovat směrem k víku sarkofágu kostnaté, neskutečně staré prsty, aby ho odsunul a znovu kráčel po zemi jako v dávných temných časech?


  Nepopírám, že se mi v tom okamžiku zakousl do kostí mráz a žaludek se mi sevřel hrůzou, takže když na mě Holmes znovu promluvil, trhl jsem sebou.


  „Nemusím se snad ptát, jestli s sebou máte revolver?“


  „Ano… Ano, mám. Samozřejmě. V kapse. Ale jakou šanci mají obyčejné kulky, máme-li se setkat s nemrtvým? Nejsou snad tito tvorové proti podobným zraněním odolní?“


  „Proslýchá se, že jsou,“ odpověděl Holmes. „A je škoda, že jsme si předem nepořídili kulky stříbrné. Rozhodně je ale lepší, když máme na svou obranu alespoň něco, než kdybychom sem šli s prázdnýma rukama.“


  Proti jeho logice jsem sice nemohl nic namítat, ale neuklidnila mě. Postupem času jsem cítil čím dál větší neklid. Připadalo mi, že stíny v sále se prohlubují, a měl jsem pocit, jako by starožitné předměty kolem mě nabývaly na hmotnosti – jako by se jejich věk projevoval tím, že atmosféra v místnosti houstla a nesnesitelně těžkla. Čas se pomalu plížil dál, jako by byl zatížený mnoha památkami na zaniklé civilizace z dávných staletí.


  Ten zvuk jsme zaslechli krátce poté, co zvony na věži kostela svatého Jiří v Bloomsbury udeřily půlnoc – Holmes se svým lepším sluchem jej odhalil dřív než já. Dolehl k nám tichý škrábavý zvuk následovaný tlumeným zaskřípěním.


  A přímo před našima očima se sarkofág faraona Džedhora začal otevírat a z jeho nitra se pomalu a ztuhle vynořila mumie.


  2. kapitola


  DOMÝŠLIVÝ AMERIČAN


  „Jdeme, Watsone!“ zasyčel Holmes. „Rychle! Pohněte se!“


  Toho jsem ale nebyl schopen, neboť jsem byl ještě pořád jako zkamenělý přílivem hrůzy, která ochromila celé moje tělo. Nedokázal jsem se v tom okamžiku pohnout o nic lépe než přikrčená vápencová soška mezopotamské bohyně plodnosti, která se nacházela na nedalekém podstavci.


  Mumie se k nám šourala svým strašlivým nezastavitelným krokem, jako by si ani nebyla vědoma děsu, který její příšerný vzhled musí mít na všechny, kdo jej spatří.


  Na všechny kromě Sherlocka Holmese, kterého nic zastrašit nedokázalo. Právě naopak – jako by mu do žil vtrhl nový oheň. Vyskočil ze své skrýše a s divokým úšklebkem jí vyrazil vstříc; popadl mě přitom za paži a vytáhl mě s sebou. Dotyk jeho ruky na mě měl elektrizující účinek, a přestože se mi vůbec nezamlouvalo, že jsem takto vržen do cesty blížícímu se nemrtvému, Holmesova neohroženost mi dodala sil. Jestliže se nebál on, proč bych měl mít strach já? Můj společník koneckonců nebyl žádný hlupák – pokud z této situace necítil nejmenší nebezpečí, pak nám ani žádné nebezpečí nehrozilo.


  „Vaše pistole, příteli,“ řekl Holmes. „Vytáhněte ji. Namiřte ji.“


  Se slepou poslušností jsem udělal, co mi bylo řečeno, a natáhl jsem palcem kohoutek zbraně.


  „Hej, vy tam!“ zavolal Holmes přímo na mumii. „Představení skončilo. Míříme na vás nabitou pistolí. Doporučuji, abyste zůstal stát a vzdal se nám, jinak si důsledky ponesete sám.“


  Nevěřil jsem na jediný okamžik, že by toto zvolání mohlo mít sebemenší účinek. Jak by také mohlo, když jsme čelili tvorovi, jehož mateřštinou někdo mluvil naposledy před několika staletími a který bezpochyby neznal jediné slovo našeho jazyka? Tento tvor se navíc otevřeně vysmíval věčné smrti.


  Ale pak se stala ta nejneuvěřitelnější věc.


  Mumie příkaz poslechla.


  Zastavila se na místě a natažené paže zvedla z vodorovné polohy do svislé, přímo nad hlavu.


  „P-prosím,“ ozvalo se zakoktání hlasu, který měl pro mé uši nezaměnitelně americký přízvuk. „Nestřílejte. Vzdávám se.“


  Holmes se povýšeně uchechtl. „Věděl jsem to!“ řekl. „Celá ta věc byla jen šaráda, kterou připravil Rubensteinův společník z doby, kterou strávil v kabaretu. Nebo snad nejste kabaretní umělec, pane?“


  „Mimo jiné jsem i to,“ odpověděla mumie, které podle tónu spadl hřebínek. „Můžete laskavě požádat svého společníka, aby odložil svou pistoli, prosím? Ujišťuji vás, že nemám v úmyslu nic zlého.“


  „To bych měl možná posoudit já. Watsone, nepřestávejte na něj mířit. Musíme pečlivě zvážit všechny skutečnosti, než polevíme v pozornosti.“


  „Watsone?“ řekla mumie. „Myslíte jako dr. John Watson? Pak vy musíte být Sherlock Holmes, pane.“


  „Nikdo jiný. Podle vašeho výrazného přízvuku soudím, že jste se narodil v některém ze států na středozápadě Ameriky – odhadoval bych to na Wisconsin, podle zvláštní šíře samohlásek, která si tam do mluvené řeči našla cestu z mnoha norských komunit.“


  „To je pravda.“


  „Přesto ve vaší řeči cítím jisté stopy slovanského původu, který prozrazuje poněkud ostrá intonace. Předpokládám, že vaši rodiče byli přistěhovalci a pocházeli z Evropy. Možná z Budapešti?“


  „To jste uhodl naprosto pozoruhodně,“ prohlásila mumie, která očividně o pozoruhodnosti věděla své. „Ve skutečnosti jsem se v tom krásném městě narodil, ale celá naše rodina emigrovala, když jsem byl velmi mladý.“


  „Přiznávám, že stopování původu lidí podle zděděných jazykových vzorců je můj koníček. Na váš národ se vztahuje obzvlášť. Jen málokterý Američan je Američan. U drtivé většiny se v přízvuku jejich řeči a slovníku odráží prapůvod předků. Sestavil jsem na toto téma monografii, která v současné době prochází odbornou kritikou členů Filologické společnosti, než bude otištěna v jejich každoroční publikaci Transakce. Vaše kořeny by nás ale neměly zdržovat, protože nás znepokojují spíše vaše současné aktivity.“


  „Než budeme pokračovat dál,“ řekla mumie, „mohl bych odstranit alespoň část těch obvazů? Už jsem v nich zavinutý skoro osmnáct hodin a jakýkoli pohyb je přinejmenším složitý. Teď, když už je nepotřebuji, bych se jich rád zbavil.“


  „Poslužte si.“


  Muž, který se vydával za mrtvého faraona Džedhora, si začal opatrně odvíjet vrstvy pohřebního rubáše z hlavy, až odhalil přibližně trojúhelníkovou tvář s těsně sesazenýma očima a obočím, které se nad nimi sklánělo v ostrém úhlu. Tmavé vlasy, které mu od hlavy odstávaly jako hřebíky, si pročesával prsty tak dlouho, dokud je patřičně nezkrotil a nevytvořil v nich pěšinku. Pak se rozpačitě usmál a natáhl k nám ruku, stále ještě zavinutou do obvazů. Nemohlo mu být víc než dvacet jednadvacet let, a přesto z něj vyzařovaly způsoby člověka mnohem staršího a zkušenějšího.


  „Je mi opravdu ctí, že vás poznávám, pane Holmesi,“ řekl, „vaše sláva už dorazila ke břehům mého domova a musím říct, že když už jsem měl být někým odhalen v průběhu tohoto malého podvodu, jsem rád, že jste to právě vy. Pokud by mě odmaskoval někdo menší proslulosti, bylo by to ponižující, ale když člověka dopadne samotný Sherlock Holmes – no, myslím, že tím celá věc končí.“


  Neprůstřelná drzost toho mladíka mě dráždila. Očividně měl pocit, že je on, zločinec, něčím roven mému příteli a že jeho dopadení in flagranti delicto není ničím větším než výsledkem zápasu – jako klání dvojice rytířů, kteří byli oba během turnaje shozeni ze sedel svých koní. Zdálo se, že nafoukanější už být nemůže a jeho sebevědomí daleko převyšovalo už tak běžný standard jeho krajanů.


  Holmes byl podle všeho jeho chováním pobavený. „S kým mám tu čest hovořit?“ zeptal se a potřásl mumii rukou.


  „Narodil jsem se se jménem Erik Weisz,“ odpověděl muž, „ale dávám přednost svému uměleckému jménu Harry Houdini. Polovina společnosti Bratři Houdiniovi? Smetánka Coney Islandu?“


  „Obávám se, že vaše sláva ještě nestačila překročit Atlantik takovým způsobem jako má,“ odvětil Holmes.


  Muž, který si říkal Houdini, se zatvářil zklamaně, ale dlouho mu to nevydrželo a jeho vrozená domýšlivost se bleskově vrátila k otěžím: „Věřím, že se tento stav rychle změní. Už brzy se o mně dozví celý svět, protože se svým bratrem Theem dávám dohromady kouzelnické číslo, které je naprosto výjimečné a které budou jednoho dne obdivovat všichni. Harry Houdini se stane stejně proslulým pojmem jako vy sám, pane Holmesi. Na to vemte jed.“


  „Nemám nejmenší pochybnosti o tom, že s pomocí vašeho elánu a vášně se vaše předpověď naplní, pane.“


  „Holmesi,“ řekl jsem s překvapením v hlase, „chováte se k tomu muži velice přátelsky. Copak pro vás neznamená nic, že je to obyčejný zločinec?“


  Můj přítel se ke mně obrátil a naklonil hlavu na stranu: „Zločinec, Watsone? Jen stěží si dokážu představit, jaký zločin vlastně spáchal. Nebo je snad převlek dva tisíce let starého egyptského krále proti některému ze zákonů? Přiznávám, že jsem takový zákon v žádné knize nezahlédl.“


  „A co všichni ti hlídači vystrašení během nočních hodin? To už nějaký přestupek bude, ne? Nemluvě o neoprávněném vniknutí do prostor muzea.“


  „Ale to je přece všechno jen švindl. Humbuk. Podvod. Nemám pravdu, pane Houdini? Najal si vás Wallace Rubenstein proto, abyste patřičně zvedl návštěvnost jeho sbírky. Platí vás za to, že vstáváte zahalen v rubáši z Džedhorova sarkofágu a předstíráte, že jste oživlý nebožtík, aby si výstava získala pověst strašidelného podniku a prodalo se co nejvíc vstupenek. O zbytek se postarala lidská důvěřivost a šeptanda. I přes své nakladatelské podnikání je Rubenstein v hloubi duše pořád dryáčník. Sice můžete dostat člověka z kabaretu, ale kabaret z něj nikdy nedostanete.“


  „Senzacechtivost je Rubensteinovo druhé jméno,“ přisvědčil Houdini. „Jak v novinách, které vlastní, tak ve všech ostatních směrech jeho života. Sám jsem pochyboval o tom, že to předstírání mumie vůbec bude fungovat. Může něčemu takovému veřejnost uvěřit? A přitom je na představě člověka, který vstává ze svého hrobu, něco skutečně vzrušujícího. Dokáže to zahrát na hluboko ponořenou strunu – na náš strach ze smrti a naději v posmrtný život. Tenhle malý kousek má sílu. Jsem přesvědčen o tom, že stejná síla dodá energii mému číslu, a jakmile je dotáhnu do konce, bude mít obrovský úspěch. Zdánlivá smrt, zdánlivé oživnutí – kdo by za takovou podívanou nezaplatil?“


  Houdini se zatvářil melancholicky a hrabivě zároveň.


  „Watsone,“ řekl Holmes, „myslím, že už můžete klidně schovat pistoli zpět do kapsy.“


  S jistou váhavostí jsem jeho žádost splnil. Houdini mě přitom sledoval s nemalou úlevou.


  „Pane Houdini,“ pokračoval Holmes, „ze všeho nejvíc mě na celé záležitosti zaujalo vaše sebeovládání, kterého máte očividně na rozdávání.“


  Houdini za kompliment poděkoval krátkou úklonou. „Je to jedna z mých nejvýznačnějších vlastností.“


  „Nechat se uzavřít do toho sarkofágu na tak dlouhou dobu – říkal jste, že to bylo celých osmnáct hodin?“


  „Od chvíle, kdy byl sarkofág vyložen z povozu po šesté dnes ráno a odnesen do této místnosti. Zdánlivě patřím ke skupině přepravních specialistů, která sbírku doprovází na cestě Evropou; to je moje krytí. Těsně předtím, než je sarkofág dopraven dovnitř, do něj vlezu a pohodlně se usadím. Sarkofág je mimochodem jinak úplně prázdný. Džedhor samotný se nachází v dobře větraném a suchém sklepení Rubensteinova domu v Newportu v Rhode Islandu. Pak se opatrně svléknu ze šatů, zahalím se do obvazů a čekám na půlnoc.“


  „Není to trochu klaustrofobické?“


  „Mám své způsoby, jak si se strachem poradit. Vy sám nejlépe ze všech víte, pane Holmesi, jak mocný nástroj dokáže mysl být. Za předpokladu, že je vystavena správnému cvičení a disciplíně, může překonat veškeré tělesné i citové slabosti. Studoval jsem metody hinduistických fakírů a jogínů, kteří někdy dokážou překročit tělesná omezení až k nadlidské úrovni, a využil jsem je při své práci. Dokážu se sám uvést do stavu transu, kdy hodiny ubíhají jako minuty. Umím zpomalit svůj dech i tep srdce a někdy upadnu do hlubokého spánku. Těsné prostory s omezenou zásobou vzduchu mě neděsí. Cítím se v nich pohodlně jako ve vlastní posteli.“


  „Pozoruhodné. Předpokládáte tedy, že se během svého kouzelnického čísla budete nacházet v těsném prostoru?“


  „A později z něj uniknu. Společně s Dashem – tedy s mým bratrem Theem – také chceme v celé věci využít pouta a možná i svěrací kazajku. Celé číslo je pořád ještě v plenkách, takže musím přijímat placené zakázky jakéhokoli původu včetně těch nepravidelných, jako je například tato. Řekněte, pane Holmesi, budu zatčen? Předáte mě místním strážníkům? Co máte v plánu?“


  „Sám vlastně nevím,“ odpověděl Holmes, „žádné překročení zákona jsem nezaznamenal. A nikomu nebylo ublíženo ani nedošlo k újmě na majetku.“


  Pokládal jsem za svou povinnost se zmínit o několika nešťastných muzejních zaměstnancích, kteří nespravedlivě a zbytečně přišli o svá zaměstnání.


  „To je pravda,“ pokýval můj přítel hlavou. „Možná bychom přece jen mohli uzavřít nějakou dohodu, pane Houdini. Kdybyste zatelegrafoval panu Rubensteinovi a přesvědčil ho, aby se nějak rozumně vyrovnal s lidmi, o kterých se zmínil Watson, váhy spravedlnosti by byly narovnány a k žádnému dalšímu rozruchu by nebyl důvod.“


  „To je od vás velice laskavé, pane. Panu Rubensteinovi se to samozřejmě líbit nebude, protože se se svými penězi loučí jen velmi nerad. Ale pokud bude jedinou alternativou veřejné zostuzení, nakonec na to přistoupí. A mohu já na oplátku počítat s mlčením ze strany vás i dr. Watsona?“


  „Na to vám dávám své slovo. Do budoucna bych vám ale poradil, abyste věnoval větší pozornost načasování svých výstupů v úloze faraona Džedhora – to byla totiž první věc, která mě vedla k přesvědčení, že tu vstupuje do hry lidský, a nikoli nadpřirozený faktor. Než jsme se dnes večer vypravili do muzea, a zatímco se můj přítel Watson staral o pacienty ve své ordinaci, sbíral jsem informace. Rozeslal jsem několik telegramů a pohovořil jsem si se sirem Edwardem Maunde Thompsonem. Brzy jsem zjistil, že Džedhor se veřejnosti ukazuje zásadně a výhradně během první noci poté, co je Rubensteinova sbírka poprvé otevřena na novém místě. A po celý zbytek doby, než se sbírka přesune na nové místo, se ani jednou neukáže a čeká až na nové místo. To bylo více než jasné. Ukazovalo to na promyšlené schéma. Také to naznačovalo zapojení člověka velké odvahy a výjimečné vnitřní síly – člověka, se kterým jsme se setkali dnes večer. Blahopřeji vám, pane Houdini, k vašemu kousku a klaním se. Bravo.“


  Houdini mu úklonu oplatil a tentokrát se poklonil téměř až k pasu s rukama za tělem, jako by odpovídal na bouřlivý potlesk svého publika.


  Společně s Holmesem pak setrvali v přátelském hovoru a zeširoka probírali téma otevírání zámků pomocí planžet – v této oblasti měli oba široké zkušenosti – a různých značek pout, obzvlášť proslulých modelů Hiatt Darby či Bean Giant. Pak jsme se rozešli a já s Holmesem jsme se vypravili zpět do Baker Street, zatímco Houdini se vrátil do svého sarkofágu, aby se převlékl do běžných šatů a vystoupil ven hned ráno, aby se vmísil do prvního přílivu senzacechtivých návštěvníků.


  Mě samotného ten arogantní, podsaditý člověk neuvěřitelně dráždil. Holmes si ho na druhou stranu velmi oblíbil a během několika následujících dní z jeho úst na Houdiniho adresu pršela jen chvála.


  „Harry Houdini má před sebou skvělou kariéru,“ prohlásil Holmes nejednou. „Uvidíte, Watsone.“


  A samozřejmě měl pravdu. Houdini se proslavil jako Král pout, stal se jedním z nejproslulejších umělců ve svém oboru na celé planetě a svými eskamotérskými kousky, při nichž se smál smrti do tváře, bavil tisíce lidí až do svého nešťastného předčasného skonu loni v říjnu.


  Houdiniho se ale mé vyprávění netýká. Nit tohoto příběhu se začala odvíjet až několik měsíců po noci strávené v Britském muzeu – v době, kdy byla Rubensteinova sbírka na druhé straně oceánu znovu uložena v bezpečí letního sídla svého majitele. Následující události, které svým způsobem byly spojené se záhadou oživlé mumie, se poprvé daly do pohybu jednoho chladného jitra v březnu, kdy si Sherlock Holmes pročítal při snídani The Times a zničehonic znechuceně a rozčileně vykřikl.


  3. kapitola


  URÁŽKA A VÝZVA


  „U všech všudy!“ vykřikl Holmes. „Už jste to četl, Watsone?“


  „Ještě jsem neměl příležitost se do novin podívat,“ odpověděl jsem a postavil jsem šálek s čajem na talířek. „Snažím se dočíst tuto knihu, kterou mi nezávisle na sobě doporučilo několik pacientů – ačkoli zatím marně hledám jediný důvod, proč to udělali.“


  „Smutky Satanovy od Marie Corelliové,“ přečetl si Sherlock Holmes na hřbetu svazku. „Na první pohled jedna z těch knih, které člověku vylepší život.“


  „Jediná věc, kterou to – vzhledem k výši nákladu a počtu vydání – mohlo vylepšit, je stav konta slečny Corelliové. V životě jsem nečetl tak mizerně napsanou slátaninu. Její hlavní hrdina je chlapík, který se jmenuje Tempest – všichni mu říkají, že ten aristokrat, který dělá všechno pro to, aby ho zbavil břemena čerstvě zděděného bohatství, nějaký kníže Lucio Rimânez, je ztělesněním ďábla. Lucio! To mu rovnou mohla dát jméno Lucifer, aby si to ještě víc zjednodušila. Z celé té věci smrdí faustovský mýtus, ale Tempest jako by byl úplně slepý. A pokud jde o to, jak autorka příliš často používá dlouhé pomlčky… fuj. Prostě nedokážu pochopit, jak je možné, že tohle někdo otiskne, a jak si to může najít tolik čtenářů.“


  „Profesionální závist, Watsone?“


  „To sotva. Ve všech směrech si ve svém vedlejším zaměstnání spisovatele vedu daleko lépe.“


  „Což je dáno také tím, s jak skvělým materiálem máte možnost pracovat.“


  Holmes mluvil suše a ve tváři se mu nehnul ani sval, ale bylo mi jasné, že se rozplývá samochválou. Už jsem se dříve zmínil o tom, že nikdy nebyl v lepší formě tělesně nebo duševně než toho roku 1895 a že jeho kariéra konzultujícího detektiva se právě tehdy nacházela na samém vrcholu, což mu přinášelo proslulost, uznání a solidní živobytí. S tím naneštěstí přicházelo uspokojení, které často hraničilo s domýšlivostí a které jsem těžko snášel – obzvlášť v dobách, kdy jsem oplýval o něco choleričtější povahou.


  „Pokud se vám ta kniha tak nelíbí,“ pokračoval, „proč ji chcete dočíst?“


  „Protože chci vědět, jak to všechno dopadne a jestli se mladý Tempest ze svého neštěstí dokáže poučit, pokud je to vůbec možné.“


  „V tom případě slečna Corelliová odvedla skvělou práci, nebo ne? Záměrem každé knihy je koneckonců udržet čtenáře nad jejími stránkami od začátku až do samotného finále, což – jak pozoruji – na vás platí přímo dokonale.“


  „Možná ano,“ připustil jsem. „I když se za to nenávidím.“


  „Pokud vás to nějak utěší, pak by mě velice překvapilo, kdyby práce Marie Corelliové a jí podobných, toho davu sentimentálních romantiků s jejich přeslazenými dramaty, byly za sto let od dnešního dne podobně oblíbené. Chutě čtenářů jsou přelétavé. A naopak vaše zápisky o našich dobrodružstvích budou za stejnou dobu pro čtenáře stejně zajímavé. To je skutečné tajemství nesmrtelnosti – tajemství, které navíc nevyžaduje pozření magického staroegyptského nápoje, jaký vypil záhadný kněz Sosra Johna Vansittarta Smitha.“


  „Ach ano. Vansittart Smith. Co si myslíte o jeho historce zdánlivě staletí mrtvého kněze a jeho pouti za ostatky jeho ztracené lásky?“


  „Přikláním se k tomu, abychom ji přešli jako – přinejlepším – mylný výklad jednoduše vysvětlitelných událostí. Našel jsem si Vansittarta Smitha v Who’s Who a zjistil jsem, že kromě egyptologie studoval ještě botaniku, zoologii a chemii, takže se stal příslovečným všeumělem, který zná mnoho vědeckých oborů, ale v žádném nevyniká. Předpokládám, že se velmi jednoduše pro něco nadchne, aby ho další věc rozptýlila. Jedné noci mu v Paříži nějaký podvodník ze Středního východu zamotal hlavu vymyšlenou historkou a on ji díky své důvěřivosti celoživotního diletanta spolkl i s navijákem.“


  „Buď, anebo si ji vymyslel sám.“


  „Ano, i taková možnost tu je. Jeho pole působnosti přitahuje lidi, kteří mají sklony dívat se na minulost romantickými brýlemi. Nebo snad není egyptologie lákavější, když ji halí závoj tajemna a záhad? Nepřipadal by si pak sám Vansittart Smith tajemnější a záhadnější? Na vědce je tak trochu fantasta a jeho dobrodružné vyprávění může být klidně vymyšlené od začátku do konce a okořeněné přebujelou představivostí. V každém případě si myslím, že se jím ani jeho historkou nemusíme nadále zabývat.“


  Souhlasně jsem přikývl a pak jsem se zamyslel nad věcí, o které se můj přítel zmínil dříve.


  „Opravdu si myslíte, Holmesi, že mé příběhy bude někdo za sto let ještě číst?“


  „Lichotím si představou, že mé jméno bude známé dlouho poté, co odejdu z tohoto světa, a v nemalé míře na to budou mít vliv i vaše literární snahy.“


  „Jste laskav.“


  Vsunul jsem mezi stránky Smutků Satanových koženou záložku a odložil jsem knihu na stůl. Ten román už jsem nikdy poté nedočetl a nemyslím, že by tím můj život byl nějak umenšen.


  „Alespoň jste se trochu usmál,“ poznamenal Holmes. „To rád vidím. Poslední dobou býváte často zamračený. Důvod samozřejmě chápu. Vaše žena…“


  Moje Mary zesnula minulý rok, zatímco byl Holmes stále v zahraničí, a na vině byly komplikace, k nimž došlo během porodu a které si vyžádaly životy matky i dítěte, a přestože už jsem měl nejhorší část svého truchlení za sebou, stále mi nesmírně chyběla. Její smrt v mém životě zanechala otevřenou ránu. Stačilo, abych zahlédl hezkou mladou ženu, jejíž tvář mi připomněla její, nebo slabý závan parfému, podobný růžové toaletní vodě, kterou měla Mary v oblibě, aby se bolest v mém srdci ozvala znovu – jako by od jejího skonu uběhlo pouhých několik dní, a ne celé měsíce. Někdy jsem se budil ráno se strašlivým panickým strachem, aniž bych věděl proč, dokud jsem si neuvědomil, že tam se mnou Mary není a že mi chybí.


  Velice mi pomohlo, když jsem se nastěhoval zpět k Holmesovi do čísla 221B, protože jsem alespoň nebyl celé dny sám a nemusel jsem žít v domě, kde mě ze všech stran obklopovaly vzpomínky na můj život s Mary. Holmes mi se svými eskapádami, které jsme spolu zažívali, poskytoval vítané rozptýlení od melancholie. Tato melancholie mě ale čas od času zalévala vysokou vlnou a držela mě ve svých spárech – a toho březnového rána tomu tak bylo.


  „Malý úsměv, ano – a s trochou štěstí jej dokážeme ještě trochu rozšířit,“ pokračoval Holmes. „Tento článek na straně deset, který mě zaujal a dotkl se mne, je to svým způsobem urážka a výzva najednou. Mohu vám jej přečíst?“


  „Rozhodně ano.“


  Holmes si odkašlal a pustil se do čtení.


  „Titulek zní: ‚Myslící stroj – průlom v umělé inteligenci?‘ A pod ním následuje tento text: ‚Minulý čtvrtek, čtrnáctého tohoto měsíce, jsme se stali svědky odhalení výpočetního stroje, který se podle jeho vynálezce vyrovná i těm nejlepším lidským mozkům.‘“


  „Odvážné tvrzení.“


  „‚Profesor Malcolm Quantock z oxfordské Balliol College sestrojil přístroj tak složitý a náročný, že vedle něj podle jeho vlastních slov diferenční stroj Charlese Babbage vypadá jako nevzdělané dítě. Podle stvořitele jsou výpočetní a analytické schopnosti stroje tak výlučné, že dokážou nejen počítat matematické rovnice a mnohočlenné funkce, ale‘ – a teď se Watsone připravte, přichází pointa – ‚řešit zločiny‘.“


  „Cože!“ zvolal jsem. „To je přece směšné.“


  „Myslíte?“ opáčil Holmes. „Však ještě uvidíme. Článek pokračuje: ‚Profesor svůj vynález pojmenoval Myslící stroj a v současné době se nachází v nové přístavbě oxfordské univerzitní galerie v budově muzea na Beaumont Street, která byla původně postavena v sedmnáctém století jako domov sloučených sbírek Eliase Ashmolea a Johna Tradescanta, obsahujících rytiny, geologické vzorky zoologických exemplářů a dalších zajímavostí.


  Myslící stroj je vybaven speciálně sestrojeným benzinovým motorem s vnitřním spalováním o výkonu pěti koňských sil, který mu dodává dostatek energie k pohonu více než stovky tisíc ozubených kol a podobného počtu převodů. Kromě toho má stroj k dispozici tiskárnu, která dokáže odpověď okamžitě vysázet na proužky papíru.


  Podle profesora Quantocka ale jeho nejdůležitější přednost spočívá v tom, že umí interpretovat podklady a data, která jsou do něj zadávána pomocí klávesnice podobně jako při práci na psacím stroji. Profesor tvrdí, že stroj může – a měl by – být využit při hledání spravedlnosti pro identifikaci podezřelých ze zločinů, které zatím policie nedokázala vyřešit. Přesvědčivý důkaz svého tvrzení hodlá předložit již zítra během formálního setkání veřejnosti, univerzitních hodnostářů, ctěných hostů a zástupců celonárodního tisku. Půjde o nezpochybnitelnou identifikaci osoby odpovědné za nedávnou strašlivou hromadnou vraždu v oxfordské čtvrti Jericho.


  „‚Můj stroj,‘ prohlásil veřejně profesor, ‚je výkonnější než jakýkoli policista od řadového strážníka až po nejvýše postaveného detektiva. Nebojím se jít ještě dál a tvrdit, že se inteligencí a schopností dedukce vyrovná dokonce samotnému Sherlocku Holmesovi, londýnskému konzultujícímu detektivovi jisté skromné pověsti.‘“


  Holmes tři poslední slova vyslovil obzvlášť pohrdavým tónem.


  „Jisté skromné pověsti?“ opakoval. „Tohle napsali o člověku, jehož samotný papež pověřil vyšetřováním náhlé smrti kardinála Tosky, jenž ke všeobecnému uspokojení odhalil skandální záhadu chybějícího nehtu vévodkyně z Milnthorpe, nemluvě o překvapivém zmizení poslance Sněmovny sira Edgara Beechwortha v průběhu partie beziku, a… a…“


  Pobouření mého přítele dosáhlo takového vrcholu, že na okamžik nedokázal najít slova. Teď byla s pokusem o pozvednutí ducha řada na mně.


  „Ten člověk se jen předvádí, Holmesi,“ řekl jsem, „měl byste brát jako kompliment, že vůbec cítil potřebu se o vás zmínit. ‚Dokonce samotnému Sherlocku Holmesovi‘ – to znamená, že jste vrcholem, k němuž ostatní vzhlížejí, jasný non plus ultra svého povolání.“


  „Já jsem jediný člověk svého povolání, Watsone, a to, čeho jsem dosáhl, rozhodně není ani zdaleka skromné. Právě tohle přídavné jméno mě na tom pobouřilo nejvíc.“


  „Možná byste se měl uklidnit,“ navrhl jsem, „ukažte, naleji vám čerstvý šálek čaje. A jestli chcete, můžete si vzít tu poslední topinku.“


  Holmes mou starostlivost odmítl prudkým máchnutím ruky. Pak se znovu zanořil do článku v Timesech a sevřel stránky listu tak pevně, až se mu papír kolem prstů skrčil.


  „Tohle ještě nebylo všechno,“ řekl. „A je to čím dál horší. ‚Profesor Quantock dokonce dal na vědomí, že pokud by pan Holmes chtěl podniknout cestu do Oxfordu, je ochoten nechat změřit síly svého stroje s důvtipem uznávaného pátrače.‘“


  „Vidíte? ‚Uznávaného!‘“


  Holmes mou poznámku nechal bez povšimnutí a pokračoval v hlasitém čtení: „‚V tomto směru získal podporu známého majitele novin lorda Knaresfielda, jehož časopisy jsou oblíbené v celé střední a severní Anglii. Jeho lordstvo nabídlo sumu pěti set liber šterlinků v sázce, podle níž se žádný člověk – včetně Sherlocka Holmese – nedokáže v chytrosti vyrovnat Myslícímu stroji.‘ A tím celý článek končí.“


  „Pět set liber šterlinků.“ Tiše jsem hvízdl.


  Holmes pokrčil rameny. „Už jsem získal vyšší sumy během vyšetřování jiných případů. Nicméně…“


  „Nicméně si myslíte, že vám právě hodili rukavici, která v sobě skrývá lukrativní potenciál.“


  „Peníze s tím nemají nic do činění, Watsone. Jde o záležitost cti. Tenhle profesor Quantock mi poslal veřejně pozvánku. Sázka lorda Knaresfielda jí dodala jen vulgárně lesklý obal. Jeho lordstvo bezpochyby předpokládá, že díky této oportunistické eskapádě prodá o pár časopisů víc. V tomto ohledu mi připomíná Wallace Rubensteina, toho podvodníka s mumií. Kde se v těchhle lidech od novin bere všechna ta nestoudnost a marnivost? Podle všeho se nedokážou udržet stranou, kdykoli se jim naskytne příležitost k tomu, aby se předváděli na veřejnosti. Knaresfield si koupil šlechtický titul a ještě mu zbylo pohádkové jmění, ale ani to mu očividně nestačí. Musí nás na sebe neustále upozorňovat.“


  „Ale no tak,“ řekl jsem. „Možná mu to celé připadá jako zábava, jako neškodné pobavení.“


  „Neškodné? O tom bychom se mohli přít. Ne, na tohle můžeme zareagovat jediným způsobem.“ Holmes udeřil rukou, ve které držel noviny, do stolu tak prudce, až na něm naše snídaně poskočila – a musím přiznat, že i já nadskočil. „Příteli, okamžitě odjíždíme do Oxfordu.“


  „Ale Holmesi,“ ohradil jsem se, „mám přece domluvenou práci. Mé polední pochůzky…“


  „Zrušte je.“


  „To nemohu.“


  „Tak na ně pošlete svého pomocníka. Toho indického mládence, jak se jmenuje?“


  „Mukherdží.“


  „Ano. Ten. Říkal jste mi, že ho mají vaši pacienti rádi – obzvlášť vaše pacientky, které si nemohou vynachválit jeho krásné oči a hřejivé ruce. Nějaký den dva to bez vás přežijí, když vaše místo zaujme doktor Mukherdží. Copak nemáte chuť na trochu detektivní práce?“


  „Vy ale přece sám máte nějaké závazky. Je tu ta záležitost s diamantovou sponou do kravaty rakousko-uherského velvyslance.“


  „Vyřešeno. Služebná ji zakopala poblíž hudebního pavilonu v Hyde Parku, kde čeká na jejího snoubence, který pracuje pro obchodní námořnictvo, aby ji vyzvedl, až příště zakotví v Tilbury. Klíčem byla poloha závěsů na oknech velvyslanectví, která posílá kódovanou zprávu ne nepodobnou mezinárodním námořním vlajkovým signálům. Jeho Excelence o případu dostane zprávu.“


  „Anarchistická buňka v Ealingu. Jak je to s ní?“


  „Fraška. Jsou to velice jemně řečeno amatéři, kteří nedokážou ani sestrojit bombu, o vyvolání nepokojů nemluvě. Inspektor Lestrade je sám na půli cesty k tomuto závěru a jeho pomalý mozek ho brzy dovede k uzavření celé věci.“


  „Co ti divní motýli s obrysy lebek na křídlech, které objevili v Dorsetu?“


  „Tohle je problém pro lepidopterology, ne pro konzultující detektivy. Ne, můj pracovní rozvrh je víceméně čistý, Watsone. Přinejmenším dostatečně čistý na to, aby se do něj pohodlně vešla cesta do Oxfordu. Nemůžete popřít, že na stroji profesora Quantocka a tom, co údajně dokáže, je něco zajímavého.“


  „Podle všeho jste o tom vy sám přesvědčen. Já se svým úsudkem spěchat nebudu. Nedokážu si představit, jak by sbírka koleček a šroubů mohla mít proti nekonečně složitému lidskému mozku sebemenší šanci.“


  „Přesně tak!“ řekl Holmes a vykročil ke své ložnici, aby si začal balit cestovní brašnu. „Je to naprosto nemožné. A sám víte, jak rád eliminuji naprosto nemožné věci.“


  4. kapitola


  AKADEMIK S HLAVOU V OBLACÍCH


  A tak jsme ještě odpoledne téhož dne vyrazili vlakem z Paddingtonu do Oxfordu, kde jsme z nádraží přešli pěšky krátkou vzdálenost k hotelu Randolph, kde nám Holmes rezervoval pokoje. Přímo naproti hotelu stála budova univerzitní galerie – dlouhá, vysoká stavba harmonických proporcí, navržená v klasickém stylu s ionskými sloupy před hlavním vchodem.


  Nevypravili jsme se ale přímo tam, ale na místní policejní stanici, která se nacházela zhruba půl míle daleko v hrázděném tudorovském domě na High Street. Holmes nám tam smluvil schůzku s inspektorem Edenem Tomlinsonem.


  Byl to vysoký, štíhlý, ztepilý muž, jehož pozoruhodně bohatý knír téměř nahrazoval nepřítomnost jakéhokoli jiného porostu na jeho hlavě. Když jsme vstoupili do jeho kanceláře, uvítal nás – a zvlášť Holmese – se srdečností, na jakou jsme ze strany příslušníků jeho profese nebyli vůbec zvyklí. Daleko častěji jsme se setkávali od mužů zákona s mrazivým, někdy až pohrdavým postojem. Tito lidé Holmese jednoznačně nesnášeli – jednak proto, že nebyl pomazaným členem jejich cechu, a také proto, že byl při vyšetřování daleko úspěšnější než oni. Nelíčené potěšení Tomlinsona nad tím, že se s námi může seznámit, bylo tedy vítanou změnou.


  „Pane Holmesi,“ řekl, „opravdu rád vás poznávám osobně. I vás, doktore Watsone. Vaše zápisky o vyšetřování pana Holmese pro mě byly inspirací. Inspirací!“


  V jeho řeči jsem zachytil jemný přízvuk, což ukazovalo, že jde o místního rodáka – právě Oxfordem totiž podle mě probíhá hranice západních hrabství; ne až na hranici mezi Somersetem a Dorsetem, ale o něco východněji, v kopcích a širokých údolích Oxfordshiru a Gloucestershiru. Oxfordshirský přízvuk sice není tak široký jako ten, kterým lidé mluví v Cornwallu, a nejde o dialekt místních hovorových výrazů, ale má protáhlý rytmus plný kudrlinek, který poutníkovi jasně dává najevo, že už opustil oblast známou jako Home Counties. Je jako uklidňující melodie, připomínající kraj tvrdé práce, poctivosti a neměnnosti.


  Jak se ukázalo, Tomlinson už nějakou dobu udržoval s Holmesem pravidelný písemný styk. Ten začal v době, kdy policista poslal mému příteli obdivný dopis, v němž vyjádřil přání, aby alespoň polovina mužů policejního sboru oplývala zlomkem Holmesova postřehu a bystrosti. Z toho se vyvinula dlouhodobá, i když nepříliš častá korespondence, během níž dával Holmes Tomlinsonovi rady ohledně různých případů, které musel řešit, a policista mu na oplátku posílal informace o policejních praktikách a navrhovaných změnách místních předpisů.


  „Rád bych prohlásil, že jsem byl velmi rozrušený zprávami o vašem skonu v jednadevadesátém roce,“ řekl Tomlinson, „a stejně tak velmi potěšený, když jste se loni tak zázračně vrátil z mrtvých.“


  „Nic zázračného na tom nebylo,“ prohlásil Holmes. „Šlo v podstatě jen o to, že jsem se dočasně odklidil z hřiště, abych rozvrátil své nepřátele a chránil sebe i své nejbližší.“


  „Já jsem i tak nosil smuteční pásku a byl jsem patřičně rozrušený. Jen se zeptejte paní Tomlinsonové. Říkala o mně, že jsem hromádka neštěstí, i když to sama chápala. Možná jednoho dne zjistíme, jaká byla opravdová podstata exilu, který jste sám na sebe uvrhl, a co jste během celé té doby dělal. Doktore Watsone? Dočkáme se od vás nové knihy?“


  „Až budu připraven já i zbytek světa,“ odpověděl jsem. „Prozatím ne.“


  „Jednoho dne se dočkáme. Je ale opravdu pocta, že jste oba navštívili naše skvělé město. I když musím dodat, že mě to úplně nepřekvapuje. Pokud se nepletu, pane Holmesi, rozhodl jste se přistoupit na hru, kterou vám nabídl jistý profesor matematiky z Balliolu.“


  „Bylo by ode mě nezodpovědné, kdybych to neudělal. Ten chlapík udělal všechno pro to, aby mě sem přitáhl. Jak bych mohl zapomenout na své dobré vychování a nevěnovat mu pozornost?“


  „Tenhle Quantock je divná existence. Všichni místní profesoři jsou tak trochu zvláštní. Jako by jim všechno to vzdělání zatemnilo zdravý rozum a oni úplně zapomněli, jak se chovat jako normální lidé. Ale Quantock je z nich nejhorší. Čistě mezi námi třemi…“


  Tomlinson se naklonil přes stůl a v hlase se mu ozval spiklenecký tón.


  „Mí muži už ho nejednou přistihli při podivném chování. Jistě, nešlo o nic hrozivého nebo nezákonného. Jen to bylo divné.“


  „Ano? A v jakém směru?“


  „Jednou se stalo – nejspíš bych vám o tom neměl říkat, pane Holmesi, není to zrovna profesionální, ale jsme víceméně bratři ve zbrani a děláme podobnou práci – že Quantocka zastihli, jak se ve tři hodiny odpoledne motá uprostřed St. Gilesovy třídy a přechází z jednoho pruhu dopravy do druhého. Měl štěstí, že ho nesrazil žádný kočár nebo povoz. Sebrali bychom ho pro opilost na veřejnosti, ale neměl v sobě ani kapku alkoholu. Omlouval se tím, že v hlavě prováděl výpočty, počítal frekvenci dopravních prostředků kolem sebe nebo něco takového. ‚Zkoušel proměnné‘, tak tomu říkal. Napomenuli jsme ho za obecné ohrožení a nechali ho jít.“


  „Akademik s hlavou v oblacích,“ poznamenal jsem. „Kde mu přebývá na intelektu, tam mu chybí na selském rozumu.“


  „Přesně tak, doktore. Věřte mi, těchhle věcí tady vidíme hodně. Jindy se zase vyšplhal na věž kostela St. Mary, který stojí jen kousek odsud na High Street. Uvnitř věže je úzké schodiště, které vede až nahoru, kde je vyhlídková plošina přístupná pro veřejnost. Je odtamtud krásný rozhled. Posadil se tam na parapet, nohy mu visely ve vzduchu a zdálo se, jako by chtěl skočit. Dole na ulici to přilákalo pořádný dav z univerzity i z města. S lítostí musím přiznat, že několik studentů na něj křičelo a povzbuzovali ho, aby skočil. To víte, studenti a jejich smysl pro humor…“


  Tomlinson se ušklíbl.


  „Studentům se tady na škole říká pánové, ale tohle oslovení se k nim moc nehodí. Jeden z mých seržantů, odvážný a rozumný chlapík, dorazil na scénu a vylezl za Quantockem. Podle všeho si tam docela hezky popovídali. Profesor mému muži řekl, že poslouchá zvonění mnoha různých zvonů, které odbíjejí ve městě. Však to uslyšíte sami. Oxford je jedno z těch míst, kde je věží a zvonů jako hub po dešti. Quantock říkal, že čeká na okamžik, kdy se zvuky zvonů překryjí a vytvoří akord a… jak se tomu říká? Opaku? Disonanci?“


  „Podle všeho má nadání pro vyhledávání vzorců,“ poznamenal Holmes. „A dobrý sluch.“


  „To tedy má.“


  „A v žádném případě se nechoval jako sebevrah?“


  „Podle slov mého seržanta rozhodně ne. Připadal mu roztěkaný, ale nebyl prý rozrušený nebo úzkostný. Nakonec ho můj muž – k velkému zklamání sroceného davu – přesvědčil, aby opustil parapet, a doprovodil ho dolů na ulici. To ale není ta nejpodivuhodnější věc, jakou kdy Quantock udělal.“


  „Vyprávějte.“ Holmes propletl prsty rukou.


  Tomlinson jeho gesto téměř nevědomky napodobil.


  „Mezi ním a děkanem Balliolu došlo k incidentu – spíš bych tomu měl říkat rozepře. Normálně by taková věc ani nespadala pod naši působnost. K celé věci došlo na univerzitní půdě – přesněji na Zahradním nádvoří – a co se stane na univerzitě, to většinou zůstane v jejích zdech. My policisté máme jurisdikci nad celým městem, ale jednotlivé koleje tyhle věci vyřizují po svém, koneckonců k tomu mají své proktory a strážné, kterým přezdívají buldoci. Pokládají se za státy ve státě, které se od běžného světa odlišují.“


  Inspektor svá slova doprovodil nesouhlasným mlasknutím. Já sám vystudoval Londýnskou univerzitu, a přestože se svým věhlasem nerovnala Oxfordu nebo Cambridgi, byla to podobná věž ze slonoviny se svými vlastními formálnostmi a tradicemi.


  „Quantock a děkan se začali kvůli něčemu přít,“ pokračoval Tomlinson, „a postupem času byl hovor čím dál vášnivější, až došlo na ostrá slova a skoro i na rány. Ve skutečnosti Quantock obvinil děkana, profesora Cairda, z toho, že na něj zaútočil. Caird to sice vehementně popíral, ale Quantock trval na vyšetření. A tak byl do celé záležitosti zatažen i policejní sbor, když Quantock vrazil na tuto stanici s tím, že chce učinit prohlášení. Jemně jsem se ho snažil přesvědčit o tom, že mu právní žaloba na Cairda nic hezkého nepřinese. Je to přece jen bezúhonný člověk.“


  „Morální filozof, pokud si dobře pamatuji,“ řekl Holmes. „Četl jsem jeho knihu, ve které se snažil sloučit hegelovský racionalismus s křesťanstvím.“


  „Tu knihu jsem si ještě nestačil z knihovny vypůjčit,“ řekl Tomlinson posměšně. „Je to teolog, nic moc víc o tom nevím. Je to také první nevysvěcený děkan na Balliolu, ale stejně mi připadá podrážděný a bezúhonný jako jakýkoli biskup. Snažil jsem se Quantockovi vysvětlit, že pokud takového člověka požene před soud, rozhodně se to nepříznivě odrazí na jeho kariéře. Kromě toho jsem později zjistil, že všichni svědci, kteří byli jejich rozepři přítomní – a byli mezi nimi studenti i učitelé –, popřeli, že by došlo k jakémukoli tělesnému napadení. Ano, bylo to hlasité, ale nic víc než to.“


  „Víte, o čem se hádali?“


  „K vyšetřování patřil i rozhovor s profesorem Cairdem v jeho pracovně. Trval na tom, že celá věc s Quantockem byla výhradně věc odlišného názoru. Mělo to něco společného s bádáním, kterému se Quantock věnoval, a tím, kolik času tím trávil. Nejdřív se mi Caird zdál poněkud nepřístupný, jako by mu připadalo pod jeho úroveň vysvětlovat tak vysoké intelektuální záležitosti pouhému laikovi. Trochu jsem se mu snažil podlézat, aby se slitoval nad ubohým starým policajtem, a nakonec to z něj vylezlo. Nic člověka neotevře líp a rychleji, než když se mu snažíte zabrnkat na strunu inteligence. V tomhle směru jsem si vypůjčil pár nápadů z vaší knihy, pane Holmesi – to, jak občas předstíráte, že jste normální člověk, abyste získal informace a přistihl zločince. Ne že by na profesoru Cairdovi bylo něco zločinného, tak jsem to nemyslel.“


  „To bádání, nad kterým trávil Quantock tolik času, se týkalo jeho Myslícího stroje?“


  „Caird tvrdil, že se z toho stala úplná posedlost. Quantock zanedbával své povinnosti přednášejícího a učitele. Pracoval prý na té věci dnem i nocí a netrpěli tím jen jeho studenti, ale i jeho vlastní psychická rovnováha. Ale postupně mi došlo, že za tím bylo něco víc, hlubší zdroj třenic. Když trochu čtete mezi řádky, zdá se, že Quantockovo tvrzení, že jeho stroj dokáže napodobit myšlenkový proces člověka, Cairdovým duchovnějším sklonům moc dobře nesedělo. Ze svého teologického úhlu se nedokázal smířit s Quantockovým přesvědčením, že by mechanický stroj dokázal dosáhnout úrovně cítění, které Bůh vdechl pouhému jedinému druhu svého stvoření.“


  „Předpokládám, že vy sám se moc příznivě nedíváte na Quantockovo tvrzení o tom, že jeho stroj dokáže zastat policejní práci.“


  V Tomlinsonově úsměvu se zaleskly jeho zatnuté zuby. „Bylo by ode mě nevhodné, kdybych vám dal jednoznačnou odpověď na tuto poznámku. Řekněme prostě, že s tím nesouhlasím, a zůstaňme při tom.“


  „Ty události, o kterých jste nám vyprávěl – rozumím tomu správně, že se profesor Quantock začal chovat podivně a dostalo se mu vaší pozornosti až poté, co se pustil do práce na svém stroji?“


  „Neznám přesný časový sled jeho práce na stroji. Vím jen to, že ještě před rokem jsem netušil, že nějaký Malcolm Quantock vůbec existuje. A nyní bych ho dokázal poznat mezi stovkami dalších univerzitních hodnostářů v tomto městě. Ale profesor Caird řekl, že Quantock začal na svém stroji pracovat víceméně před rokem, takže jsem si dal dvě a dvě dohromady a myslím, že mezi těmi dvěma věcmi je jistá souvislost.“


  „Není zdaleka neobvyklé,“ ozval jsem se, „že lidé obsesivní povahy bývají tak pohlceni svou prací, že na své společenské povinnosti začnou zapomínat.“


  Podíval jsem se po straně na Holmese, ale ten jen seděl s nevýrazným úsměvem a pohled mi neoplatil.


  „Děkuji vám za informace, které jste nám o Quantockovi svěřil,“ řekl inspektoru Tomlinsonovi. „S nikým o nich nebudu hovořit, stejně jako Watson. Je tu ale ještě jedna záležitost, o které bych si s vámi rád promluvil.“


  „Nechte mě hádat. Ta vražda v Jerichu?“


  „Je to případ, který by měl Myslící stroj zítra vyřešit. Rád bych jej rozluštil ještě předtím, když dovolíte. Přinejmenším se ujistíme o tom, že odpověď tohoto skvělého stroje bude správná – a pokud nebude, tak bych byl rád schopen podat správné řešení.“


  „A nejen to, ale byl byste o pět set liber bohatší.“


  Holmes si lhostejně odfrkl. „Cenou bude výhra, nikoli odměna.“


  „Osobně bych pět set liber nikdy neodmítl.“


  „Nikdy jsem neřekl, že je odmítnu. Bude mi potěšením přijmout peníze lorda Knaresfielda a bez výčitek svědomí je utratím. Pro mě osobně je ale důležité porazit Myslící stroj a dokázat, že profesor Quantock nemá pravdu.“


  „To bych moc rád viděl,“ řekl inspektor Tomlinson. „Takže vám řeknu, co o té vraždě víme. Měl bych vás ale varovat: je to příšerná a krvavá záležitost.“


  5. kapitola


  VRAŽDA V JERICHU


  Tomlinson nám předložil se zamračenou tváří všechna fakta. Ve věci vraždy své manželky Tabithy a jejich dvou dcer byl hlavním podezřelým zedník jménem Nahum Grainger, který měl nezáviděníhodnou pověst opilce a násilníka. Neustále se zaplétal do rvaček a podle sousedů svou manželku pravidelně bil a své děti týral. Bylo o něm známo, že když se opije příliš – což se stávalo často – dostává záchvaty slepého vzteku a mlátí svou ženu tak, že je pokryta modřinami a dcery se ve svých pokojích v prvním poschodí chvějí hrůzou. Někdy se s opaskem v ruce vrhal i na ně.


  „Okouzlující člověk,“ poznamenal Holmes.


  „Proč s ním vlastně jeho rodina zůstávala?“ zeptal jsem se. „Manželka přece musela mít nějaké příbuzné, kteří by jí nabídli pomoc a střechu nad hlavou?“ Vzpomněl jsem si na svou drahou Mary a její zdánlivě nekonečnou zásobu tet a vzdálených bratranců.


  „Paní Graingerová podle všeho žádného příbuzného neměla – její rodiče už zemřeli a nejbližší rodina se odstěhovala do Kanady,“ odpověděl inspektor Tomlinson. „Neměla ani práci a pan Grainger byl jediným živitelem rodiny. Jak by se pak dokázala postarat o své dcery, kterým bylo jen sedm a devět let? Přesto se zdá, že Tabitha Graingerová se nakonec rozhodla, že čeho je moc, toho je příliš. Před týdnem se svěřila své známé, že svého manžela opouští a děti odvede s sebou, i kdyby to mělo znamenat pobyt v chudobinci. O dva dny později byly všechny tři mrtvé.“


  Zachvěl jsem se. „Nebohá žena. Grainger byl bezpochyby viníkem.“


  „V tom je ta potíž, doktore. Ano, člověk si dokáže jednoduše představit jeho hněv a hrdost v troskách. Člověk si také dokáže představit, jak to v něm doutnalo, dokud už to nemohl dál snést, a jak gin a pivo zažehly plameny rozhodnutí, že jeho rodině bude lépe v hrobě než v chudobinci. Je to náš hlavní podezřelý. Problém spočívá v tom, že je zabít nemohl.“


  „Aha!“ prohlásil Holmes a předklonil se ve své židli. „A proč ne?“


  „Má naprosto neprůstřelné alibi. Podle našich patologů došlo k vyvraždění Graingerovy rodiny zhruba kolem čtvrté hodiny ranní, ale Grainger doma nebyl. Přespával u svého známého jen o několik čísel dál. Stěžoval si, že mu jeho žena dělá ze života peklo a že nedokáže snést pobyt ve stejném domě.“


  „Ona že dělala ze života peklo jemu!“ zvolal jsem. „Tomu se říká ironie!“


  „Jeho známý ovšem Graingerovo alibi potvrzuje. Ten muž – jmenuje se Tobias Judd – říká, že Grainger strávil v jeho domě celou noc a ani jednou nevyšel ven.“


  „Lze předpokládat, že Judd lže?“


  „To samozřejmě lze, pane Holmesi. Tu pravděpodobnost jsme vzali v úvahu. Je to zbabělý, podlézavý člověk, který se stejně jako Grainger ke své rodině chová ohavně. Nepochybuji o tom, že by jej Grainger dokázal přesvědčit ke křivé přísaze, aby ho svým svědectvím očistil. Problém není v Juddovi samotném, ale v jeho psu.“


  „Judd má psa?“


  „Je to neuvěřitelně vzteklý kříženec, obrovský a zlý. Štěká na každého člověka, který projde kolem domu a na cizince skáče. Jen stěží ho dokážou zkrotit. Konstábl, který zašel k Juddovi, aby ho vyslechl, se téměř stal obětí mizerné povahy tohoto tvora, což může dosvědčit natrženou manžetou na kalhotách.“


  „Takže jste přesvědčen o tom, že tento pes by dokázal zabránit Graingerovi, aby se nepozorovaně vykradl z Juddova domu a odešel vyvraždit svou rodinu?“


  „Možná by ho nezadržel fyzicky, ale kdyby se o něco takového pokusil, začalo by to zvíře štěkat tak, že by probudilo půlku ulice a přitáhlo k Juddovu domu nevítanou pozornost. Nedokáže se udržet, a kdykoli někdo přichází nebo odchází, strhne strašnou spoušť. Dokonce i svého majitele vítá a loučí se s ním, jako by byl vetřelcem, a ne pánem domu.“


  Cítil jsem na hrudi vítězné vzedmutí. „To tedy jasně dokazuje, že Grainger vlastně nikdy v domě nebyl! Pokud psa neslyšeli, když Grainger do Juddova domu vešel, pak nemáme žádný důvod věřit tomu, že tam byl. Ten pes jakoukoli výpověď v jeho prospěch popírá!“


  Inspektor Tomlinson se zamračil. „Tohle napadlo už mě samotného, doktore Watsone. Graingera nicméně viděli do Juddova domu vcházet kolem osmé hodiny večer. Starší žena, která bydlí přímo naproti přes ulici, odpřisáhla, že ho viděla vcházet dovnitř a ten zatracený pes ho podle kraválu, který přitom ztropil, viděl také. Máme tudíž dva svědky, kteří říkají, že Grainger vstoupil do domu a zůstal v něm celou noc – a přinejmenším jednoho z nich pokládám za důvěryhodného.“


  Snažil jsem se na sobě nedat najevo své zklamání. „Možná jste se o tom mohl zmínit dříve,“ zamumlal jsem. „Takže ten pes se v průběhu celé noci ani jednou neozval?“


  „Na podobně záhadnou událost už jsme narazili dříve, pamatujete si?“ řekl Holmes.


  „Nic neříkejte,“ ozval se Tomlinson, zvedl ukazováček a zamračil se. „Byla to ta strašlivá vražda v Surrey – nevlastní otec, který svou nevlastní dceru zavraždil pomocí hada? Pokud si vzpomínám dobře, vlastnil ten člověk celý zvěřinec. Byl v něm i pes? Snažím se vzpomenout si na název… aha, už to mám. Byl to případ Strakatý pás?“


  „Obávám se, že se mýlíte,“ odpověděl jsem. „Holmes se zmiňoval o případu Stříbrného lysáčka.“


  „Stříbrný lysáček! Samozřejmě.“ Tomlinson se zašklebil. „Ta moje paměť. Tak jako tak Juddův pes byl celou noc klidný a ani neštěkl. To mohou dosvědčit obyvatelé domů, které s Juddovým přímo sousedí, a ti by lhaním nic nezískali. Jeden z nich nám řekl, že mu to zvíře svým štěkáním dělá ze života taková muka, že by se při první příležitosti nezdráhal použít svou brokovnici, a přesto trvá pevně na tom, že dané noci byl klidný až do šesté hodiny ráno, kdy Judd odchází do práce.“


  „Takže Grainger musel zůstat uvnitř celou noc, jak tvrdí Judd.“


  „Přesně tak, pane Holmesi. Ale to není všechno. Tabitha Graingerová a dvě děvčátka – Elsie a Flora – byly ubodány a podle tvaru a hloubky ran jsme dokázali vyvodit naprosto přesně, jaký nástroj byl pro jejich vraždu použit.“


  „Jmenovitě?“


  „Lodní hák. Už jste někdy byl v Oxfordu?“


  „Pár let jsem strávil na studiích v Cambridgi,“ odpověděl Holmes, „ačkoli nešlo o získání titulu, ale o samostatné studium zaměřené na výzkum v oblastech biologie a chemie. Cambridge je v těchto oborech a všeobecně v přírodních vědách výtečná. Můj bratr Mycroft ale Oxfordem prošel a často rád vzpomíná na léta, která zde strávil – jeho vzpomínky se ale téměř výlučně týkají jídla a pití v jistých exkluzivních a někdy hodně divokých klubech.“


  „Těch tu máme naneštěstí opravdu dostatek,“ řekl Tomlinson zasmušile. „Místa, v nichž se bohatá mládež snaží zbavit své nevinnosti. Ptal jsem se ale hlavně proto, abych zjistil, jak dobře znáte naše město po místopisné stránce.“


  „Velmi málo.“


  „Jericho je oblast na západní straně města a rozkládá se na níže položeném území těsně vedle kanálu. Kanál využívají nákladní říční čluny k přepravě uhlí, kamene, vlny a zemědělských surovin z Midlands. S Temží, do níž se vlévá právě tady, spojuje jak kanál Grand Union, tak Coventry, a je neustále plný člunů. Je to jedna z nejrušnějších vodních tras celé Británie.“


  „Jistě. Takže by naším podezřelým mohl, vzhledem k tomu, že vražednou zbraní byl lodní hák, být klidně lodník z nákladního člunu. Není to vyloučeno ani proto, že Jericho přiléhá přímo ke kanálu.“


  „Určitě počítáme i s možností, že se do Graingerova domu mohl někdo vkrást pod rouškou tmy a spáchat ten zločin. Nenašli jsme stopy po vloupání, ale zámek zadních dveří zůstal té noci nezamčený. Ulice jsou v Jerichu uspořádány do pravidelné sítě a zahrádky za jednotlivými domy k sobě přiléhají. Oddělují je od sebe jen nízké zídky a blok, ve kterém bydlí Grainger, je na jednom konci otevřený směrem ke kanálu.“


  „Jinými slovy ten váš anonymní lodník z nákladního člunu, ozbrojený lodním hákem, přeskákal několik zahradních zídek a namátkou si vybral jeden dům – za jakým účelem?“


  Tomlinson stáhl jeden koutek rtů. „Možná loupež.“


  „Zmizelo z domu Graingerových něco?“


  „Pokud jsme mohli zjistit, tak nic. Ta rodina nebyla v žádném směru bohatá, ale veškeré cennosti a zděděné šperky byly na svém místě. Pracujeme s možností, že lodníka při pokusu o loupež vyrušil některý z členů rodiny a on je všechny zabil v záchvatu paniky.“


  „Připadá mi jako neuvěřitelná shoda náhod,“ ozval jsem se, „že by si tenhle lodník čirou náhodou vybral dům rodiny Graingerovy jediný večer, kdy byl otec rodiny nepřítomen a zadní dveře odemčeny. Navíc si nedokážu představit, že by se rozhodl trojici žen vyvraždit místo toho, aby se otočil a utekl.“


  „Doktore Watsone, prosím, nevykládejte si má slova špatně. Pachatelem toho zločinu je Nahum Grainger. To vím stejně jistě, jako znám své jméno. Ten člověk je vinen stejně jako samotný Ďábel. Problém spočívá v tom, že mu to prostě nijak nemůžeme dokázat. Celá ta záležitost s lodním hákem a lodníkem je zcela jasně vylhaná, má nás odvést špatným směrem a my se máme pustit ve stopách člověka, který nikdy neexistoval. Grainger měl motiv. Přesto ale nemůžeme najít vražednou zbraň ani prokázat, že je jeho alibi vylhané. Pokud se nám nepodaří dokázat, že se během noci do svého domu vrátil, trojnásobná vražda mu projde.“


  „Kde je Grainger teď? Držíte ho ještě pořád ve vazbě?“ zeptal se Holmes.


  „Bohužel ne. Pro obvinění jsme neměli dostatečné důkazy, takže jsme ho museli nechat jít. A on se nám následně ztratil. Juddovi tvrdí, že nemají nejmenší ponětí o tom, kde by se mohl nalézat, a podle jeho zaměstnavatele se neukázal v práci už pátý den. Podle mého názoru se ale nedokáže skrývat dlouho. Ze skrýše ho zanedlouho vyláká vábení jeho démona, alkoholu – a jestliže ho budeme potřebovat najít, stačí pročesat nejšpinavější hospody v Oxfordu, abychom ho našli, zatímco se bude nahlas smát idiotským policistům, kteří ho nedokázali zadržet. Samozřejmě, pane Holmesi,“ dodal Tomlinson, „teď, když jste dorazil, je daleko větší pravděpodobnost, že toho lumpa předáme spravedlnosti.“


  „Je to jen na mně a Myslícím stroji, inspektore,“ odpověděl můj přítel. „Doufejme, že přinejmenším jeden z nás vaše přání splní.“


  6. kapitola


  PACH NÁSILNÉ SMRTI


  Jericho tvořily malé řemeslnické domky z červených cihel, uspořádané do obdélníkových bloků. Tato čtvrť byla postavena pro ubytování zaměstnanců Oxford University Press, ctihodného vydavatelství, které sídlilo na nedaleké Walton Street, a většinu nájemníků tvořili právě tiskaři a další pracovníci, i když se zde usadili i lidé jiných profesí, jako byl například Grainger. Nikdo už si přesně nepamatoval, jak vlastně přišlo Jericho ke svému jménu, ale vzhledem k tomu, že se rozkládalo hned za zdmi vnitřního města, šlo nejspíš o upomínku biblického města, proslulého právě svými zdmi.


  Tuto informaci nám sdělil konstábl Briggs; Tomlinson jej pověřil tím, aby nás doprovodil na místo činu, a dostal jasné instrukce, aby nám ve všech ohledech vyšel vstříc. To, že nám s Holmesem policie neházela klacky pod nohy a stála jednoznačně na naší straně, bylo nezvyklé. Rozhodně pomáhalo, že je inspektor Tomlinson tak nadšený obdivovatel Holmesovy práce a metod, ale základem byla nechuť k profesoru Quantockovi a jeho vychloubání, podle něhož by díky jeho Myslícímu stroji jednoho dne mohla společnost existovat bez práce policejních detektivů. Z profesionálního úhlu pohledu byla pro Tomlinsona celá sázka stejně důležitá jako pro Holmese. Nejméně v jednom ohledu tedy putovali stejnou cestou.


  Den se pomalu chýlil k večeru a slunce stálo nízko nad obzorem. Ve vzduchu byl cítit vlhký chlad, který se prohluboval, čím více jsme se nořili do sítě ulic Jericha a čím blíže kanálu jsme se nacházeli. V Oxfordu bylo bezpochyby nejméně o stupeň chladněji než v Londýně. Časné večerní šírání dodávalo obloze nazlátlý odstín, který mi připomněl soumraky na Skotské vysočině – nacházeli jsme se ale v prostředí, které se nemohlo od divoké a nespoutané přírody severu více lišit. Všechno tu bylo dokonale městské a nevýrazné.


  Slovem „nevýrazný“ se dal také popsat Graingerův dům, klasická stavba se dvěma pokoji v přízemí a dvěma v poschodí, která se ničím nelišila od ostatních domů v ulici. Přesto jako by ji zahalovala tísnivá aura. Nemyslím, že by to byla jen moje představivost. Jako by z každého okna a každé praskliny v omítce vyzařovala marnost a utrpení. I zcela nevědomý člověk skoro fyzicky cítil, že se ve zdech tohoto domu stalo něco strašlivého.


  Briggs nám odemkl dveře a pustil nás dovnitř; sám zůstal venku, protože, jak řekl, „má toho zatraceného místa dost“ a nepřál si strávit v jeho nitru ani o sekundu víc, než bylo třeba.


  Naprosto jsem ho chápal. V okamžiku, kdy jsme překročili práh, na můj čich zaútočil pach, který jsem si pamatoval nejen z mnoha míst činu, která jsem navštívil spolu s Holmesem, ale také z každého dne, který jsem strávil v Afghánistánu. Mezi pachem krve, která je prolita při nehodě nebo během lékařských zákroků, a krve, nacházející se na místě zločinu, je zřetelný rozdíl. V tomto domě jsem cítil ten druhý pach s jeho jasně kyselým a štiplavým podtónem. I po pěti dnech, které uběhly od vražd, byl jasný a nezaměnitelný. Krev prosycená strachem.


  Holmes se do průzkumu domu pustil se svým obvyklým pátravým, náruživým způsobem. Přešel z lacině zařízeného předního salonu do stísněného zadního pokoje, který sloužil jako kuchyně a jídelna, a cestou si prohlížel každou trhlinu v tapetě a pověšený obraz na zdi. Vyzkoušel zadní dveře a zjistil, že se otevírají hladce a bez nejmenšího zvuku. Prohlédl si i venkovní neudržovanou zahradu, kde prošel přerostlou travou a nahlížel přes nízké zídky, které mu nesahaly ani k pasu. Bez velkého překvapení došel k závěru, že je tu velmi málo užitečných stop. Většinu setřel nedávný silný déšť a podrážky bot policistů. Pak vešel zpátky dovnitř a po schodech zakrytých kobercem se vypravil nahoru. Šel jsem za ním.


  Na úzkém odpočívadle jsme narazili na první stopy krve, zaschlé na dřevěné podlaze do matných černých skvrn. Konstábl Briggs nám řekl, že právě zde, na odpočívadle, bylo nalezeno tělo Elsie, starší ze dvou Graingerových dcer. Byla oblečena v noční košili. Policie pracovala s teorií, podle níž dívka něco zaslechla a vyšla z ložnice, aby zjistila, co se děje. Zemřela jako první.


  V přední ložnici se nacházela postel se železným čelem. Skvrny od krve na přikrývce byly daleko vydatnější než na odpočívadle. Paní Graingerová se podle všeho vůbec neprobudila a hloubku jejího spánku jsme mohli přičíst poloprázdné láhvi Darbyho Carminativu – proslulého levného uklidňujícího nápoje s přídavkem opia. Zemřela ve spánku.


  Nakonec jsme vešli do zadní ložnice, o kterou se dělily dívky. Naskytla se nám tam tak truchlivá scéna, že jsem se málem neudržel – na každé z úzkých postelí, rozestavených podél stěn, ležela vycpaná hračka: plátěná panenka a medvídek s otrhanýma ušima. Vedle medvídka se rozlévala zčernalá skvrna a stříkance krve se nacházely i na přilehlé stěně.


  Nedokázal jsem se v té místnosti zdržet déle než několik sekund. Omluvil jsem se Holmesovi a vrátil se na odpočívadlo. Holmes se ke mně připojil o chvíli později a já viděl, že místo činu zapůsobilo hlubokým dojmem i na něj. Bez ohledu na sílu ducha je surová vražda nevinného dítěte strašlivá. Komu to tak nepřipadne, není člověk.


  „Strašlivé,“ poznamenal Holmes a v šedých očích se mu zračila hrůza, kterou musel pozorovat i v mých. „Ať se na to díváte z jakéhokoli úhlu, je to odporná záležitost, Watsone. Odporná a otřesná. Budu rád, když se pachatel dočká oprátky.“


  „Kdybych mohl, sám bych mu otevřel propadliště,“ řekl jsem. „Nikdo, kdo dokáže provést takovou věc, si nezaslouží žít.“


  Holmes přikývl a obrátil svou pozornost ke stropu za mnou. Beze slov se kolem mě protáhl a prohlížel si padací dveře, které mé pozornosti unikly. Když se postavil na špičky, dokázal na ně dosáhnout a otevřel je. Pak se postavil jednou nohou na chatrné zábradlí oddělující odpočívadlo od schodiště a vyhoupl se do otvoru. Švihl nohama jako zkušený plavec a zmizel mi z očí.


  Byl nahoře přinejmenším deset minut. Zaslechl jsem syčivé škrtnutí zápalky a pozoroval, jak se temným prostorem půdy pohybuje paprsek světla z kapesní lucerny. Nakonec se jeho nohy znovu objevily v otvoru padacích dveří a za okamžik už stál zase vedle mě. Oprášil si prach z dlaní a kolen.


  „Co jste našel?“ zeptal jsem se.


  „Ne to, co jsem čekal – což hovoří samo za sebe.“


  „Řekněte mi víc, prosím.“


  „Tento druh řadových domů, postavených pro dělnické profese, nebývá po stavební stránce příliš složitý. Navíc se často šetří na materiálu a na vybavení. Tak například je úplně běžné, že půdy jednotlivých domů nejsou oddělené přepážkou a nachází se tam jen jeden dlouhý prostor, který sahá od jednoho konce bloku na druhý.“


  „Můj bože. Takže to znamená, že se osoba dokáže přeplazit z půdy jednoho domu na půdu vedlejšího domu, aniž by si toho někdo všiml?“


  „Nebylo by to tak složité. Musel byste se v každém domě protáhnout kolem zděného komína, který se nachází přímo uprostřed pod vrcholem střechy, ale místa je tam dost. Odhodlaný člověk by to zvládl.“


  „Odhodlaný člověk jako Nahum Grainger?“


  „Ano. Pokud by Grainger dbal na to, aby během své cesty zatěžoval jen stropní trámy a nepropadl se tenkým stropem dolů, mohl tuto cestu využít k tomu, aby se sem dostal z Juddova domu, aniž by si toho kdokoli všiml.“


  „Dokonce ani Juddův pes?“


  „Ten pes, jak nám řekl inspektor Tomlinson, způsobí poprask pokaždé, když někdo do domu vejde nebo jej opustí. Brání to, co pokládá za své teritorium. Rozhodně by ale nepokládal za východ z domu stropní padací dveře. Půda je pro psa součástí domu, a tudíž i jeho teritoria.“


  „Pak jste ten případ vyřešil, Holmesi,“ zvolal jsem. „Žádný lodník tu nikdy nebyl. Grainger je vrah.“


  „Ne tak rychle, starý příteli.“ Holmes ukázal ke stropu. „Mezi tímto a sousedním domem není žádný volný prostor, kterým by bylo možno prolézt. Ta mezera byla vyzděna.“


  „Tak, že se tam nikdo neprotáhne?“


  „Přesně tak. Je zvláštní, že opačným směrem žádné podobné překážky nejsou,“ ukázal směrem k vedlejšímu domu v opačném směru. „Řadový blok probíhá od severu k jihu a na druhé straně se nenacházejí žádné přepážky, až kam oko dohlédne. Rozhodl se snad stavitel, že všechny půdy směrem na jih odsud budou odděleny, a v opačném směru nikoli? Nepřipadá mi to pravděpodobné. Pojďme ven. Tady už nepotřebuji nic dalšího vidět a už tak jsme v tomhle nešťastném domě strávili dost času.“


  Když jsme vykročili zpět na ulici, projela mi celým tělem vlna úlevy. I když byla z pozdně odpoledního vzduchu cítit lezavá vlhkost, připadal mi ve srovnání s pachem násilné smrti uvnitř krásně čerstvý.


  „Konstáble Briggsi!“


  Policista se okamžitě postavil do pozoru. „Pane Holmesi!“


  „Zaveďte nás k Juddovu domu, buďte tak laskav.“


  „Tudy.“


  Cesta jižním směrem k domu přítele Nahuma Graingera a zároveň svědka jeho alibi neměřila více než třicet kroků. Sotva jsme se zastavili před jeho předními dveřmi, ozvalo se zevnitř děsivé štěkání. Dveře se zachvívaly v závěsech, jak se na ně zevnitř vrhalo zvíře značné velikosti. Štěkání pokračovalo, jen mírně ztlumené tenkými dveřmi, které nás oddělovaly od jeho zdroje.


  Bezděčně jsem udělal krok dozadu. Od událostí, které jsem prožil v baskervillském sídle, jsem v srdci příliš velkou náklonnost k psímu plemeni nechoval.


  Uvnitř domu se mezitím ženský hlas marně pokoušel psa uklidnit. „Herkule, to stačí! Řekla jsem, že to stačí, Herkule!“ Žena brzy vzdala veškerou snahu – její slabý, unavený tón ostatně nasvědčoval tomu, že ve svá slova příliš velkou naději nevkládala.


  Museli jsme odejít od domu po ulici několik metrů, aby se Herkules uklidnil, a i to mu nějakou dobu trvalo.


  „Žena, kterou jste slyšeli, byla paní Juddová,“ řekl Briggs. „Nechcete si s ní promluvit? Mohl bych ji vylákat ven, abychom si nemuseli dělat hlavu s tím psem.“


  „To nebude nutné,“ odpověděl Holmes. „Podle toho, co nám inspektor Tomlinson řekl o manželství Juddových, nepředpokládám, že by nám paní Juddová řekla cokoli, co by jí manžel nedovolil. On sám očividně není doma, jinak by práci s umravněním psa nechala na něm. Rád bych se vás ale zeptal na pár věcí ohledně vražedné zbraně. Jste se svými kolegy naprosto přesvědčen o tom, že vrah použil právě lodní hák?“


  „Vím jen to, co mi bylo řečeno, pane Holmesi. Inspektor sám pozoroval, že v tělech zavražděných nejsou pouhé bodné rány, ale že k nim poměrně těsně přiléhají zhmožděniny. Ohledavač mrtvol to potvrdil během pitvy. Jak sám víte, lodní hák tvoří dvě části – rovný bodák a hák, který se stáčí směrem zpět. Trochu jako halapartna, víte? Někdy může být bodák tupý nebo opatřený koulí, ale lodníci z obchodních člunů většinou používají hroty ostré, protože tím získají lepší odpich a mohou se o ně lépe opřít, když se odrážejí od stěn tunelů nebo od břehu. A právě zaoblení háku nechalo na pokožce zavražděných stopy, což nám také potvrdilo, že rány byly vedeny značnou silou.“


  „A žádný lodní hák jste v nejbližším okolí nenalezli?“


  „Prohledali jsme okolí poctivě, protože jsme vycházeli z teorie, že vrah mohl svou zbraň na útěku zahodit, ale nenašli jsme vůbec nic. Podle mě ten hák leží někde na dně kanálu.“


  „Copak se lodní háky neudrží na hladině?“


  „Udrží, ale jen díky dřevěné násadě – když z ní sundáte hlavu, tak se potopí stejně rychle jako jakýkoli jiný kus železa. Pak vám zbyde jen samotná násada, která vypadá jako obyčejná dřevěná tyč. Když zahodíte tu, tak se po ní nikdo ani neohlédne.“


  „Může samozřejmě být, že lodník je už i se svým hákem dávno na půli cesty do Manchesteru.“


  „Pokud někdy nějaký lodník existoval,“ ušklíbl se Briggs. „Udělal to Grainger. Vím, že bych to takhle neměl říkat. Je nevinný, dokud nebyl odsouzen a tak dále. Ale vím, že je to náš člověk, nějakým způsobem se z toho snaží vykroutit a my při vší snaze nejsme schopni nic dokázat. Je mazaný jako čert.“


  „Možná přece jen tak mazaný není,“ namítl Holmes.


  Briggs s nadějí zvedl obočí. „Myslíte, že jste to rozluštil, pane?“


  „Připadá mi to naprosto prosté – a to se snažím tento výraz nepoužívat rozmařile nebo ukvapeně. Rozhodně jej nepoužívám tak často, jak mi jej Watson ve svých knihách vkládá do úst.“


  „Chcete se s námi podělit o výsledky svého pátrání, příteli?“ zeptal jsem se nevzrušeně. Byl jsem už docela zvyklý na Holmesovy jízlivé poznámky, kdykoli přišla řeč na mé zápisky. Neustále nacházel chyby v tom, jak popisuji jeho charakter a zvyky, a nedokázal připustit, že nikdy sami sebe nevidíme tak, jak nás vidí ostatní. Někdy dosahovala jeho marnivost takové míry, že si nepřesnost pletl s objektivní pravdou.


  „Až zítra,“ odpověděl Holmes. „Počkáme, s čím přijde Myslící stroj, a teprve pak nabídnu své řešení.“


  7. kapitola


  UKÁZKA MISTROVSKÉ PRÁCE


  V poledne následujícího dne jsme vyšli z hotelu Randolph a přešli jsme ulici ke vchodu do univerzitní galerie. Cestou po impozantním schodišti k rozlehlé budově mě sžíralo nervózní rozechvění. Přemýšlel jsem o Myslícím stroji. Co když dokáže všechno to, co tvrdil profesor Quantock? Co když se svými deduktivními schopnostmi vyrovná schopnostem Holmesovým? Co se stane, jestliže někdo dokáže sestrojit stroj s intelektem na stejné úrovni, jako je intelekt jednoho z nejchytřejších lidí na světě? Co to bude znamenat pro lidstvo?


  Holmes, který kráčel vedle mě, působil sebejistě. Ruce měl strčené hluboko do kapes, a pokud si pamatuji správně, hvízdal si některou ze Schubertových skladeb. Jeho bezstarostnost mě poněkud uklidňovala. Nevěřím, že by ho na jediný okamžik napadlo, že se události toho dne nebudou vyvíjet příznivě. U snídaně mi připadal pobavený, když se k našemu stolu přikradl vrchní číšník a omlouval se za zpoždění námi objednaných ztracených vajec. Vysvětloval, že nový plynový sporák – první svého druhu, který se objevil v Oxfordu – nefunguje, jak by měl. „A takhle nás naše vynálezy nechávají na holičkách,“ poznamenal Holmes uvážlivě, když vrchní číšník od našeho stolu odešel. „Jen zřídkakdy jsou tak spolehlivé, jak by měly. Kdybych byl pověrčivý, Watsone, tak bych tento případ mechanického selhání pokládal za příznivé znamení. Právě v této chvíli jsem ale jen hladový, takže to připíšeme na účet prokleté nesnázi.“


  Ve vstupní hale muzea na nás už čekal inspektor Tomlinson a v jeho doprovodu jsme sešli do sklepa. V dlouhé místnosti s křížovou klenbou už čekal dav zhruba čtyřiceti lidí, kteří spolu živě rozprávěli. Zadní třetina místnosti byla oddělena těžkým černým závěsem, který sahal od stropu až k podlaze.


  Většinu přítomných tvořili příslušníci profesorských sborů různých místních kolejí, jejichž hlavy podle pradávných zvyků zakrývaly sametové barety a těla zahalovaly těžké taláry, jejichž různobarevné rukávy a kápě označovaly rozličné akademické disciplíny a postavení v hierarchii. Byl tu univerzitní kancléř Robert Gascoyne-Cecil, třetí markýz ze Salisbury, ve zlatě lemovaném taláru, jehož baret zdobily zlaté třásně, stejně jako oxfordský starosta John Seary v plášti lemovaném hermelínovou kožešinou a se zlatým řetězem, který symbolizoval jeho úřad.


  V místnosti se také nacházelo několik zástupců tisku, kteří si většinou horečně škrábali do notesů poznámky v těsnopisu. Poznal jsem zástupce redakce Timesů, jehož článek mě s Holmesem přivedl do Oxfordu, a reportéra Illustrated London News, Archieho Slatera. Slater nebyl Holmesovi nikdy příliš nakloněn – vůbec poprvé jsme jeho existenci zaznamenali poté, co o něm během vyšetřování případu spálených ochranných deček – někdy v budoucnu hodlám průběh tohoto zmateného a absurdního případu shrnout v další knize – do svých novin napsal značně nelichotivý článek. Od té doby se Slater snažil jednat jako Holmesova Nemesis čtvrtého stavu a využíval News jako pevnost, z níž pálil na mého přítele salvy, kdykoli se mu naskytla příležitost.


  Když spatřil Holmese, vyrazil Slater přímo naším směrem. Jeho liščí tvář se zkřivila v pohrdlivém úšklebku. Tento výraz nebyl určený výhradně Holmesovi, ale nacházel se na Slaterově obličeji po většinu času, jako by novinář nedokázal projevit kromě pohrdání jakýkoli jiný cit.


  „Pan Sherlock Holmes,“ řekl a protahoval slova jako člověk, který vytahuje z polévky zatoulaný lidský vlas. „Takže jste se ukázal. Měli jsme s mládenci v redakci takovou malou sázku, jestli vůbec najdete odvahu.“


  „A vy jste si bezpochyby vsadil proti mně, pane Slatere.“


  „Ale ne, právě naopak, pane. Byl jsem přesvědčen o tom, že přijedete, a podle toho jsem si vsadil. Musím říct, že díky vám jsem teď o pár šilinků bohatší.“ Škodolibě si zamnul palec a ukazováček. „Vy byste přece jen výjimečně vynechal příležitost k tomu, abyste světu předvedl vlastní moudrost, že? To by muž vašich intelektuálních schopností a – přiznejme si to – samolibé arogance nepřipustil.“


  „Máte naprosto pravdu,“ odpověděl Holmes tak nevzrušeně, jak to jen bylo tváří v tvář Slaterově jízlivosti možné. „Není mi zatěžko použít své deduktivní schopnosti, kdykoli je to užitečné. Mimochodem jak se má vaše matka?“


  Slater zamrkal. „Prosím? Moje matka? Co ta s tím má společného?“


  „Napadlo mě, že její nedávný převoz na kliniku pro mentálně narušené jedince vás bude trápit. Je to vždycky tak smutná záležitost, když se vědomí příslušníků starší generace začne zamlžovat a rozkládat. Stejně jako je smutná záležitost, že jste během posledních několika měsíců u svého bookmakera nechal tolik peněz. Opravdu byste měl uvážit, jestli jsou štolbové z Epsom Downs dostatečně spolehlivý zdroj dostihových informací. Tihle mladí chlapci vědí o koních daleko méně, než se vám snaží namluvit.“


  „Ale… to, co se děje mezi mnou a mým bookmakerem, je soukromá záležitost.“


  „Přirozeně. Paní Slaterová si nicméně musí lámat hlavu nad poklesem financí, proudících do vaší společné domácnosti, a říká si, kam asi ty peníze mizí. Doufám, že ji nenapadne, že byste je mohl utrácet s jinou ženou – řekněme s jistou mladou a nadějnou herečkou z West Endu? Kdyby vás vaše manželka podezírala z nevěry, příteli, tak si nedokážu představit, že by to dopadlo dobře. Nebo snad není její otec mnoha nejasnými, ale významnými způsoby napojen na zločinné podsvětí? Jistě, udržuje si pověst poctivého řezníka ze Smithfieldské tržnice, ale nikdo přece nemůže přehlédnout méně vážené kruhy, v nichž se po většinu svého času pohybuje. Pokud byste se rozhodl porušit manželský slib, který jste dal dceři takového muže, opravdu byste si zahrával s ohněm.“


  V té chvíli už Slaterův úšklebek téměř úplně zmizel a vystřídal jej nevěřícně zděšený výraz člověka, jehož nejhlubší a nejdůvěrnější tajemství jsou veřejně odhalována – což byla přesně situace, jíž jsem byl svědkem.


  „Nicméně,“ pokračoval Sherlock, „vaše postavení v redakci News by nemělo být v žádném případě ohroženo. Díky kompromitujícím informacím, které máte na staršího editora, si podržíte své solidně placené místo – přinejmenším dokud si on udrží své.“


  Inspektor Tomlinson sledoval celý rozhovor jako u vytržení a pohledem putoval z Holmese na Slatera a zpět. Jeho tvář vyzařovala potěšení tovaryše, který sleduje skutečnou ukázku mistrovské práce.


  Slaterovi se konečně podařilo získat zpět rovnováhu a v očích se mu zaleskla stopa obvyklého pohrdání. „Vy si to užíváte, co?“ zeptal se. „To, jak dokážete člověka po jediném pohledu rozebrat na kousky. No, možná jste génius, pane, ale já jsem reportér jednoho z nejčtenějších celonárodních týdeníků. Má slova čtou desetitisíce lidí. Vy pravdu chápete, pane Holmesi, ale já ji vytvářím. Na to nikdy nezapomínejte.“ Zabodl ukazováček do Holmesovy hrudi. „Pravda je cokoli, co napíšu. Já také dokážu zlomit člověka.“


  A s tím se prudce otočil a odešel směrem ke stěně, kde začal škrábat do svého notesu. V tom okamžiku vypadal jako uražený školák, kterému učitel za trest uložil opisování textu.


  „Bravo, pane Holmesi,“ řekl Tomlinson a několikrát tiše tleskl. „Rozemlel jste toho drzého lumpa na sekanou.“


  „Osobně,“ ozval jsem se, „si myslím, že jste mohl projevit trochu taktu. Lidé jako Slater nejsou dobří nepřátelé. Je to pomlouvač nejhrubšího zrna.“


  „Nebojím se ho,“ odpověděl Holmes jednoduše.


  „Netvrdím, že se ho bojíte. I přesto dokáže několika tahy pera způsobit vaší pověsti nenapravitelnou škodu.“


  „Může to zkusit. Jak jsem právě dokázal, mám na něj informace. Pokud by se mě snad rozhodl veřejně ostouzet, dokážu jej přimět k tomu, aby si to rozmyslel. Došli jsme spolu do slepé uličky a pan Slater to dobře ví.“


  „Předpokládám, že jste všechna ta fakta dokázal extrapolovat výhradně z jeho vzhledu – matka, prohrané sázky, herečka, vydíraný editor,“ řekl Tomlinson. „Nedokážu si ale představit, jak jste k nim dospěl.“


  Holmes se usmál. „V tomto případě jsem si trochu zjednodušil práci, inspektore. Už nějakou dobu mám svou síť mladých špehů – svou vlastní policejní síť, které říkám špehové z Baker Street –, kteří mě zásobují zprávami o panu Slaterovi a jeho životě. Člověk nikdy neví, kdy mu takovéto informace přijdou vhod.“


  Tomlinson se zatvářil zklamaně. „Aha, takže jste podváděl?“


  „Je stěží podvod, když se snažím vědět o aktivitách těch, kdo se vůči mně projevují nepřátelsky. Já tomu říkám obezřetnost. O Slaterově matce bych nicméně věděl i tak, inspektore – stejně jako byste o ní věděl vy, kdybyste se obtěžoval jediným pohledem na jeho notes. V samém záhlaví stránky si tam vlastní rukou těsnopisem napsal: ‚Navštívit M v Hanwellu.‘ Iniciála ‚M‘ přitom musí znamenat matku – člověk tak omezeného osobního kouzla jako Slater má jen málo přátel – a Hanwell, jak vám potvrdí tady doktor Watson, je sídlem londýnského ústavu pro choromyslné.“


  „Aha – obávám se, že tohle jsem přehlédl.“


  „Nu, stejně tak jednoduché bylo ozřejmění Slaterových neúspěchů v sázkařském životě.“


  „Možná pro vás, pane Holmesi – osobně jsem nepozoroval vůbec nic, co by jim nasvědčovalo.“


  „Slyšel jste, jak se zmínil o sázce v redakci, a zaznamenal jste jeho nadšení, když se zmínil o své výhře. Ten záblesk v očích vás měl upozornit na to, že se chová jako notorický hráč. Měl takovou radost z toho, že mu připadlo několik šilinků – tedy relativně bezvýznamná suma peněz –, že jste mohl sám odvodit, že ho poslední dobou provází ve hře smůla a nyní věří tomu, že se vítr jeho štěstí obrátil.“


  „Štolbové z Epsom Downs?“


  „Zdroj sázkařských tipů stejně běžný jako nespolehlivý. Říká se dokonce, že je někteří majitelé koní podplácejí, aby vychvalovali zvířata jiných majitelů a oni měli lepší poměr sázek. A tudíž i lepší šanci na vysokou výhru v případě, že na ně v zastoupení nepřímo sázejí sami.“


  „Tak dobře,“ řekl Tomlinson. „Ale co ta herečka? Tuhle informaci jste určitě měl výhradně od svých špehů.“


  „Mohl jste na to přijít bez problémů sám, můj drahý inspektore, kdybyste si pořádně všiml Slaterova oděvu.“


  Tomlinson se pokradmu podíval Slaterovým směrem. „Jeho oděv mi nepřipadá nijak pozoruhodný. Možná je trochu opotřebovaný a ošuntělý, ale to přece pro člověka jeho profese není nijak neobvyklé.“


  „Ano, ošuntělý – až na okázalou novou hedvábnou vázanku. Nevšiml jste si, jaký je na ní vyšit vzor? Starořecké masky komedie a tragédie, představující múzy Thálii a Melpomené. To se k novináři moc nehodí, co myslíte? Člověk tedy může odvodit, že jde o dar – a kdo jiný by věnoval tak osobní dar než milenka? Malý důkaz citů, který může muž nosit veřejně jako tajemství vystavené všem na očích, jehož význam zná jen dvojice milenců.“


  „Takže divadelní masky vás vedly k povolání jeho milenky.“


  „Pokud byste využil mé metody, dovedly by vás k němu úplně stejně. Tvrdíte, že jste mé práci oddaný, ale zjevně ji nedokážete napodobovat ani v nejmenším.“


  Holmes to prohlásil poměrně odsuzujícím tónem, ale nezdálo se, že by to Tomlinsonovi vadilo. Možná to nejlépe poukazovalo na úroveň jeho obdivu.


  „Pokles výše domácích financí a možný hněv jeho manželky,“ řekl inspektor. „To by jasně vyplývalo z jeho hraní a nevěr. Slater si dělá starosti o své manželství.“


  „Více než to,“ řekl Holmes. „Jeho snubní prsten se nenachází až na místě, kde se prsteníček napojuje na ruku. Proužek světlejší pokožky ukazuje, kde původně byl, a prsten se nachází jen kousek nad ním. To ukazuje, že si s ním nervózně otáčí kolem prstu, neboť ho trýzní zlé předtuchy. Možná nevíte, že otec paní Slaterové má mnoho nepříjemných a nebezpečných společníků, ale podle Slaterovy mimořádné stísněnosti byste rozhodně dokázal odvodit jeho obavy z možných důsledků jeho nevěry. A protože na mě nepůsobí jako člověk se sklony k výčitkám svědomí, musíme předpokládat, že do hry vstupuje strach a v sázce je jeho osobní bezpečnost. Z čí strany by v případě, že by pravda o jeho porušení manželského slibu vyšla najevo, hrozilo největší nebezpečí? Ze strany tchána.“


  „A co ty kompromitující informace o jeho starším editorovi?“


  „V tomto případě se, inspektore, ptejte sám sebe: jak se dokáže tak bezohledný a zlovolný člověk jako Archie Slater, jehož trápí mnoho osobních nedostatků, udržet na svém místě v relativně prestižním týdeníku, jako je Illustrated London News? Málokdo z nás má o Fleet Street vysoké mínění, ale nakladatelský průmysl má své standardy, když přijde na chování a způsoby jeho zástupců. To, že si Slater udržuje své postavení skrze vydírání, byla ve skutečnosti jediná věc, kterou jsem předem nevěděl. S ohledem na povahu tohoto muže to ale působí tak přesvědčivě, že jsem to prostě zkusil. Byl to sice výstřel do tmy, ale s poměrně vysokou šancí na to, že zasáhne cíl.“


  „Což se mu podařilo,“ řekl jsem. „K vašemu pobavení.“


  „Odhalování křiklounů a pokrytců skýtá jisté uspokojení, Watsone.“


  „Nicméně –“


  K dokončení věty jsem se ale už nedostal, protože se místností rozlehl zvučný hlas se širokým yorkshirským přízvukem, který si zjednal naprosté ticho.


  „Pánové, pánové!“


  Řečníkem byl muž, jehož oděv i chování bez nejmenší pochybnosti do širého okolí rozhlašovaly, že se mu v životě daří. Byl středního věku s růžovými tvářemi, které jasně hovořily o příchylnosti k láhvi něčeho ostřejšího, a jeho havraní kadeře poukazovaly na příchylnost ještě k jiné láhvi – jmenovitě láhvi s barvou na vlasy.


  „Lord Knaresfield,“ zamumlal Holmes. „Sponzor sázky.“


  Nadšený řečník se šlechtickým titulem si zahákl palce do kapes oblekové vesty, prsty sepnul na řetízku hodinek a všem nám zdlouhavě vyprávěl o tom, co vše v životě dokázal. O tom, jak se vypracoval z obyčejného stánkaře na majitele tiskového impéria; o tom, jak vyrůstal v domě bez tekoucí vody a nyní žije v georgiánském panském sídle s vodotrysky na trávníku; o tom, jak se jako dítě musel o ložnici dělit se sedmi sourozenci a nyní vlastní tolik ložnic, že je sám nedokáže spočítat.


  „Pokud vám připadá, že mluvím bez pokory,“ řekl v jednom okamžiku svého proslovu, „je to proto, že vím, co je být pokorný, a nelíbilo se mi to. V srdci pořád zůstávám chudým klukem z yorkshirských údolí, ale zároveň jsem milionář, který před vámi stojí a užívá si svého postavení a přepychu, které mu vynesla jeho celoživotní práce.“


  „Nevím, jak dlouho tyhle žvásty ještě snesu,“ prohlásil jsem sotto voce k Holmesovi.


  „Jen ať se vychloubá,“ zněla jeho odpověď. „O to zábavnější bude okamžik, kdy mi bude muset předat své tvrdě vydělané peníze.“


  „Nerozhazuji peníze, kam se podívám,“ pokračoval lord Knaresfield. „Věřím ale, že vynález profesora Quantocka si mou podporu zaslouží. Jsem všemi deseti pro svobodné podnikání. Také jsem všemi deseti pro velké pokroky v technologii. Zdá se, že nám profesor nabízí obojí, a pokud mohu svou podporou jeho práci jen o maličko víc prosadit, je to pro nás oba to nejlepší. Tak. Všiml jsem si, že je mezi námi host, jehož přítomnost je ozdobou i této vznešené společnosti.“


  Pokynul směrem k Holmesovi. Všechny hlavy se otočily naším směrem.


  „Není to nikdo jiný než Sherlock Holmes, který sem vážil cestu až z Londýna a bezpochyby touží vidět Myslící stroj při práci stejně jako my.“


  „K vašim službám, pane,“ odpověděl Holmes s úklonou, kterou asi většina přihlížejících pokládala za upřímnou, ale já v ní jasně zachytil přídech ironie.


  „Ze spolehlivých zdrojů se mi doneslo, pane Holmesi,“ řekl lord Knaresfield, „že jste si udělal čas na to, abyste zjistil podrobnosti o té tragické události v Jerichu.“


  „Dělal jsem, co bylo v mých silách, ano.“


  „A došel jste při pátrání v této záhadě k závěru?“


  „Ano, došel.“


  „Prosím, ještě nám své řešení neodhalujte. Nejdřív musíme spustit Myslící stroj. Profesore?“


  Teprve v tomto okamžiku jsem si všiml drobného muže, který přešlapoval na jednom konci černého závěsu. Byl malý, baculatý, jeho tvář zdobily brýle se silnými skly a poněkud roztržitý výraz. Tohle byl samozřejmě profesor Quantock. Na rozdíl od ostatních bohatě vystrojených akademiků si pro dnešní velkou událost zvolil obyčejný tvídový oblek.


  Na pobídku lorda Knaresfielda zvedl jednu ruku v rozechvělém gestu.


  „A-ano,“ zakoktal. „Naprosto. Můžeme ho s-s-spustit.“


  Quantock na chvíli zmizel za závěsem a za okamžik jsme zaslechli hrčení startujícího spalovacího motoru. Na naše chřípí zaútočil pach spáleného benzinu a uzavřeným prostorem se rozlehl zvuk pumpujících pístů a svištících řemenic.


  A pak se ozval další zvuk: vlna kovového cvakání a odtikávání, jako by se najednou rozběhlo tisíc hodinových strojů. Závěs se roztáhl do stran a my stáli přímo před ním: před Myslícím strojem.


  8. kapitola


  MYSLÍCÍ STROJ PŘEMÝŠLÍ


  Kdysi jsem viděl ve Vědeckém muzeu vystavený jeden z diferenčních strojů Charlese Babbage. Vzpomínám si, jak jsem žasl nad jeho složitostí – všechny ty vyskládané sloupce tyčí, koleček a převodů, nacpané do obdélníkového rámu ve složité změti – a zároveň jsem nebyl s to pochopit, jak to všechno dohromady vlastně funguje, bez ohledu na to, kolikrát jsem si přečetl tabulku s vysvětlením vedle vystaveného kusu. Přinejmenším jsem z ní pochopil, že dokáže počítat rychleji a přesněji než kterýkoli člověk na světě. Aritmetický příklad, který by lidský mozek zpracovával několik hodin, měl stroj vypočítaný během minut.


  Ovšem Myslící stroj stál ve srovnání s Babbageovým vynálezem o celý řád výše – srovnávat tyto dva počítače bylo jako srovnávat delfína s velrybou.


  Zaplňoval celou zadní část místnosti, odhadem několik set stop krychlových. Celkově se jeho objem vyrovnal přibližně třem nebo čtyřem patrovým autobusům a v klecové konstrukci se nacházely pohyblivé součástky natěsnané těsně k sobě. Kamkoli oko dohlédlo, tam se nacházelo nekonečno ocelových a mosazných součástek a všechny do sebe zapadaly s dokonalostí, až to člověku bralo dech. Kolečka se otáčela, zuby se proplétaly, tyče otáčely, zvedaly se a zase stoupaly. Najednou se toho dělo tak mnoho, že to zrak málem nedokázal pojmout. Někdy aktivita probíhala ve vlnách, které celý stroj rozhýbaly jako obilné pole, jímž se prohání závan větru. Jindy se zase jednotlivé části stroje zastavily, zatímco vše kolem nich vířilo a kolovalo.


  Ze skupiny shromážděných hodnostářů zaznívalo tlumené užaslé lapání po dechu a všichni novináři do posledního psali do svých bloků jako o závod. Nikdo nevnímal hlasité rachocení motoru a hluk samotného stroje. Nikdo nevnímal ani pach benzinu a spalin, jež byly trubkou zasazenou v půlkruhovém okně na úrovni ulice odváděny z místnosti ven, abychom se ve sklepení neudusili. Všichni věnovali pozornost zázraku strojírenské vědy před sebou, obrovskému bloku součástek, svou složitostí přesahujícímu cokoli, co kdo z nás kdy viděl, a tak spletitému, že podivným způsobem připomínal spíš živý organismus či les plný olistěných stromů.


  Po straně jsem se podíval na Holmese. Tvářil se sice bezvýrazně, ale v očích mu jiskřilo okouzlení. Inspektor Tomlinson se za své pohnutí nestyděl a utrousil polohlasně: „No to mě tedy podržte.“


  Z davu se ozvala sprška přerývaného potlesku. Byl sice nefalšovaný, ale zároveň rezervovaný. Na shromážděné muže sice Myslící stroj udělal velký dojem, ale nechtěli soudit dne před večerem. Nyní chtěli vědět, jestli stroj funguje stejně dobře, jak vypadá.


  „D-děkuji,“ řekl profesor Quantock. Jeho koktání, které jsem zprvu připisoval nervozitě, bylo očividně trvalým rysem jeho hovoru, přestože čím déle mluvil o svém stroji, tím méně výrazná jeho vada řeči byla. „T-to, co před sebou vidíte, je ovoce c-celoroční p-práce, denní a noční d-dřiny. Osvojil jsem si mnoho p-principů zesnulého p-pana B-babbage – jak z jeho diferenčního s-stroje, tak jeho návrhů analytického s-stroje. Věřím, že jsem p-posunul jeho p-práci v každém směru o něco d-dál, p-přinejmenším co se týká p-použití motoru pro získání p-pohonné energie místo k-kliky.


  Mimoto jsem zvýšil úroveň v-výkonu jedním významným f-faktorem. Diferenční s-stroj byl navržen k p-provádění logaritmických a trigonometrických f-funkcí při využití množin mnohačlenných s-součinitelů pro dosažení číselných výsledků, které jsou p-přesné a rozsáhlé. Můj Myslící stroj to p-překonává. Jeho výpočetní dosah zahrnuje hodnoty více než d-dvaceti desetinných míst a o rychlosti iterace si mohl p-pan Babbage nechat jen zdát.


  Dosáhl jsem toho zčásti p-použitím binárního systému místo decimálního. Můj stroj využívá diskrétní pakety binárních dat, aby… aby…“


  Jeho hlas se vytratil. Zdálo se, že úplně ztratil nit myšlenek. Přes tlustá skla brýlí roztržitě zamrkal na své obecenstvo a nevěděl, co dál říct.


  Na pomoc mu přišel lord Knaresfield.


  „Můj učený společník se vám tady snaží říct,“ prohlásil rozmáchle, „že tenhle jeho vynález úžasně jen nevypadá – on úžasný je. Ale jak se říká: Dokud to nezkusíš, tak to neznáš. Profesore? Začněme praktickou ukázku.“


  „A-ano. Samozřejmě. P-přesně.“ Quantock si přitáhl nízkou židli a usadil se před malým pultíkem, který vystupoval z přední části Myslícího stroje. Sklonil se nad protáhlými klávesami a začal špičkami prstů psát. „Nyní vkládám do Myslícího stroje veškeré informace, které m-máme o vraždách v Jerichu. Data, místa, časové údaje, jména. Stroj je p-převede do číselných hodnot a ty zpracovává p-podle jistých předem nastavených p-protokolů. Už dříve jsem do něj nainstaloval kompletní sadu dat vztahujících se k Oxfordu, jeho místopisu a lidem. Je tam všechno, co je známo o našem městě, uzpůsobeno p-pro vyhledávání. Stroj je skladištěm místních informací stejně jako tištěná encyklopedie. V případě potřeby se dokáže probírat statistikami a oddělovat zrno od plev, dokud nenajde, co p-potřebuje.“


  Pracoval na klávesnici ještě několik dalších minut, než se nakonec opřel do své židle a založil ruce na hrudi.


  „Nebude to trvat dlouho,“ řekl a bubnoval prsty jedné ruky na předloktí druhé.


  Myslící stroj začal hrčet a rachotit ještě hlasitěji než předtím a některé jeho součástky se míhaly jako kolibříkova křídla. Choval se čím dál hlučněji, až jako by se zvuky zavrtávaly člověku do hlavy. Mnozí z přítomných si zakryli uši. Podlaha se nám pod nohama začala zachvívat. Připadalo mi, jako bychom se nacházeli v přítomnosti nějaké podzemní mocnosti, jako bychom pozorovali ukázku nadpřirozených sil, jako byl například smyšlený „Vril“ z Bulwer-Lyttonova románu Přicházející rasa.


  Rámus se postupně začal ztišovat. Myslící stroj se uklidnil a pohyby jeho frenetického víru se pozvolna zpomalily.


  A s příchodem této klidné fáze se ze štěrbiny ve stroji nedaleko od Quantockovy klávesnice začal plazit úzký proužek papíru. Počkal, dokud se neodvine celý, než jej utrhl u ústí.


  „Chce se Vaše lordstvo ujmout čtení?“ zeptal se.


  „Bude mi potěšením.“


  Lord Knaresfield od profesora převzal poměrně dlouhý kus pásky, přelétl jej pohledem a řekl: „Myslící stroj rozhodl a případ uzavřel následujícím řešením.“


  Počkal, až se utiší netrpělivé mumlání davu shromážděných, a pokračoval: „Stojí tu jasně černé na bílém, že vrahem je jistý Nahum Grainger.“


  „To je sotva nějaké překvapení,“ zabručel inspektor Tomlinson vedle mě. „A tohle je po vší té parádě všechno? Nic víc neumí? Jen napíše očividné řešení?“


  „Pachatel je v tomto případě docela jasný,“ poznamenal Holmes. „Daleko důležitější je vědět, jak to provedl.“


  „To máte pravdu. Ano.“


  „Podle Myslícího stroje,“ řekl lord Knaresfield, „použil Grainger společnou půdu, která probíhá nad všemi domy v ulici, k tomu, aby se dostal ze sousedova domu do svého vlastního, aniž by ho kdokoli zahlédl.“


  „To ale nemohl,“ namítl Tomlinson. „Přece jsme to tam prohlíželi. Neměl se tudy jak dostat.“


  „Svou cestu po půdách následně zakryl…“


  Tiskový magnát udělal krátkou přestávku pro zvýšení dramatického účinku.


  „Tím, že po svém činu zazdil otevřený prostor vedoucí ke svému domu.“


  Tomlinson se plácl do čela. „Jsem to ale idiot. Samozřejmě! Vždyť je zedník.“


  „Vražedná zbraň, kterou byl lodní hák,“ pokračoval lord Knaresfield ve čtení, „byla pro tento účel zvolena ve snaze zavést policii do slepé uličky tím, že vrhne světlo na vymyšleného podezřelého, který je zaměstnán na nákladním člunu.“ Podíval se směrem k Holmesovi. „Co na to říkáte, pane Holmesi? Shoduje se verdikt Myslícího stoje s vaším vlastním?“


  „V každém bodu,“ odpověděl můj přítel ztuhle. „V případě těchto vražd nešlo o žádný skutek z náhlého rozhodnutí. Grainger si všechno naplánoval dopředu a pečlivě se připravil. Předem vynesl na půdu svého domu všechno, co k tomu potřeboval – cihly, písek, vápno, cement, zednickou lžíci a vědro vody na to, aby mohl materiál smíchat. Když pak šel přespat ke svému příteli Juddovi, aby získal zdánlivě neprůstřelné alibi, přeplazil se půdami ke svému domu, sestoupil do něj padacími dveřmi ve stropě a chladnokrevně vyvraždil celou svou rodinu. Další hodinu po činu strávil zazdíváním prostoru po stranách svého komína. Pro člověka s jeho schopnostmi to byla rychlá práce. Podle tuhosti malty jsem došel k závěru, že přepážka na Graingerově půdě je relativně čerstvá. Na straně směřující ke Graingerově půdě nebyla tak hladce uhlazená, což znamená, že tuto práci prováděl člověk z druhé strany. Grainger pak ráno opustil Juddův dům s brašnou se svými pracovními nástroji a záhada byla hotová. Mohu se podívat na ten papír, Vaše lordstvo?“


  „Samozřejmě.“


  Lord Knaresfield mu podal proužek papíru, Holmes jej uhladil a začetl se do vět, které na něm byly vyraženy tiskovou hlavou Myslícího stroje.


  „Nuže?“


  „Nemám nejmenší námitky proti tomu, co je zde vytištěno,“ prohlásil Holmes s našpulenými rty a se svraštělým čelem. „Zdá se, že Myslící stroj v každém ohledu popsal situaci naprosto správně.“


  Lord Knaresfield vyrazil z hrdla bujarý smích. „Takže jsem nevyhodil svých pět set liber jen tak zbůhdarma z okna! Stroj je zázrakem moderní vědy.“


  Holmesův výraz ještě o něco potemněl a zvážněl. „To je očividný závěr.“


  „Pak je to jasné. Děkuji vám, pane, že jste se rozhodl zúčastnit tohoto našeho malého experimentu. Profesore Quantocku? Udělejte krok dopředu. Ukloňte se. Odvedl jste skvělou práci. Postavil jste stroj, který se inteligencí vyrovná člověku.“


  Plachý matematik udělal, co po něm bylo žádáno, a s ruměncem na tváři sledoval, jak mu shromáždění muži tleskají.


  „N-ne, to opravdu nic nebylo,“ řekl. „Nebyla to jen m-moje práce. Já jen kráčel p-po cestě, kterou mi prošlapali lidé přede mnou, a s-sledoval jsem jejich práci.“


  Jeho protesty ale utonuly pod vlnou oslavných výkřiků. Novináři se kolem něj srotili a zasypali jej otázkami – všichni kromě Slatera, který se otočil a místo toho se škodolibě podíval na Holmese. Pak zvedl nejdřív svůj notes a pak tužku a její hrot prudce zabodl do stránky. To bylo všechno. Jednoduché gesto, které ale mohlo mít jediný význam.


  Tečka.


  Jinými slovy: Tímhle jsi skončil, Sherlocku Holmesi.


  9. kapitola


  NEUVĚŘITELNÝ OBRAT V PŘÍPADU


  Holmes odešel z univerzitní galerie spěšně a rázně a vyhnul se jakýmkoli zdvořilostem, gratulacím Quantockovi či loučením s ostatními. Vyšli jsme s Tomlinsonem za ním, ale klidně jsme mohli zůstat uvnitř a on by si toho ani nevšiml. Přešel přes Beaumont Street a zamířil přímo do hotelu Randolph. Pokusil jsem se jej zastavit v hotelové hale, ale setřásl mou ruku z paže s podrážděným zamručením a cestou do svého pokoje bral schody po třech.


  „Raději ho nechte být,“ poradil mi Tomlinson. „Je jasné, že teď chce být sám.“


  „Sherlock ale přece dokáže prohrávat se ctí,“ namítl jsem.


  „Vy už jste ho někdy viděl prohrát?“


  „Vlastně ne. Při jedné příležitosti ho přemohla jedna úchvatná mladá dáma, ale neustále věří, že šlo o jeho vítězství – i když to bylo vítězství Pyrrhovo.“


  „Jak byste tedy mohl vědět, že umí prohrávat se ctí?“


  „Dobře, máte pravdu. Ale i když se případ nevyvíjí tak, jak by chtěl, nebo když neví, jak dál, nebo když nám podezřelý dočasně proklouzne mezi prsty, většinou si dokáže zachovat stoický klid. Překážky jen posilují jeho odhodlání. Tohle… tohle je jiné.“


  „Oni ho ale ztrapnili, doktore. To je na tom jiné. Quantockův stroj imitoval neuvěřitelné deduktivní procesy, které pan Holmes až do dnešního dne pokládal za svou výhradní doménu. Co to muselo provést s jeho sebevědomím? Já jsem podrážděný, jen na to pomyslím. Být zastíněn – a dokonce ani ne skutečnou osobou, ale sbírkou šroubů a převodů. Nepředstavitelné…“


  Holmes ve svém pokoji zůstal až do večera. Několikrát jsem zkusil zaklepat na jeho dveře, ale buď jsem nedostal žádnou odpověď, nebo jen zvolání: „Ať jste, kdo jste, jděte pryč!“ Jednou jsem dokonce zkusil vzít za kliku, ale dveře byly zamčené.


  „Holmesi, starý příteli,“ oslovil jsem ho přes těžké dřevo. „Pusťte mě dovnitř. Musíme si promluvit.“


  Nezdálo se ale, že by si chtěl o něčem povídat. Napadlo mě, že bych si mohl zajít na recepci pro univerzální klíč a proniknout dovnitř tímto způsobem, ale rozhodl jsem se svému příteli dopřát samotu, po které toužil. Z minulosti už jsem věděl, že ho nakonec jeho nálada přejde. Tomlinson měl pravdu přinejmenším v tom, že na Holmese takovým způsobem ještě nikdy nikdo nevyzrál. Došlo k tomu navíc za výjimečných okolností a rána, kterou utrpělo jeho ego, musela být zdrcující. Zůstal jsem nicméně přesvědčený o tom, že tento stav dřív nebo později přejde. Svět přece neskončil jen proto, že se v něm objevil nějaký Myslící stroj.


  Následujícího jitra Holmes dorazil ke snídani, jako by se nic neobvyklého nestalo. Naložil si na talíř velkorysou porci vepřové huspeniny a ústřic ve slanině a pustil se se mnou do živé debaty o posledním vývoji Dreyfusova případu a kritického přijetí nejnovější hry Oscara Wilda s titulem Jak je důležité míti Filipa, kterou většina kritiků popsala jako velmi zábavnou, ale bezcitnou. Neodvažoval jsem se zmínit o Myslícím stroji, abych mu nezkazil očividně dobrou náladu. Zdálo se, že celou záležitost zameteme pod koberec a zapomeneme na ni.


  Pak dorazil inspektor Tomlinson.


  „Moc se omlouvám za to, že vás ruším při jídle, pánové, ale připadalo mi lepší vám sdělit novinky osobně. Budu raději, když je zaslechnete ode mne než z jiného zdroje.“


  „Nemusíte se omlouvat, inspektore. Co máte na srdci?“


  „Mí strážníci právě učinili objev, pane Holmesi. Dole na Port Meadow. To je kus obecní půdy hned vedle řeky, který se rozkládá mezi Jerichem a Wolvercote.“


  „Objev?“


  „Ve vodě, zamotaný do rákosí.“


  „Aha. Takže tělo. Bezpochyby tělo Nahuma Graingera.“


  „Nepřipadáte mi překvapený.“


  „To on bývá málokdy,“ řekl jsem a došlo mi, že včerejšek patřil k těm výjimečným případům, kdy mého přítele něco překvapilo.


  „Bylo to naprosto pravděpodobné,“ řekl Holmes. „Přišel byste sem osobně, inspektore, jen kdyby měla vaše novinka něco společného s vraždami v Jerichu nebo s Myslícím strojem – nebo obojím. Hlavní postava celého dramatu je už celých pět dní nezvěstná. To, že se teď Grainger objevil mrtvý, musíme pokládat za jev související s jeho zločinem.“


  „Tvrdíte tedy, že šlo o sebevraždu? Že ho jeho svědomí dohnalo k tomu, aby se z lítosti utopil?“


  „Nemohu s jistotou tvrdit vůbec nic, dokud nedostanu svolení k tomu, abych prozkoumal jeho tělo. Je ještě stále in situ?“


  „Zatím ano. Mí muži je vytáhli z řeky na břeh a čekají na povoz, který je dopraví do márnice.“


  „Pak si musíme pospíšit.“


  Vstali jsme od nedojedené snídaně, oblékli si kabáty, obuli galoše a vyrazili po Walton Street směrem na sever, kolem Jericha a přes železniční koleje na široký pás neobdělávané pastviny, kde se ospale popásalo několik kusů dobytka a koní. Brodili jsme se téměř po kolena vysokou trávou, mezi jejímiž zelenými listy se proplétaly starčeky a pcháče, a směr naší cesty kopíroval Temži, které se v Oxfordu a okolí říká Isis. Z její kalně hnědé hladiny stále ještě stoupala mlha, jemná jako pára nad šálkem čaje s mlékem. Podél břehů bezstarostně posedávaly husy a kachny.


  Těsně u vody tam stáli dva policisté a u nohou jim ležela promočená hromádka hadrů, v níž se skrývala mrtvola. Nedaleko dřepěl s ohromeným výrazem ve tváři rybář a svůj prut držel tak, jako by si ani neuvědomoval jeho existenci. Jak se ukázalo, právě on objevil tělo ve chvíli, kdy se chystal k nahození své první dnešní návnady. Sice se z úleku vzpamatoval dostatečně na to, aby sehnal pomoc, ale od té chvíle byl jako v mátohách a s nikým nekomunikoval.


  Poklekli jsme s Holmesem u ostatků Nahuma Graingera.


  „Je to on?“ zeptal se Holmes. „Bez nejmenší pochybnosti?“


  Tomlinson to potvrdil. „Poznal bych ho kdykoli – dokonce i v takovém… stavu.“


  Tělo bylo nafouklé a tvář se vydula tak, že vypadala jako žabí břicho. Přestože se z těla linul silný hnilobný pach, jasně jsme cítili nasládlou vůni alkoholu – přesně řečeno ginu.


  „Jak dlouho podle vašeho odhadu leželo tělo ve vodě, Watsone?“


  Dotýkal jsem se lepkavě vlhké pokožky na Graingerových tvářích a rukou a snažil jsem se o co nejlepší lékařský odhad.


  „Stupeň odmočení pokožky napovídá na dobu dvou až tří dnů,“ odpověděl jsem. „Stejně tak i distenze břišní dutiny. Obvykle trvá přibližně čtyřicet osm hodin, než se střevní plyny nahromadí tak, že vynesou utopené tělo zpátky na hladinu. Do té doby leží na dně.“


  „Což je v tomto případě dokázáno i množstvím bahna na oděvu.“


  „A také tím, že má mezi prsty řasy. Ty ukazují na mrtvolnou křeč. Po smrti se prsty samovolně sevřou a zůstane mezi nimi cokoli má zesnulý v dosahu.“


  „Podle pachu je jasné, že byl opilý.“


  „Což rozhodně přispělo k jeho smrti. Pod vlivem alkoholu se mohou utopit i zdatní plavci. Alkohol způsobuje větší prokrvení pokožky, takže šok po pádu do chladné vody bývá ještě silnější.“


  „V tuto roční dobu je Isis studená jako led,“ dodal Tomlinson.


  „Jakmile spadl do vody, mohlo dojít k náhlé srdeční zástavě. Smrt by v tom případě byla okamžitá.“


  „Zčásti je mi to velice líto, doktore. Nejradši bych ho za to, co provedl, viděl trpět. Nejsem na to nijak hrdý a rozhodně to ode mě není profesionální, ale je to pravda.“


  Holmes pozorně prohmatal Graingerovy kapsy. Hledání kromě změti klíčů, mincí a kapesníku odhalilo jediný předmět, který zvedl, abychom si jej mohli prohlédnout.


  Byla to hlava lodního háku.


  „Nezvratný důkaz,“ řekl. „Inspektore, vaše vražedná zbraň. Nebo přinejmenším její část.“


  „Její klíčová část,“ odpověděl Tomlinson a hák od něj převzal.


  „Děkuji, že jste nám prokázal laskavost a vzal nás sem,“ řekl Holmes a napřímil se. „Mohu k tomu, co řekl Watson, dodat jen pár slov. Zdá se, že se Grainger před dvěma nebo třemi dny opil a bezpochyby nejistým krokem se vydal na procházku podél řeky. Ztratil rovnováhu a potkala ho nešťastná nehoda. Z tohoto úhlu pohledu ušetřil Koruně náklady na soudní řízení a nám všem prokázal laskavost. Watsone!“ pokynul mi. „Je příjemné ráno a mně by se trocha pohybu a čerstvého vzduchu hodila. Připojíte se ke mně?“


  Pomalu jsme spolu vykročili proti proudu řeky. Holmes se zahalil do pláště mlčení a pozorně sledoval cestičku, po níž jsme kráčeli, a břeh, který se nacházel vedle ní. Už jsme se dávno dostali policistům a nešťastnému rybáři z dohledu, když zároveň vítězně vykřikl a padl na kolena. S obličejem těsně nad zemí pak zkoumal kus sešlapané země a pozorně si ji prohlížel ze všech stran.


  „Co se stalo, příteli?“ zeptal jsem se, když jsem ho sledoval nějakých deset minut. „Našel jste něco?“


  „Důkaz,“ zněla odpověď. „Jen je mi líto, že není přesvědčivější. Vy jste si toho samozřejmě všiml také. Graingerovy boty. Zvlášť pak jejich ocvočkované podešve.“


  „Ano, jistě. A ne, nevěnoval jsem jeho obuvi takovou pozornost.“


  „Cvočky na nich vytvářely charakteristický vzor. Pár se jich uvolnilo a vypadlo, díky čemuž je ten vzor na každé botě ještě lépe rozpoznatelný. A tady je otisk v hlíně, který tomu vzoru odpovídá. Tady je další. A tady také. Podle hloubky a rozmístění šlápot je jasně vidět, že se Grainger právě na tomto místě zastavil. A tady – přímo na okraji břehu, vidíte? Další stopa, tentokrát lehce rozmazaná.“


  „Takže tady uklouzl a spadl do řeky.“


  „Nacházíme se možná tři čtvrti míle proti proudu od místa, kde byla mrtvola nalezena. Řeka by ji odsud rozhodně dokázala tak daleko odnést.“ Holmes vstal a setřel si bláto z dlaní. „Naneštěstí po této stezce od té chvíle prošlo mnoho lidí a dobytka, takže jen stěží mohu jenom pomocí šlápot vykreslit přesný obraz toho, k čemu zde došlo. Je to jako snažit se číst původní text palimpsestu. Viděl jsem nicméně dost na to, abych si potvrdil nejhorší podezření. Nic není tak jednoduché, jak se zdá, Watsone.“


  „Opravdu?“ zeptal jsem se. „Měl jsem za to, že je celý případ vyřešený. Grainger je vinen, ale mrtvý. A my se můžeme vrátit do Londýna s jistotou, že spravedlnosti bylo učiněno zadost, přestože zákon neodvedl svou práci.“


  „Kdo říkal něco o návratu do Londýna?“


  „Myslel jsem, že –“


  „Myšlení vám vždycky neprospívá, Watsone. A někdy je to vážně váš největší nepřítel.“


  „Zatraceně, Holmesi! Tohle není spravedlivé. Zdaleka nejsem takový užvaněný kašpar, jak se mě snažíte vykreslit. Jen proto, že si držíte karty u těla, byste se neměl vysmívat světu pro to, že nedokáže uhádnout, jakou hru chcete hrát.“


  Zatvářil se patřičně zkroušeně. „Odpusťte mi to, příteli. Máte pravdu. Někdy na nic neberu ohledy. Zapomínám, že jste nevěnoval přemýšlení nad celou touhle situací tolik času jako já. Ve skutečnosti jsem půl noci nespal a přemýšlel. V nedávných událostech jsou jisté odchylky, které si zaslouží podrobnější zkoumání.“


  „Jak to?“


  „Uvažte například osobu zesnulého a nikým neoplakávaného Nahuma Graingera. Odporný muž, náchylný ke vzteku a neskrovnému použití pěstí – obzvlášť proti těm, kteří se mu nemohou bránit. Nestřídmý v každém směru. A přesto svou vraždu provedl se záludností a uvážlivě. Nezavraždil svou manželku a dcery v opileckém záchvatu slepého hněvu, jak bychom mohli očekávat. Ne – naplánoval svůj čin s chladnou hlavou a racionálně a vykonal jej naprosto sebejistě. Jen samotná záležitost s lodním hákem – čekal byste něco tak promyšleného od obyčejného zedníka? Člověka, který se živí rukama?“


  „Lidé jsou často daleko chytřejší, než se zdají – a jejich zaměstnání s tím má máloco společného.“


  „Ne, ne, Watsone – tohle je naprosto špatný odhad situace. Takové plánování ukazuje na rafinovanost a složitost myšlení daleko mimo dosah člověka, jako byl Grainger. Totéž se dá tvrdit, pokud jde o vyzdění přepážky na půdě. To sice byl poměrně chytrý tah, ale zároveň hrozilo riziko, že daleko víc podezření přitáhne, než rozptýlí. Skoro jako by Grainger chtěl, aby byl dopaden – nebo jako by někdo jiný chtěl, aby byl dopaden.“


  „Myslíte, že mu někdo pomáhal?“


  „Voda teče, soumrak se snáší a čas utíká. Tvrdím, že Graingera k jeho činu ponoukl a s plánováním mu pomáhal někdo jiný. Aniž o tom věděl, vykonával pokyny vymyšlené tak, aby na sebe vraždy přitáhly daleko větší pozornost, než jaká by jim jinak náležela. Byl přesvědčen k tomu, aby používal metody, které podle jeho názoru měly skrýt jeho jednání, ale které po sobě ve skutečnosti zanechaly stopy, cvičenému zraku naprosto zřetelné.“


  „Takže je to spiknutí. Komplot, jak by řekli Američané.“


  „A Graingerova smrt to jen potvrzuje. V okamžiku, kdy odvedl svou práci a sehrál předem určenou roli, byl nadbytečný a zároveň se stal přítěží. Musel odejít ze scény. Což se dalo zařídit velice jednoduše – stačilo ho celý večer napájet ginem, pak ho pozvat na noční vycházku podél odlehlého říčního břehu. A pak…“


  Holmes mě popadl za rameno, jako by mě chtěl strčit do vody. Instinktivně jsem se zapřel patami a snažil jsem se odtáhnout směrem na břeh.


  „Hrome, Holmesi!“ protestoval jsem prudce. „Proč jste to udělal? Málem jsem tam sletěl.“


  „Vidíte, jak jednoduché by to bylo? Kdybyste byl prosáklý ginem, nedokázal byste se ubránit. V příštím okamžiku byste byl ve vodě. Byl by to naprosto jednoduchý způsob, jak se vás zbavit, a nikdo by neměl nejmenší podezření. Také nám to říká, že Grainger svému pomocníkovi a spoluviníkovi, se kterým tu v noci byl, naprosto důvěřoval. Ochotně popíjel pálenku, kterou ten druhý naléval, a stejně ochotně se s ním vydal podél Isis tak, že kráčel mezi svým společníkem a řekou. Byl přesvědčen o tom, že se nachází ve společnosti přítele a spojence – ale bylo to jinak. Je mi ho pro to skoro líto.“


  „To je ale neuvěřitelný obrat v případu. Kdybych se za tím snažil najít nějakou dobrou stránku, tak mě napadá jedině to, že jste odhalil prvek případu, na který Myslící stroj ani nepomyslel. Ta věc není zdaleka tak chytrá, jak nám bylo předvedeno.“


  „Ještě bych ji neodsuzoval, Watsone. Se závěrem, že je Grainger jen nastrčená figurka, jsem přišel až po jeho smrti. A jak víme, že Myslící stroj by ke stejnému závěru nedospěl také, pokud by měl k dispozici tuto informaci?“


  „Co chcete dělat dál?“


  „Stojíme proti protivníkovi, který před námi zůstává skryt,“ řekl Holmes zamračeně. „Jakékoli závěry ohledně jeho identity by zatím byly založeny na domněnkách, a ty já nesnáším. Mým božstvem jsou fakta; všechno ostatní je kacířství. Nezbývá jiná možnost než pobyt v Oxfordu prodloužit. Nevím, o jak dlouhou dobu. Vím jen to, že tahle temná záležitost ještě neskončila a vyžaduje mou plnou pozornost.“


  10. kapitola


  TŘI DOPISY


  Já sám se v Oxfordu nemohl déle zdržet, protože mi v tom bránily pracovní závazky. Oznámil jsem to s lítostí Holmesovi, který to přijal vyrovnaně a prohlásil, že má přítomnost není nutná, ačkoli by ji osobně uvítal. Slíbil mi, že mě o všech změnách situace bude informovat telegraficky a v případě potřeby mi dá okamžitě vědět. Srdečně jsme se rozloučili a já se vrátil vlakem zpět do Londýna.


  Následující týden v sobotu mi paní Hudsonová doporučila k přečtení článek v posledním čísle Illustrated London News, které zakoupila toho dne ráno. Napsal jej samozřejmě Archie Slater, šlo o popis prvního veřejného předvedení Myslícího stroje a byla to ta nejhorší ukázka zaujaté a nenávistné novinařiny, jakou jsem kdy četl. Slater vykreslil Holmesův vzhled a chování tak nepřesně, že šlo o výsměch zdravému rozumu. Tvrdil, že Holmes „prskal a zuřil pobouřením“, když Myslící stroj vynesl svůj verdikt.


   



  Jednoduše můžeme potvrdit, že pan Sherlock Holmes tváří v tvář pozoruhodnému stroji profesora Quantocka, který nám nabídl přesné a důvěryhodné řešení, neprojevil nejmenší důstojnost ani snášenlivost. Místo toho ctihodný detektiv zuřil jako chovanec ústavu pro choromyslné, na čele mu vystoupil pot a chřípí jeho dlouhého, zahnutého nosu se viditelně dmulo. Měl pak drzost předstírat, že došel ke stejnému závěru, ačkoli bylo všem přítomným jasné, že se mu nic takového nepodařilo a jde o pouhý zastírací manévr a zjevný a zoufalý pokus o zachování tváře. Popravdě řečeno byl samozvaný konzultující detektiv poražen na hlavu a jeho nevědomost byla díky mechanickému ‚mozku‘, který je mu jasně a bez nejmenších pochybností nadřazen, plně odhalena.


   



  Četl jsem dál a oči se mi znechuceně rozšiřovaly a brada nevěřícně klesala. Slater se nespokojil s tím, že Holmese obvinil ze vzpurnosti a podvodu, dokonce tvrdil, že můj přítel začal křičet na Quantocka a lorda Knaresfielda sžíravé výhrůžky, než vyrazil z místnosti pryč. „V jeho nedostatečném sebeovládání se jasně projevil muž na samém pokraji psychické rovnováhy, který si uvědomuje, že je jeho živobytí ohroženo pokrokem technologie. Jakýkoli klient, který by svěřil své problémy do péče pana Holmese, by jednal neuváženě, neboť Myslící stroj dokáže provádět stejné úkony daleko zdatněji a bez projevů arogance a rozbouřených citů, jakých jsme byli svědky minulou středu.“


  Okamžitě jsem se pustil do psaní dopisu vydavateli listu, kterým jsem hodlal tvrzení otištěná ve Slaterově článku jedno po druhém vyvrátit. Téměř jsem Slatera obvinil z urážky na cti a naznačil jsem, že Holmes má plné právo k zahájení legálních kroků proti reportérově osobě. Právě jsem zalepoval obálku, když mi paní Hudsonová donesla telegram.


   



  WATSONE


   



  SPALTE ROZHORCENY DOPIS PRO ILN STOP JEHO ODESLANIM NICEHO NEDOSAHNETE STOP JAKMILE TO BUDE MOZNE PRIJEDTE DO OXFORDU STOP


   



  HOLMES


   



  Využil jsem tedy znovu služby svého zástupce doktora Mukherdžího, který zažertoval, že pokud budu pokračovat ve svých výletech, brzy mi přebere všechny pacienty. Také jsem se s jistým smutkem odhlásil z utkání ragby, které jsem měl naplánované na odpoledne toho dne. Tým Medici XV měl nastoupit proti mužstvu svých arcinepřátel, Punčochám XV, složenému z právníků Nejvyššího soudu, ale museli se beze mě obejít a naštěstí se i přes pozdní zprávu podařilo najít náhradu na osmého hráče v mlýně. Vyšší povinnosti volaly.


  Holmes na mě čekal u vlaku v Oxfordu, a pokud byl nějak vyvedený z konceptu tím, jak ho Slater pomlouval v tisku, nedal to na sobě znát. Když jsem se o tom zmínil, řekl jen, že Slater má na svůj popis události právo a že svoboda tisku je nedotknutelná.


  „Rozhodně ale není nedotknutelná, když překrucuje pravdu,“ řekl jsem.


  „V tomto okamžiku jde jen o nedůležité rozptýlení. Na Slaterova slova si brzy nikdo nevzpomene.“


  O tom jsem sice pochyboval, ale nic jsem neřekl.


  Holmes mi znovu objednal pokoj v Randolphu, a jakmile jsem si tam uložil věci, vyrazili jsme rovnou do nedalekého podniku jménem U orla a dítěte na třídě St. Giles. Byl to rozlehlý lokál se stěnami obloženými dřevěnými panely a my jím prošli až do salonku v zadní části, známé pod názvem Králičí nora, který nabízel útulný a velmi oddělený prostor.


  Tam mě Holmes představil doktoru Merriweatherovi, donovi klasických studií na Magdalénině koleji, v jehož sevření ruky jsem vycítil jemný třas a jehož celkový vzhled včetně rozcuchaných šedin jasně ukazoval na člověka pod značným psychickým náporem.


  „Doktor Merriweather se se mnou spojil včera,“ řekl Holmes, „aby mě požádal o radu ohledně poněkud diskrétní osobní záležitosti.“


  „Naprosto diskrétní,“ opravil jej Merriweather. „Proto jsem také navrhl, abychom se setkali na veřejném místě s jistou anonymitou, a ne v mých univerzitních pokojích.“


  Seděli jsme v Králičí noře sami a dveře na chodbu byly zavřené. I přes to všechno jsme hovořili tlumeně, aby nás nikdo zvědavý neslyšel.


  „V poslední době,“ prohlásil Merriweather, „jsem se stal cílem něčeho, co dokážu popsat jedině jako jedovatou korespondenční kampaň. Obdržel jsem dopisy naprosto skandálního obsahu. Odesílatel mě obviňuje z politováníhodného profesionálního jednání a vyhrožuje mi, že tyto pomluvy oznámí prezidentu koleje siru Herbertu Warrenovi. To je naprosto nepřijatelné.“


  „Chápu podle výrazu ‚pomluvy‘, že se obvinění nezakládají na pravdě?“


  „Ani jedno písmeno. Jen si to představte! Jsou plné neopodstatněných výmyslů. Přesto mi jejich šířením může neznámý pisatel uškodit.“


  „Jak?“


  „Pro akademika v Oxfordu je pověst vším, doktore Watsone. Kariéry v tomto prostředí někdy poměrně vratce závisejí na trvalé úctě vašich vrstevníků. Když přijdete o ni, přijdete o všechno. Společné prostory koleje jsou líhništěm klepů a členové kolejních rad roznášejí hanebné pomluvy stejně ochotně jako pokojské nebo uklízečky. Stačí, aby se o člověka otřela zmínka o nečestném jednání, a už se cejchu nezbaví. V důsledku toho pak může přijít o postup, povýšení, a dokonce i o místo. Stačilo by, kdyby můj pomlouvač nakapal jedu do správných uší, a moje kariéra by byla v troskách.“


  „Kdo by to podle vás mohl být? Nějaký sok?“


  „Nemám ponětí. Bolí mě představa, že by některý z mých kolegů mohl být tak závistivý a rozzlobený, že by mě podobné trýzni vystavil, ale předpokládám, že je to možné. Na univerzitě pořád někdo někým manipuluje, aby získal jeho místo a s ním spojené výhody.“


  „Druhou možností je rozladěný student.“


  „Jistě, vždycky jsou žáci, kteří nedokážou unést to, že jejich práci ohodnotím špatně. Obzvlášť jeden mladík, ctihodný Aubrey Bancroft, byl začátkem semestru velmi pobouřen mou reakcí na esej, kterou odevzdal na téma Homérova epiteta. Žádný z mých studentů mi ještě nikdy neodevzdal tak mizerně odvedenou práci a já ho za to patřičně pokáral. On mě na oplátku obvinil ze špatného studijního vedení. Obávám se, že jsme se kvůli tomu pohádali tak, že jsem se v jednom okamžiku uchýlil k výhrůžkám dočasného vyloučení, pokud neodvolá svá slova.“


  „Ctihodný,“ opakoval Holmes. „Takže patří ke šlechtě?“


  „Je to mladší syn Charlese, třináctého hraběte ze Shiplea. Rozhodně nižší šlechta.“


  „Nižší nebo ne, zdá se, že mladý Bancroft nemá rád, když mu kvalitu jeho vzdělání vytýká muž neurozeného původu.“


  „Je to nepříjemný, nafoukaný mladík,“ potvrdil Merriweather. „Vyhlídka na potrestání ho ale zastrašila a od té doby jsem s ním neměl nejmenší potíže. Právě naopak – poslední dobou je daleko pilnější a jeho práce se významně zlepšila.“


  „I tak může být za ty dopisy zodpovědný. Pomsta se dokáže skrývat i za mírným úsměvem.“


  „To je naneštěstí pravda.“


  Uvědomil jsem si, že většinu hovoru vedu jen já sám a Holmes se drží stranou. Obrátil jsem se k němu a zeptal jsem se: „Chcete k tomu něco dodat?“


  „Vedete vyšetřování tak skvěle, Watsone, že jsem vás při tom nechtěl rušit. Rád bych ale viděl zmíněné dopisy. Samozřejmě jste je s sebou přinesl, doktore Merriweathere?“


  „Samozřejmě.“


  Merriweather sáhl do vnitřní kapsy saka a vytáhl tři malé obálky, které držel v ruce nesmírně opatrně a položil je na stůl před nás, jako by se bál, že obsahují nitroglycerin.


  „Někdo mi je strčil v noci pod dub,“ řekl. Věděl jsem, že „dubem“ myslí vnější dveře vedoucí do svých pokojů; byl to univerzitní výraz, a „zasadit dub“ byla fráze, která znamenala, že člověk zavřel oboje dveře, aby odradil od návštěvy veškeré hosty. „První se objevil před čtrnácti dny, druhý o deset dní později a třetí předevčírem. Nevím, jestli je to načasování důležitý detail.“


  „Každý detail je důležitý,“ odpověděl Holmes. „Jen některé jsou důležitější než jiné.“


  „Žiji poblíž schodiště vedle hlavního nádvoří Magdaléniny koleje. V přízemí, jak je pro dony obvyklé. Schodiště ústí do arkád a je přístupné každému, takže dotyčný mohl pod pláštíkem noci přijít, doručit obálku a zase zmizet, aniž by se musel bát, že jej někdo odhalí.“


  „Pokud neměl přístup ke stejnému schodišti – pak by mu stačilo jen sejít dolů a zase zpátky a možnost odhalení by byla ještě menší.“


  „To by možné bylo, ale se svými studenty stejné schodiště nesdílím. Žádný z těch, kteří žijí ve dvou poschodích nade mnou, na klasická studia nedochází.“


  „Což je samozřejmě nezbavuje podezření. A Bancroft?“


  „Jeho pokoje jsou také na hlavním nádvoří – na protější straně.“


  „Dobrá tedy. Podíváme se teď na to, co jste nám přinesl.“ Holmes sáhl po nejsvrchnější obálce a vytáhl z ní list papíru. „Předpokládám, že tenhle byl první?“


  Merriweather přikývl.


  „Obecně používaný poznámkový papír,“ řekl Holmes. „Dvacetiliberní gramáž. Obsahuje bavlnu. Praný.“ Zvedl papír proti světlu. „Vodotisk dobyvatele. Vyrobeno společností Wiggins Teape. Nic z toho nám naneštěstí nic neříká. Takový papír může člověk koupit v jakémkoli lepším papírnictví.“


  Pak se začetl do krátkého textu, který byl na papíře napsán. Nahlédl jsem mu přes rameno.


   



  MERRIWEATHERE, TY NALOUKANÝ ŠPRNAVÝ FLOUTKU, NEZASLOUŽÍŠ SI STRDÍ A MRÉKO, KTERÝM TĚ ŽIVOT ZAHRNUJE. SVŮJ DOKTORÁT JSM ZÍSKAL FALEŠNOT HROU. TVOJE DIZERTACE JE PLAGIÁT. BOJ LE, PROTOŽE TĚ ODHALÍM!


   



  „Tohle přece nemůže být práce vzdělaného člověka,“ nadhodil jsem. „To množství zkomolenin spíš hovoří o nízkém vzdělání a mizivé gramotnosti. Tím bychom seznam možných podezřelých zkrátili o všechny z Oxfordu, doktore – můžeme si škrtnout studenty, kolegy a vlastně i samotného Bancrofta.“


  „To mi také došlo,“ přikývl Merriweather. „A přitom mi připadá, že přesně tohle měl odesílatel v úmyslu. Předstírá nevzdělanost, aby od sebe odvrátil podezření.“


  „Holmesi? Co si o tom myslíte vy? Nějaké nápady?“


  Ale Holmes už byl začtený do druhého dopisu.


   



  ZAMYSLI SE NAD TÍM, FO JSI UDĚLML ŠPATNĚ, MERRIWEATHERE. NEODPDACOVAL SIS SVEU POZICI POCTIVĚ. MRUVÍM O TVÉ HLOBPOSTI, SKLONECH K SOTVA SKRÝVANÉ SLIZKOSTI A PATOLÍZALVTVÍ.


   



  „Našemu pisateli se musí nechat, že má docela rád aliterace,“ řekl jsem. „Jen netuším, co má znamenat to neustálé používání verzálek.“


  Čekal jsem, že nám to nějak osvětlí Holmes, ale ten se ani neozval. Místo toho se poté, co si druhý dopis několik minut pozorně prohlížel, začal věnovat dopisu poslednímu, který byl ze všech tří nejdelší.


   



  ZÍSKAL SIS ŠPATSOU POVĚST TÍM, JMK SE CHOVÁŠ K NĚKTERÝM SVÝM ŽÁKŮM DALEKO PŘÍCHYLNĚJI NEŽ K OSTATNÍM. NEUSTÁLE JLM DÁVÁŠ LEPŠÍ ZNÁMKY A TO SE JEN BTUPŇUJE, ČÍM VÍC TI LICHOTÍ A PODLÉZAJÍ. ŘÍKÁŠ JIM KŘEDEM, JAKÉ OTÁZKY JE U ZKOUŠEK ČEKAJÍ. TATO ZAUJATOST A PGOTEŽOVÁNÍ JEDNOTLIVCŮ JE TRDPNĚ VIDIKELNÁ. CŽ VÍŠ, KDO JSER? STOJÍ PŘED TEBOU ŘADA VÝJIMEČNÝCH ZNAKŮ, TAKŽE MĚ URČITĚ DOKÁŽEŠ ROZEZNAT SÁM.


   



  „U tohoto dopisu mu narostlo sebevědomí,“ poznamenal jsem. „Popichuje vás úplně odlišným způsobem, doktore Merriweathere. Nespokojí se s pouhým ponižováním a urážením, ale vyzývá vás k tomu, abyste jej přímo identifikoval. Je jisté, že se s ním nějakým způsobem znáte – museli jste se už někdy setkat. Ta poslední věta to jasně dokazuje: ‚Stojí před tebou dostatek výjimečných znaků‘ – to znamená, že se v předchozím textu nějakým způsobem popsal. Nenapadá vás něco?“


  „Také jsem se nad tím zamýšlel,“ řekl Merriweather. „ale nenapadá mě vůbec nic. Se všemi jednám naprosto otevřeně, nikomu jsem nikdy nenadržoval. Většina toho, o čem píše, se mnou nemá naprosto nic společného.“


  „Ani ve spojitosti s obviněními, která vznáší? Nesnažím se naznačit, že by některé z nich mohlo být pravdivé, ale napadá vás někdo, kdo by takového dojmu mohl nabýt?“


  Merriweather energicky zavrtěl hlavou. „Nevěřím, že bych kdy dal komukoli záminku k pouhému podezření z podobného jednání. Za každých okolností se snažím ve všech oblastech svého života chovat důstojně a bezúhonně. Nikdy jsem se nesnížil k plagiátorství. Patolízalství je mi odporné. Nikdy jsem vědomě žádného člověka nezvýhodňoval před jiným a nikdy jsem během svých zkoušek nepřivřel oko nad podváděním. Nade vše ostatní v životě si nejvíc cením virtus. Víte, co to slovo znamená? Je to starořímské pojetí mravnosti, které v sobě zahrnuje odvahu, poctivost a užitečnost. Tyto rysy by se neměly týkat jednání pouze v soukromí, ale i na veřejnosti. Pro Římany byl virtus cílem, kterého mohl člověk dosáhnout vynikajícími činy a správným chováním. Napsal jsem o něm pojednání zaměřené na spisy Sallustia a Cicerona, kteří se mu věnovali, a je to filozofie, která vytvářela mou povahu.“


  „Skoro by se zdálo, že to váš korespondenční tyran ví a snaží se to použít proti vám.“


  „Nic by mě nemohlo zranit víc než to, že své jedovaté šípy zamíří na věc, která je mi nejdražší.“


  Holmes, který si znovu pročítal všechny tři dopisy, konečně zvedl hlavu od stolu a promluvil.


  „Oba jste přehlédli něco, co máte přímo před očima,“ řekl. „Pachatel se vám v těchto dopisech představil jménem.“


  „Cože?“ opáčili jsme Merriweather i já jedním hlasem.


  „Navíc to udělal způsobem, který byl ušitý na míru obzvlášť vám, doktore Merriweathere.“


  „Vůbec netuším, co jsem mohl přehlédnout.“


  V Holmesových šedých očích zazářil plamínek potěšení. „Dovolte, abych vám to vysvětlil.“
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  PODPIS MRTVÝM JAZYKEM


  „Ty zkomoleniny,“ řekl Holmes, „mají za úkol ukázat pisatele jako nevzdělaného a negramotného člověka. Tento pohled je ovšem tragicky mylný. Copak by negramotný člověk používal slova jako ‚protežování‘ nebo ‚dizertace‘? Bez ohledu na to, jak špatně je napsal, jsou to dlouhá a složitá slova. Větná skladba samotná je přitom naprosto bezchybná.


  Kromě toho jsou zkomoleniny samy o sobě nekonzistentní. Náš pisatel dokáže použít slova jako ‚jsi‘ nebo ‚se‘ a napíše je jednou dobře a jindy špatně – jde přitom o jednoduchá slova, která nedělají problém ani méně vzdělaným osobám. Už jen to mi připadá podezřelé.


  A kdo by napsal místo ‚stupňuje‘ slovo ‚btupňuje‘? Když to vyslovíte nahlas, nejde ani o podobné zvuky. Většina zkomolenin má fonetický základ; daleko spíš by neškolený člověk napsal ‚ztubňuje‘.


  Celkově vzato to vypadá jako poměrně přitažené za vlasy, nezdá se vám? Jako by zkomoleniny měly směřovat k nějakému určitému, úmyslnému cíli. Tímto směrem jsem začal uvažovat, když jsem dopisy pročítal, a poslední věta třetího dopisu mé podezření potvrdila. Výraz ‚znak‘ se přece zdaleka nemusí vztahovat jen ke stopám nebo ukazatelům. Může také v daleko doslovnějším významu ukazovat na písmena nebo psané či tištěné symboly. A těch výjimečných znaků jsme v dopisech viděli dost. Pokud bychom si na místa zkomolených znaků dosadili správné a ty bychom pak seřadili podle jejich postavení ve větách, dostali bychom řadu znaků.“


  „Tvrdíte, že ta písmena tvoří nějakou záhadnou šifru, podle níž dokážeme identifikovat pisatele?“ zeptal jsem se.


  „Přesně to tvrdím,“ přikývl Holmes, vytáhl z kapsy plnicí pero a malý blok a začal psát. „Místo písmene ‚l‘ má být ve slově ‚naloukaný‘ první věty prvního dopisu správně ‚f‘ a místo ‚šprnavý,‘ což je slovo, které neznamená naprosto nic, má být ‚špinavý‘.“


  Tímto způsobem pokračoval, dokud neměl v bloku napsanou řadu písmen:


   



  FILIUSCAROLUSNAVISPRATUM


   



  To rozdělil čtyřmi svislými čarami na čtyři samostatná slova:


   



  FILIUS/CAROLUS/NAVIS/PRATUM


   



  „Doktore Merriweathere,“ řekl pak, „tohle mi připadá jako latina, ale přiznávám, že veškeré mé školní znalosti tohoto jazyka už nejsou, co bývaly. Byl byste tak laskav a ujal se překladu?“


  „Filius znamená syn,“ řekl Merriweather. „Carolus – tak zní ve středověké latině jméno Charles. Navis je loď a partum zase louka. Můj Bože!“


  „Ano,“ přikývl Holmes. „Takhle se vám pisatel těch dopisů podepsal. Syn Charlese, hraběte ze Shiplea. ‚Lea‘ totiž znamená niva což je téměř synonymum s loukou, že?“


  „Bancroft,“ vydechl jsem. „Takže za tím přece jen stojí on.“


  „Ten nestydatý zmetek!“ vybuchl Merriweather.


  „Je to docela chytrý trik,“ poznamenal Holmes. První slovo bylo schováno do prvního dopisu, druhý dopis obsahuje druhé slovo a poslední dvě slova, která v překladu existují spojená, se nacházela v dopise třetím. Dohromady je to podpis mrtvým jazykem, se kterým jste důvěrně obeznámen, doktore Merriweathere.“


  „Jako by mě chtěl urazit ještě víc.“


  „Další nápovědu skrývá použití verzálek, protože takové písmo používali Římané.“


  „A přitom jsou tam gramatické chyby. Carolus, navis a partum jsou všechny použity v prvním pádu, přestože mají správně být v pádu druhém. Tohle je pro Bancrofta naprosto typické. Skloňování mu vždycky šlo mizerně. Pokaždé mu kvůli tomu musím v jeho latinských a řeckých kompozicích snižovat známku. Upřímně řečeno je to jeden z nejhorších studentů, jaké jsem kdy učil. Stěží dokázal během ročníkových zkoušek dosáhnout třetí třídy a nepředpokládám, že by si u závěrečných zkoušek vedl o něco lépe.“


  „Jak se takový student udrží v Oxfordu?“ zeptal jsem se.


  „Je to jedna z největších záhad života – ačkoli by odpověď na ni mohla spočívat ve výši velkorysé sumy, již věnoval jeho otec na opravy střechy naší knihovny. Bancroftův otec sám vystudoval na Magdalénině koleji. Náš děkan mě dlouho úporně přesvědčoval, abych jeho syna přijal na imatrikulaci, i když výsledky jeho přijímacích univerzitních zkoušek jasně nasvědčovaly, že nemá ani zvláštní nadání pro klasická studia a nejde ani o prvotřídní mysl, jaké pro naši školu hledáme. Naneštěstí peníze příliš často dokážou nahradit schopnosti.“


  „Teď se ale Bancroft sám usvědčil,“ poznamenal jsem. „Po tomhle rozhodně v Oxfordu zůstat nemůže. Stačí, když s důkazy, odhalené panem Holmesem, seznámíte prezidenta a Bancroft pojede domů s ostudou.“


  Zdálo se, že Merriweathera tato vyhlídka potěšila. „Já po něm rozhodně truchlit nebudu.“


  Holmes zvedl ruku. „Možná bychom neměli tolik spěchat. Myslím, že by bylo správné Bancrofta s našimi zjištěními seznámit, než ho odsoudíme. Kdoví, jestli ten kódovaný podpis není jen ukázka odvedení pozornosti?“


  „Že by ty dopisy poslal někdo jiný,“ řekl Merriweather, „a snažil se vinu svést na Bancrofta?“


  „Je to možnost, kterou bychom neměli brát na lehkou váhu. Pochybuji, že by vztah mezi vámi dvěma byl pro celou kolej tajemstvím. Kdo by za takový přestupek posloužil jako obětní beránek lépe než váš žák, o jehož odporu všichni vědí? Watsone, měli bychom celou záležitost prozkoumat podrobněji na Magdalénině koleji. Doktore Merriweathere, bude lepší, když se budete držet stranou. Kdyby vás lidé zahlédli ve společnosti Sherlocka Holmese, mohli by si říkat, proč mě potřebujete, a to by mohlo prozradit záležitost, kterou byste rád udržel v tajnosti. Udělám vše, abych vaši anonymitu zachoval. S trochou štěstí dokážeme celou věc vyřešit tak, aby váš virtus zůstal zachován.“
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  CTIHODNÝ AUBREY BANCROFT


  Magdalénina kolej byla jedním z nejkrásnějších míst, která jsem v životě navštívil, a daleko víc než sídlo vzdělání mi připomínala velkolepý hrad. Byla to symfonie cimbuří, gotické a středověké architektury a dlouhých, rozmáchlých zdí, vystavěných z cotswoldského vápence poblíž řeky Cherwell, která se jako žilky tuku na tom nejlepším steaku proplétala rozlehlými kolejními pozemky na své cestě k Isis. Vévodila jí vysoká věž, stromořadími lemované cesty a park, v němž se na trávě, ozdobené fialovými květy řebčíku, páslo malé stádo daňků.


  Vstup do tohoto akademického ráje samozřejmě nebyl nijak jednoduchý. Dveřník v Porter’s Lodge, která tvořila hlavní vchod z High Street, nás s Holmesem zdvořile, ale nesmlouvavě poslal pryč. Pokud nepatříme k učitelskému nebo studentskému sboru a nemůžeme se prokázat jasnou pozvánkou, kterou by měl pokud možno představovat oficiální dokument, nebudeme na pozemek koleje vpuštěni. Jestliže nesplňujeme ani jednu z možností, nemůžeme dovnitř vstoupit, a pokud se o to pokusíme, povolá buldoka – příslušníka soukromé univerzitní policie – a nechá nás vyvést násilím.


  Holmes tuto překážku přijal bez podráždění. „Tuhle kočku můžeme stáhnout na víc způsobů, Watsone,“ řekl, když jsme se dali na ústup. „Od chvíle, co jsme se viděli posledně, jsem strávil hodně času tím, že jsem se na dlouhých vycházkách seznamoval s tímto městem. Uvědomuji si, že jsem mimo své obvyklé prostředí a znalost místního terénu se vyplatí. Většina oxfordských kolejí je stavěna jako hrady se zdmi, branami a hlídkami, ale v případě Magdaléniny koleje jsou hranice přece jen trochu propustnější. Musím vás ale varovat: čeká nás mokrá procházka.“


  A tak jsme nakonec podnikli spletitou cestu, která obnášela plahočení přes podmáčené louky a přechod mělkého potoka, ale nakonec jsme se vynořili v zatravněné oblasti v odlehlé části kolejních pozemků. Odtamtud pak už nebyla na velké nádvoří příliš složitá cesta. Holmes trval na tom, že se na kolejních pozemcích musíme chovat tak, jako bychom na ně patřili, nepřitahovali k sobě zbytečnou pozornost a nebudili podezření, že jsme na ně vnikli bez povolení. Za tím účelem nasadil rázný krok, plný sebedůvěry, který jsem se ze všech sil snažil napodobit. Čvachtající boty a promáčené záložky nohavic mi to poněkud ztěžovaly. Někteří lidé, kolem nichž jsme procházeli, nám věnovali zvědavé pohledy, ale Holmes se pokaždé jen dotkl prstem krempy klobouku a popřál jim dobrý den tak srdečným a odzbrojujícím tónem, že jejich zvědavost okamžitě pominula.


  „Klíčem k úspěšnému přestrojení,“ svěřil se mi, „spočívá v tom, že se za žádných okolností nesmíte snažit chovat nenápadně – nejlépe toho dosáhnete tím, že si přisoudíte roli a uvěříte jí. Například já jsem v tomto okamžiku badatel na poli církevní literatury, který přicestoval za studiem liturgických textů z patnáctého století uložených ve zdejší Bodleyově knihovně. Pokud se nás někdo optá, co tu pohledáváme, poskytnu mu tuto informaci a zmíním se o skvostech, jako je například Whetenalův žaltář nebo Closworthský misál. Budu přitom hovořit zbožným tónem venkovského vikáře. Pochybuji, že by o mé pravosti někdo zapochyboval.“


  „A pokud poznají, že jste Sherlock Holmes?“


  „Pak mi bude štítem má proslulost.“


  Naštěstí nebylo potřeba, aby využil svých hereckých schopností nebo své slávy, a do svého cíle jsme dorazili bez nejmenších problémů. Na velkém nádvoří obklopovala břečťanem stíněná křížová chodba velký, dokonale zastřižený trávník. Cimbuří zdobila kamenná zpodobnění skutečných – byl tam hroch, chrt a šašek – i bájných tvorů, včetně chrliče a několika neidentifikovatelných postav. Holmes mi řekl, že se těmto sochám na Magdalénské koleji říká „hieroglyfy“ a mají představovat ctnosti, které by studenti měli naplňovat, a neřesti, jimž by se měli naopak vyhýbat.


  „Nyní se vydáme zjistit, zda se Aubrey Bancroft ze svého okolí nějak poučil,“ dodal.


  Obyvatele pokojů jsem mohl vyhledat podle tabulí u každého schodiště, na nichž byla vypsána jejich jména. Mladý šlechtic byl doma a na Holmesovo zaklepání otevřel dveře téměř okamžitě. V ruce držel láhev šampaňského a tvář měl zarudlou.


  „Už bylo na čase, abys dorazil s další dávkou. Tuhle jsem už málem… Ah. Co jste zač?“


  „Já jsem –“ nadechl se Holmes.


  „To je jedno,“ řekl Bancroft. „Před třemi sekundami jste mě přestali zajímat. Na shledanou.“


  Zavřel dveře, ale zjistil, že mu v tom brání bota, kterou Holmes strčil mezi dveře a práh.


  „Co to k čertu je? Jak se opovažujete? Okamžitě tu nohu dejte pryč, pane, nebo za to budete odpovídat.“


  „Doporučuji vám, mladíku, abyste mě poslouchal velmi pozorně a dobře se rozmyslel,“ řekl Holmes hlasem, který nesnesl žádné námitky. „Velmi záleží na tom, co mi řeknete v následujících několika minutách – a netýká se to jen vaší budoucnosti v Oxfordu. Je možné, že je v ohrožení váš život.“


  „Tohle je výhrůžka? Víte, kdo jsem?“


  „Nevyhrožuji vám a nejsem váš nepřítel. Pokud jste se ale spolčil s někým, kdo vás přesvědčil k jednání proti doktoru Merriweatherovi, je možné, že nebudete žít dost dlouho na to, abyste svého jednání litoval. Získal jsem si vaši pozornost?“


  Na to opilý Bancroft trochu vystřízlivěl. „Vy to myslíte vážně.“


  „Smrtelně vážně.“


  „Tak to radši pojďte dál.“


  Bancroft měl ve svém kolejním pokoji neuvěřitelný nepořádek. Po podlaze se válely zmačkané kusy oblečení a sportovní výstroje, knihy byly navršeny ve vratkých hromadách a v koutech postávaly prázdné láhve. Napadlo mě, že jsme vešli do příbytku muže stejně zhýralého, jako byl Nahum Grainger – jen s tím rozdílem, že Bancroft měl díky své rodině dostatek peněz na to, aby si mohl podobný životní styl dovolit. Mohl tedy ztrácet čas tím, že celé dny trávil líným a prostopášným povalováním. Jako mladší syn hraběte ze Shiplea se ani nemusel obávat zodpovědnosti, která by pro něho nastala zděděním šlechtického titulu po smrti jeho otce. Ta by se týkala jeho staršího bratra. Jeho budoucnost vypadala jako obzor bezoblačné modři.


  Všiml si mého nesouhlasného pohledu a řekl: „Jistě, je tu trochu nepořádek. Můj sluha si ze mě zoufá. Platím mu navíc, aby mě neobtěžoval uklízením. Otravuje mě, když kolem mě někdo pobíhá, zatímco se snažím pracovat nebo dělat spoustu… jiných věcí.“ Podle toho, jak se světácky zašklebil, mi bylo jasné, že jsou pro něj tyto „jiné věcí“ důležitější než jakákoli intelektuální námaha. „Tak co jste zač, pánové? A čemu dlužím za to, že jste mě poctili návštěvou? Co může být tak důležité, že vrazíte dovnitř a nenecháte člověka, aby si užil klidné sobotní dopoledne?“


  Holmes nás představil a na Bancroftově tváři se objevilo předstírané opovržení.


  „Ach ano, ten detektiv a jeho přítel doktor. Už jsem o vás slyšel. Pár mých známých vaše dobrodružství se zaujetím sleduje. Já sám dávám přednost divočejším příběhům. Třeba takový Kipling, ten se do toho panečku dokáže opřít. A co teprve Hornung a jeho knížky o tom chlapíku Rafflesovi – to je teprve zábava.“


  „To je ale fikce,“ poznamenal jsem. „Já píšu příběhy podle skutečnosti.“


  „Podle velmi beletrizované skutečnosti,“ dodal Holmes.


  „Podle skutečnosti, jen lehce dochucené beletrizací,“ opravil jsem ho, „aby byla lépe stravitelná.“


  Bancroft nám předvedl podivné trhnutí hlavou, přiložil si ke rtům ústí hrdla láhve šampaňského, takže mu na jazyk skanulo několik posledních kapek. „Takže se dostanu do některé z vašich knížek, doktore Watsone? To číslo Strandu bych si koupil už jen kvůli tomu, abych viděl své jméno otištěné.“


  „Uvědomujete si, že trčíte až po krk v pořádných potížích?“ řekl Holmes a vytáhl z kapsy trojici malých obálek, které nám Merriweather půjčil.


  „Kvůli tomuhle? Kvůli dopisům, které jsem poslal starému podělanému Merriweatherovi? To si nemyslím. Byla to jen taková malá legrace. Ten blbec mě za to chce popotahovat? Mě?“ Bancroft znovu trhl hlavou – z lékařského pohledu mi to připadalo jako bezděčný tik. Možná to byla nějaká charakteristická reakce na alkohol. „To se nestane. Otec by to nikdy nedovolil. Nebo snad Magdalénina kolej nestojí o spravenou střechu knihovny?“


  „Mohou vás za to, co jste udělal, klidně vyloučit.“


  „Nesmysl. Univerzitu vystuduji, ať se děje, co se děje. Taková je podmínka otcova daru. Jednoduše: žádné vystudování, žádné peníze. Nedokážu uvěřit, že to Merriweather nepochopil tak, jak jsem to myslel – jako vtip. Zapšklý umaštěnec.“


  „Nebál jste se, že vás někdo může odhalit?“


  „Počítám, že ta možnost tu vždycky byla,“ odpověděl Bancroft s pokrčením ramen. „Snažil jsem se, aby nebylo poznat moje písmo. Radši jsem použil verzálky.“


  „A ta latinská šifra, která nám prozradila vaši identitu?“


  Mladý šlechtic zamrkal. „Cože? Jaká latinská šifra?“


  „Ta zkomolená slova.“


  „Aha, to. Mělo to vypadat, jako že jsou ty dopisy od nějakého zpomaleného kreténa. Mělo to odvést ohaře od stopy, abych tak řekl.“


  „Vy nevíte o tom, že ty zkomoleniny sloužily dalšímu účelu?“


  „Nemám ponětí, o čem to mluvíte.“ Bancroft přešel ke křeslu, shodil z něj nahromaděné předměty a ztěžka se posadil. „Omlouvám se, cítím se zničehonic nějak slabě.“ Prohlédl si láhev, v níž se ještě před chvílí nalézalo šampaňské. „Myslím, že jsem ji celou dokázal vypít sám. Většinou mám na šampaňské dobrou hlavu. Tohle musela být nějaká silnější várka.“ Na okamžik se mu zatnuly svaly na krku v křeči. V té chvíli už jsem si dělal starosti.


  „Holmesi…,“ řekl jsem.


  „Počkejte, Watsone. Zkusím teď trochu hádat, pane Bancrofte, a budu tvrdit, že jste s nápadem na ty dopisy nepřišel sám. Nadiktoval vám je někdo jiný.“


  „Možná. A co s tím?“


  „Opsal jste v nich text písmeno od písmene.“


  „A proč ne? Četlo se to dobře.“


  „Kdo to byl? Kdo vás na tuhle věc navedl? Nebyla to náhodou stejná osoba, kterou jste čekal, když jsme s Watsonem dorazili k vašim dveřím? Někdo, kdo odešel, aby přinesl, jak jste sám řekl, ‚další dávku‘? Slavili jste spolu? Připíjeli jste si na úspěšnou spolupráci?“


  „Já si připíjel, ne on. On přece nepije. Je to abstinent, drží se při zdi, bojí se flašky. Láhev mi otevřel, ale nedal si ani kapku. Jak někomu může nechutnat alkohol?“


  „Popsal byste nám ho, prosím?“ zeptal se Holmes. „Řeknete nám jeho jméno? Dokážete to?“


  „Samé otázky,“ zadrmolil Bancroft nevýrazně. „Už mě z těch vašich otázek bolí hlava. A před očima se mi z nich blýská.“


  Víc nemusel říkat. „Holmesi,“ řekl jsem odhodlaně, „pokud se nepletu, tak ten muž byl –“


  Než jsem ale dokázal dokončit větu, Bancroft se zhroutil z křesla. Paže a nohy se mu třásly, jako by právě dostal záchvat tance svatého Víta, a pak se zhroutil na záda. Láhev mu vyklouzla z prstů a odkutálela se.


  Přiskočil jsem k němu a bleskově, ale pozorně jsem ho prohlédl.


  „Co to s ním je, Watsone? Tohle přece není opilost.“


  „Ne,“ odpověděl jsem. „Byl otráven. Jestli se nemýlím, tak strychninem.“


  13. kapitola


  PÉČE S ODSTUPEM


  Jako by chtěl Bancroft jen potvrdit mou diagnózu, dostal křeče. Jeho záda se vypnula do oblouku, rty se stáhly ze zubů ve strašlivém šklebu a oči se mu v důlcích obrátily v sloup, až byla vidět jen jejich bělma. Patami bubnoval do podlahy.


  „Zatraceně,“ řekl Holmes. „Samozřejmě! To škubání hlavou a krkem. To jsou přece jasné známky otravy strychninem. Jsem hlupák, že jsem to nepoznal sám. Postarejte se o něj, Watsone. Co je třeba udělat, abychom ho zachránili?“


  „Ideálně ústní podání dávky bromidu draselného a chloralu nebo kyseliny tříslové. Ale vzhledem k tomu, že tu nic takového po ruce nemám, musíme vyvolat zvracení, aby se jedu zbavil. To by měl obstarat solný roztok.“


  Holmes se rozhlédl po místnosti, zda nějakou sůl nenajde. Když se mu to nepodařilo, vyrazil ze dveří a plnou rychlostí se pustil ke kolejní jídelně. Já mezitím Bancrofta uložil tak pohodlně, jak jsem jen dokázal, a položil jsem mu pod hlavu složený svetr. Jeho křeče byly čím dál silnější a záda se mu prohýbala dozadu tak prudce, až jsem slyšel, jak mu skřípají šlachy. Čelist měl zatuhlou a z otevřených úst se mu dralo sténání tak drásavé, až připomínalo pláč zatracených duší v pekle.


  Když se Holmes nevracel ani po několika minutách, došlo mi, že pokud se bude Bancroft i nadále takhle zmítat a prohýbat, může si způsobit trvalé poškození svalů. Přinejhorším by si mohl roztříštit obratel. Neměl jsem jinou možnost než mu navodit dávivý reflex ručně. Vrazil jsem mu ukazováček a prostředníček do krku, stlačil jsem jazyk k dolní čelisti a podráždil jsem patrový čípek. Připravil jsem se na příval zvratků, který byl silný a ostře páchl. Většinu mi Bancroft vychrlil na rukáv a do klína a něco málo mi vystříklo do obličeje.


  Klekl jsem si vedle jeho chvějícího se těla a oba jsme byli postříkaní zvratky, já o něco víc než on sám. Jeho křeče začaly pomalu ustupovat a sténání utichalo. Skoro jsem se pozvracel sám, ale léta lékařské praxe mě naučila vlastní dávivý reflex ovládat. Existuje jistá odtažitost, která na člověka sestupuje, je-li vystaven lidským zápachům ve všech nejhorších formách. Schopný lékař dokáže své vlastní přirozené reakce odsunout stranou a věnovat se plně utrpení a uzdravování svých pacientů. Říkám tomu „péče s odstupem“.


  V okamžiku, kdy se Holmes vrátil se solničkou, byl už Bancroft ve stabilním stavu. Holmes byl jeho pravým opakem – udýchaný, bez klobouku, s roztrženou klopou kabátu a kravatou nakřivo.


  Než jsem se ho stačil zeptat, proč mu cesta trvala tak dlouho a proč vypadá tak neuspořádaně, vtrhla za ním do dveří dvojice mužů v buřinkách a popadla ho za lokty.


  „A máme tě!“ zvolal jeden z nich. „Teď už nám neutečeš!“


  Holmes mi pod rukou hodil solničku a já ji chytil v letu. To přitáhlo pozornost dvou cizích mužů k Bancroftovi a mně, kteří jsme se oba nacházeli na podlaze pokoje, potřísnění zvratky.


  „Co to má znamenat? Je to pan Bancroft? Co jste s ním proboha provedl?“


  „Já?“ opáčil jsem. „Nic moc. Jen jsem mu zachránil život – i když je ještě pořád v nebezpečí a musí být okamžitě dopraven do nemocnice. Potřebuje okamžitě vypít roztok aktivního uhlí, které na sebe stáhne zbytky strychninu, který má pořád ještě v zažívacím systému, a následné pečlivé pozorování. Ještě pořád hrozí nebezpečí ochromení plic a zadušení, případně i poškození mozku. No? Na co ještě čekáte? Nestůjte tam s otevřenou pusou. Sežeňte převoz. Okamžitě!“


  Dva muži s buřinkami, kteří museli patřit ke kolejním buldokům, si vyměnili nejisté pohledy. Zdálo se, že ani jeden neví, co teď. Nakonec se dohodli, že jeden vyběhne na ulici, aby zastavil projíždějící povoz nebo sehnal taxi, a druhý tady bude hlídat Holmese.


  „Dobrá práce, Watsone,“ řekl můj přítel. „To se vám povedlo.“


  „Ty sklapni!“ zavrčel zbývající buldok. „Nevím, co se tu děje, ale zdá se, že je na tom pan Bancroft docela špatně, a jestli s tím máte něco společného…“


  „Ujišťuji vás, že s tím nic společného nemáme,“ odpověděl Holmes. „Já se ho také pokoušel zachránit, když jste se mě se svým kolegou pokusili zadržet. Kdybyste poslouchali, co se vám snažím říct, místo toho, abyste se do mě pustili pěstmi, tak bych se sem stihl vrátit dřív a možná bych Watsona ušetřil jeho sprchy.“


  „Jistě, ale neměl jste se bránit zatčení. Taky jste mi pár pěkných ran uštědřil. A musíte pochopit, že tím jste mě o čistotě svých úmyslů nepřesvědčil.“


  „Musel jsem vám nějak uniknout ze spárů. Věřte, že kdybych vám chtěl opravdu ublížit, tak bych to dokázal. Snažím se ale ušetřit plné síly bojového umění baritsu osoby, jejichž prací je udržování zákona a pořádku. Mohl jsem vás oba docela jednoduše vyřadit ze hry, ale místo toho jsem vás nechal z boje vyklouznout lehce.“


  „Moje naražená žebra vám to moc nevěří.“


  „Zdá se nicméně, že jsem vůbec nemusel spěchat. Watson měl situaci plně pod kontrolou. Ale jen se na sebe podívejte, příteli. Paní Hudsonová nebude vůbec nadšená, až se jí tenhle oblek dostane do rukou.“


  „Obávám se, že tento oblek už nezachrání nikdo a budu se ho muset zbavit,“ řekl jsem smutně a podíval jsem se na své šaty. „Proč jste ale na ty muže nevyzkoušel svou roli badatele na poli církevní literatury? Nebo jste ji vyzkoušel a selhala?“


  Holmes se nevesele zasmál. „K tomu mi naneštěstí nedal čas ani tento zástupce univerzitní policie, ani jeho kolega. Vrhli se na mě, jakmile jsem vyšel z kolejní jídelny. Skoro to vypadalo, jako by tam na mě čekali.“ Obrátil se k buldokovi. „Bylo to tak?“


  „Dostali jsme tip,“ řekl muž. „Někdo nám řekl, že se na kolejních pozemcích pohybuje vetřelec, dal nám váš popis a řekl, kde vás viděl.“


  „Zajímavé. A jak tento někdo vypadal?“


  „Ne že by vám do toho cokoli bylo, ale byl to jeden z donů. Sice jsem ho nepoznal, ale měl na sobě ty jejich věci – plášť a baret. Větší chlapík. Knír. Na plášti měl červenou kapuci. To je asi tak všechno, co si z něj pamatuju. Nezastavil nás na víc než deset vteřin. Když nám řekl o vás, tak jsme s Cogginsem vyrazili k jídelně, a když jsem se na okamžik ohlédl přes rameno, už byl pryč.“


  „A to vám nepřipadalo nijak zvláštní?“


  „Když přijde na dony, tak je zvláštní úplně normální. Takže ne. Ale dost bylo řečí. Vy a váš přítel jste tady podezřelí. A vysvětlování čeká vás, ne mě.“


  „Jakmile bude ctihodný Aubrey Bancroft bezpečně na cestě do nemocnice, odpovím na všechny otázky, které mi položíte. Rád bych, abyste k tomu pozvali inspektora Edena Tomlinsona z policejního sboru pro Oxfordshire. Zaručí se za naše dobré úmysly a s jeho pomocí rozhodně celou tuhle nepříjemnou situaci dokážu vyřešit.“


  14. kapitola


  DALŠÍ NEPRAKTICKÝ INTELEKTUÁL


  V okamžiku, kdy na místo dorazil Tomlinson, už byl Bancroft na cestě do Radcliffovy nemocnice na Woodstock Road. Nepochyboval jsem o tom, že se mu v zařízení tak skvělé pověsti dostane té nejlepší péče. Následujících čtyřiadvacet hodin bude kritických. Pokud je přežije, má docela dobrou šanci na plné zotavení.


  „O co tady šlo, pánové? Dostali jste se do potíží, že?“


  Holmes se pustil do líčení celé situace; ilustroval Tomlinsonovi případ na pomlouvačných dopisech a předvedl mu, jak fungovala šifra, což inspektor s nelíčeným úžasem sledoval. Také zavedl Tomlinsonovu pozornost k prázdné láhvi šampaňského, jejíž obsah pisatel nenávistných listů otrávil, a prohlásil, že jde o klíčový důkaz.


  „Ať váš soudní lékař použije na veškerý obsah uvnitř Mandelinovo činidlo,“ řekl. „Jsem přesvědčen o tom, že dostane pozitivní výsledek na strychnin.“


  To vše zamračeně sledovali dva buldoci, kteří očividně s přítomností policejního inspektora na univerzitní půdě nesouhlasili, ale museli ji přijmout jako fakt. Univerzita byla ve většině záležitostí soběstačná, ale před zákonem se musela sklonit i ona.


  „Taková patálie,“ řekl Tomlinson. „Když se na to tak dívám, tak to pro vás ani doktora Watsona nevypadá moc dobře. Člověk by mohl klidně dojít k závěru, že jste vy dva byli pachatelé. Zastihli vás v místnosti s otráveným mužem. Je tedy nanejvýš pravděpodobné, že jste mu jed podali sami.“


  „To tedy není!“ vybuchl jsem. „Je to absurdní. Kdyby nebylo nás, tak Aubrey Bancroft zemřel. Co bychom ostatně jeho vraždou získali? A proč bychom to dělali tak očividně a zdržovali se na místě činu, dokud nezemře? To je skoro, jako bychom se o zatčení prosili.“


  „Prosím, uklidněte se, doktore. Ani na jediný okamžik jsem si nemyslel, že jste vinni. Jen jsem chtěl dodat, že takhle by mohl přemýšlet jen naprostý idiot.“


  Poslední tři slova byla s jistou jízlivostí zaměřena na Cogginse a dalšího buldoka, který jako své jméno uvedl Stanway.


  „Úplně stejný naprostý idiot,“ pokračoval Tomlinson, „by zatýkal muže, který stejně jako pan Holmes trval na tom, že zařizuje záchranu člověka.“


  „Ukradl z jídelny stříbrnou solničku,“ protestoval Coggins.


  „Jen jsem si ji půjčil,“ řekl Holmes.


  „Vypadalo to jako krádež,“ dodal Stanway. „Jak jsme měli poznat rozdíl?“


  „Kromě toho tu neměl co dělat,“ pokračoval Coggins. „Ani ten druhý chlap. Nemají povolení. Jsou to vetřelci.“


  „To je pravda,“ uznal Holmes. „Zvedám ruku a bez námitek to přijímám. Získali jsme si s Watsonem přístup na kolej nedovoleným způsobem.“


  „Vidíte? Je to pravda.“


  „Jinou možnost jsme neměli. Bylo navýsost důležité, abychom Bancrofta navštívili co nejdřív – a v tomto případě můžeme být rádi, že jsme to udělali. Pokud nám za to prezident Magdaléniny koleje hodlá uložit nějakou pokutu, určitě se dohodneme. Možná bychom mohli přispět na opravu střechy univerzitní knihovny? Obávám se, že částka, kterou jako dar přislíbil hrabě ze Shiplea, si do kolejní pokladny asi cestu nenajde.“


  Nakonec se celá záležitost vyřešila a já s Holmesem jsme dostali svolení k odchodu. Tomlinson nás doprovodil do hotelu Randolph, kde jsem se s úlevou vykoupal a převlékl do čistého oblečení. Když jsem znovu sešel dolů, Holmes s inspektorem právě popíjeli v salonu odpolední čaj. S radostí jsem se k nim přidal a začal jsem pojídat obložené chlebíčky a koláčky.


  „Připadá mi neuvěřitelné, že vůbec dokážete jíst, doktore,“ řekl Tomlinson, „po tom všem, co máte za sebou.“


  „Watson neměl nikdy problémy se ztrátou chuti k jídlu,“ ozval se Holmes. „Jeho baculatost je toho nejlepším důkazem.“


  „Služba v armádě a lékařská praxe v Netley,“ odpověděl jsem Tomlinsonovi s káravým pohledem na svého přítele, „mě naučily, že je důležité se pořádně najíst, kdykoli je to možné, bez ohledu na situaci a bez ohledu na to, jak velký hlad vlastně máte. Člověk totiž nikdy neví, kdy se znovu dostane k nějakému jídlu. Je to zvyk, kterého jsem se vždy držel – s několika výjimkami – i za těch nejdramatičtějších okolností.“


  Jednou z těchto výjimek byla doba po Holmesově předstírané smrti, kdy mi hluboký žal téměř úplně bránil v pomyšlení na jakoukoli potravu – podobně jako tomu bylo po smrti mé Mary, kdy všechno, co jsem vložil do úst, chutnalo jako popel a já nebezpečně ztratil na váze. Teprve začátkem tohoto roku se mi vrátila normální chuť k jídlu a já znovu začal přibírat. Rozhodně bych ale při svém popisu nepoužil slovo „baculatý“. Možná jsem měl kolem pasu nějakou tu libru dvě navíc, ale díky členství v rugbyovém týmu jsem si udržoval na muže v polovině čtyřicátých let života poměrně úctyhodnou formu.


  „Než jste dorazil, tak jsme probírali některé z případů pana Holmese, doktore,“ řekl Tomlinson. „Obzvlášť mě zaujal ten člověk Moriarty, kterého jste označil za ‚Napoleona zločinu‘. Univerzitní profesor, který se dal na dráhu zločinu – člověku z toho vyloženě tuhne krev. Opravdu se mi ulevilo, že ten muž byl profesorem matematiky na jedné z menších britských univerzit, a ne na naší. Když si představím, že v takovém případě bych na něho mohl narazit při svých pochůzkách! Že by tak nestvůrná síla zla chodila po našich ulicích…“


  „V době, kdy se věnoval studiu dynamiky asteroidů a binomických vět, se jeho mozek ještě plně nezapojil do plánování jeho zločinecké kariéry,“ řekl Holmes. „Pochybuji o tom, že by se tehdy vůbec nějak lišil od akademiků v Oxfordu. Až poté, co byl nucen odstoupit ze svého místa a přestěhovat se do Londýna, zaměřil plnou sílu své mysli na temnější, ohavnější pole působnosti. Až do té doby by vám mohl až na znepokojivé drby připadat jako další nepraktický intelektuál.“


  „Překvapuje mě, že se ve vašich spisech neobjevuje častěji, doktore,“ podíval se na mě Tomlinson.


  „Však se možná ještě dočkáte, inspektore,“ řekl jsem. „Mám poznámky k nejméně půltuctu případů, v nichž byla jasně patrná ruka profesora Moriartyho, a je pravděpodobné, že se dřív nebo později dostanu k jejich sepsání. Teď už je to poměrně bezpečné, když je mrtev a jeho pobočník, plukovník Sebastian Moran, je ve vězení. Tedy… ještě donedávna Moran ve vězení byl, ale to už neplatí.“


  Holmes vážně pokýval hlavou. „Musím říct, že jeho únik z vazby loni v září v sobě měl jistý brutální půvab. Slyšel jste, co se stalo, Tomlinsone?“


  „Obávám se, že se to ke mně nedoneslo.“


  „Přemohl dva policisty, kteří ho hlídali v zadní části policejního kočáru během přepravy z věznice Pentonville k soudu v Old Bailey – jednoho uškrtil řetízkem pout, která měl na rukou, a druhého současně uškrtil řetízkem pout na nohou. Pak vykopl zadní dveře, vyskočil na ulici High Holborn, a zatímco kočár pokračoval ve své cestě, odešel spoutaný pryč. A v okamžiku se rozplynul v davu ve West Endu. Předpokládám, že celá věc byla předem dohodnutá včetně místa a času a poblíž na něho čekal společník s drožkou. Je to prohnaný starý šikári.“


  „Šikári?“


  „Takhle se v urdštině říká lovcům velké zvěře. Moran je stejně vražedný jako tygři, které kdysi lovil v Bengálsku, a stejně tak se dokáže vyhýbat dopadení. Když ho ale nemůže vést Moriarty, neznamená už žádnou hrozbu. Pokud má jen trochu rozumu, tak se někde skrývá – možná ve své staré domovině v džunglích indického poloostrova.“


  „Než jsem před dvěma lety začal sepisovat Poslední případ, o existenci Morana jsem neměl nejmenší tušení,“ řekl jsem. „Vůbec jsem nevěděl, že Moriarty měl nějakého stálého komplice nebo že se Moran snažil zabít Holmese poté, co to Moriartymu nevyšlo, a pokusil se ho zasypat balvany, když se vracel od Reichenbašských vodopádů roklinou Aare. Byl jsem přesvědčen o tom, že díky Holmesově herkulovské snaze je Moriarty pryč a jeho říše zla rozbitá napadrť. I přesto jsem se při psaní toho příběhu neustále ohlížel přes rameno, a dokonce ještě když jsem odevzdával rukopis Newnesovi ve Strandu, byl jsem trochu nervózní. Moriartyho organizace a jeho moc byly tak rozsáhlé, že jsem neustále čekal, kdy se zpoza hrobu vynoří jeho pavoučí pařát a dotkne se mě. Možná bych se do toho úkolu ani nepouštěl, kdybych necítil tíživou potřebu napsat, jak to ve skutečnosti bylo – a bránit Holmese před jistými útočníky, mezi něž patřil i Moriartyho bratr.“


  „Proboha, ono jich je víc!“ zvolal Tomlinson.


  „Pokud vím, tak plukovník Moriarty – v téhle historii vystupuje neuvěřitelná spousta plukovníků – je úplně obyčejný případ: bývalý armádní důstojník, který vykonává zaměstnání přednosty stanice v jednom z rušnějších dopravních uzlů západní Anglie; pokud si pamatuji správně, je to Bristol Temple Meads. Nikdy se nezapojil do žádných zločinných aktivit, o nichž bychom věděli. Noviny otiskly jeho dopis, v němž tvrdil, že jeho sourozenec je ohledně všech zločinů, které se mu připisují, nevinen a že se stal obětí hanlivé kampaně, kterou proti němu spustila jistá místa. Ani mě, ani Holmese nejmenoval, ale bylo úplně jasné, odkud vítr vane. To, co napsal, bylo naprosté převrácení skutečností, ale jeho tvrzení si získala jistou pozornost – hlavně díky patronátu Archieho Slatera.“


  „Ano, obávaný pan Slater z Illustrated London News,“ dodal Holmes. „Byl to právě on, kdo se ujal záležitosti plukovníka Moriartyho a napsal sérii článků, za které – kdybych zrovna nebyl ‚mrtvý‘ – bych ho s potěšením zažaloval. Vzal plukovníka Moriartyho za slovo a poskytl jeho hanebným pomluvám přídech důvěryhodnosti. Dokonce s tím mužem udělal rozhovor a všechna jeho tvrzení otiskl, jako by to byla čiročirá pravda. Chápu, že z Moriartyho stránky mohlo jít o výlev hněvu a hanby, protože napůl zešílel z temné pověsti, která provázela jeho staršího bratra a jejíž stín padl i na něj. To je odpustitelné. Tak či tak se po mém návratu zase stáhl. Možná moudře uznal, že nyní, když už mohu jeho pomluvy osobně vyvrátit, by mu nemuselo moc prospět, kdyby pokračoval ve vylévání vlastního vzteku na mou adresu.“


  „Jak je možné, že vás tolik lidí nenávidí, pane?“ zeptal se Tomlinson nevěřícně. „Nedokážu tomu přijít na kloub. Zcela jednoznačně jste rytíř pravdy a spravedlnosti – a přitom i v řadách policie existuje mnoho lidí, kteří vás nesnesou.“


  Po inspektorově popisu Holmesových ctností jsem samým překvapením vdechl doušek čaje, protože jsem zničehonic v duchu viděl Holmese, jak sedí jako bájný hrdina s mečem v ruce na bílém oři.


  „Pokud mohu odpovědět já,“ ozval jsem se, když jsem se vzpamatoval, „tak lidé, kteří běžně a bez otázek provádějí dobré věci, jsou vždy trochu podezřelí a potýkají se s pochybnostmi. Lidská povaha už je taková, že altruistické jednání vypadá jako choroba nebo duševní porucha. Také je pravda, že se mnozí nechají vlastnictvím bystré mysli a ostrého intelektu zastrašit. Holmes navíc v tomto směru nikomu nic neodpustí, protože nemá trpělivost s lidmi slabších myšlenkových výkonů, což je v podstatě celý zbytek světa. Průměrná osoba nestrpí, když ji někdo poučuje o její neznalosti, a tudíž se na nadprůměrného člověka dívá podezíravě a velmi nadprůměrného člověka vnímá s nedůvěrou a někdy i otevřeným nepřátelstvím.“


  „Jste příliš laskav,“ odpověděl Holmes s lehkým přídechem sarkasmu.


  „A nezapomínejte,“ dodal Tomlinson, „že muži jako profesor Moriarty nedělají chytrým lidem moc dobrou reklamu.“


  „Pravda,“ přikývl jsem. „Jen máloco je horší, než když se geniální mysl spojí se zkaženou duší a zaměří se na skutky, které ostatním ubližují a těží z nich jen její vlastník. Často jsem si říkal, jaký by asi byl svět, kdybyste se zaměřil na vlastní prospěch, a ne na život strávený řešením záhad a odhalováním zločinců, Holmesi.“


  „Myslím, že bych skončil podobně jako Mycroft.“


  „Ale váš bratr i přes zálibu v naplňování vlastních neřestí pomáhá chránit královnu a Británii proti vnějším nepřátelským mocnostem. Myslel jsem, jaké by bylo, kdybyste se vydal stejnou cestou jako profesor Moriarty?“


  „Kdybych se k tomu rozhodl, nevěděl byste o tom vy ani Tomlinson, a dokonce ani Mycroft,“ odpověděl můj přítel. „Zůstal bych stejně neviditelný a skrytý jako Moriarty se vší svou okázalostí. Vystupoval bych jako gentleman dobré pověsti, na mém jméně by neulpěla nejmenší poskvrnka a celou dobu bych tajně prováděl své hanebné plány. Možná bych si našel práci jako konzultující detektiv. Nebyl by to nejzábavnější a nejdokonalejší případ skryté identity? Veřejně bych hatil zločiny druhých a sám bych potají páchal své vlastní.“


  „Mohu vás citovat?“


  Přerušení nezpůsobil nikdo jiný než Archie Slater, který se nepozorovaně přikradl na doslech k našemu stolu, zatímco jsme byli zabráni do hovoru. V levé ruce držel zápisník a olizoval si špičku tužky, jako by se chystal zaznamenat všechno, co řekneme. Takhle vypadala jeho představa vtipu – ale usmíval se nad ním jen on sám.


  „My o vlku,“ řekl Holmes, „a vlk za námi. Právě jsem inspektoru Tomlinsonovi vyprávěl o tom, jak jste se zamotal do neuváženého a politováníhodného útoku, který se na mou adresu rozhodl spustit plukovník Moriarty. Jak jste ho podporoval v jeho tvrzeních o nevině jeho bratra.“


  „A i kdyby to tak bylo? Ten muž měl právo na to, aby byl jeho hlas vyslyšen.“


  „Působíte na mě jako nevídaně protivný mladý muž,“ řekl Tomlinson, „a to je při mém povolání opravdu co říct.“


  „Mám svou práci a snažím se ji odvádět co nejpoctivěji stejně jako vy ostatní,“ odsekl Slater. „Stejně dobře můžete kritizovat lva za to, že loví gazely, nebo žraloka pro to, že se živí rybami. Dělám to, co mi zajistí živobytí.“


  „Rozdíl mezi vámi a lvem či žralokem, Slatere,“ vložil jsem se do hovoru, „spočívá v tom, že vy máte možnost volby v tom, jestli ostatní přivedete do neštěstí; tu zvířata nemají. Raději bych stál tváří v tvář divokému dravci, který by na mě zaútočil zepředu, než bezohlednému novináři, který by mě téměř jistě bodl do zad.“


  „To bylo hezky řečeno, doktore. Velmi duchaplně. Je zvláštní, jak vás někteří lidé kritizují za to, že nedokážete na stránce knihy dát dohromady pořádnou větu, ale při osobním styku jste hotový Shakespeare.“


  Než jsem mohl vyrukovat s patřičnou odpovědí, Slater pokračoval: „Ale já si sem s vámi nepřišel předhazovat vtipné poznámky, přestože je to velmi zábavné. Přišel jsem se zeptat, jestli pro mě máte nějaký komentář, pane Holmesi.“


  „Komentář k čemu?“


  „Aha, vy to nevíte?“ řekl Slater s předstíraným překvapením. „To je úžasné. Není tomu ani deset minut, co se Myslící stroj pustil do svého druhého případu. Má to něco společného s profesorem Merriweatherem, pokud si pamatuji dobře jméno, a synem rodové šlechty.“


  „Cože!“ zvolal jsem.


  „Je to celé podivné. Profesor Quantock se o celé věci nějak doslechl – nevím jistě, jestli od dveřníka Magdaléniny koleje nebo jednoho z buldoků. V Radcliffově nemocnici ošetřují jistého studenta právě z Magdaléniny koleje, který byl podle všeho otráven a nevypadá to s ním moc dobře. Quantock právě zadává do Myslícího stroje všechny patřičné údaje. Měli byste se na to jít podívat.“


  15. kapitola


  PRO VĚTŠÍ SLÁVU LORDA KNARESFIELDA


  Všichni jsme spěšně přešli na Beaumont Street a vešli do univerzitní galerie.


  Myslící stroj ve sklepní místnosti už hučel a chrastil naplno. Profesor Quantock seděl u své klávesnice a psal. Byl tam také lord Knaresfield a hlouček novinářů. Tiskový magnát měl na tváři zářivý, velkorysý úsměv.


  „Pan Sherlock Holmes!“ zvolal, když nás zahlédl ve dveřích. „Přišel jste si pro další porážku? Myslel jsem, že jste se minule poučil.“


  „Přišel jsem jen jako zainteresovaný pozorovatel, Vaše lordstvo. Nebylo by ode mě ale spravedlivé, kdybych se nezmínil o tom, že jsem už Merriweatherův případ ke svému uspokojení vyřešil sám.“


  „V tom případě sázka o pět set liber stále platí, pane. Pokud si s ním Myslící stroj neporadí, vypíšu vám šek bez otálení. Slyšeli jste to všichni?“ Knaresfield se obrátil ke shromážděným novinářům. „Sázka stále platí. Sherlock Holmes proti Myslícímu stroji. Napište si to. Zaznamenejte to pro příští generace. To je příkaz vašeho chlebodárce.“


  „Všichni tihle pánové pracují ve vašich novinách?“ zeptal se Holmes.


  „Všichni kromě Slatera. Záleží na tom? Pokud vás to trápí, tak vás ujišťuji, že jsou naprosto nestranní. Na rozdíl od jiných majitelů novin, které bych mohl jmenovat, do chodu svých listů nezasahuji. Novináři ve všech redakcích i dopisovatelé mohou psát tak, jak uznají za vhodné. Pokud nic z toho, co napíší, neporuší zákon, nepřekročí hranice slušnosti nebo – což je nejdůležitější ze všeho – nesníží prodej, nechávám je na pokoji. Musím ale říct,“ dodal, „že když se objeví příběh, jako je tenhle, v němž osobně vystupuji, chci, aby se o něm psalo, jestli mi rozumíte. K čemu by člověku jinak bylo vlastnictví několika celonárodních listů, kdyby se v nich čas od času nenašlo místo na pár sloupků zpráv o jeho činech? To je, jako by mi patřila jachta, ale nikam bych na ní nevyrazil.“


  Můj přítel nesnesitelné chvástání toho muže ignoroval. „Zatím mi vlastně není jasné, odkud se ve vás vzal ten zájem o Quantocka a jeho stroj.“


  „To je jednoduché,“ prohlásil Knaresfield. „Jen se na tu věc podívejte. Taková složitost, taková krása. Představte si svět, v němž jsou Myslící stroje běžnou součástí života. Jsou ve městech i na vesnicích. A v každé redakci. Představte si, co by novináři dokázali s tak výkonným strojem. Věděli by o všem, co se kde stane. Měli by k dispozici dokonalý stroj pro vyhledávání a pro ověřování informací všeho druhu. Tohle vidím, když sleduji Myslící stroj při práci: něco, čím bych svým zaměstnancům pomohl a díky čemu by svou práci mohli odvádět rychleji, účinněji a přesněji.“


  Pohledem přejel po obrovském, složitém přístroji a ve tváři měl přitom výraz otce, který sleduje, jak jeho dítě roste. Před očima se mu odehrávala skvělá budoucnost.


  „Pokládám se tak trochu za vizionáře, pane Holmesi,“ pokračoval pak.


  „O tom nepochybuji.“


  „Ano, vždy jsem připraven převzít nové metody nebo procesy – cokoli, co zrychlí tempo, kterým mohu dodat své výrobky masám v lepší a přitažlivější formě. Tak třeba když přijde na tisk, nehodlám se spokojit s obvyklými rotačkami nebo linotypovými matricemi. To je stará vesta. V současné době investuji do nejmodernějších tiskařských strojů, které obsahují pneumatické zásobníky na papír, a co nejdřív bych chtěl začít dovážet Lanstonův Monotype, který začaly používat americké noviny – díky němu je sazba daleko přesnější. Američané také používají reprodukci pomocí půltónové rotogravury, na kterou se také chystám. Ta dokáže tisknout vysokou rychlostí fotografie ostré jako břitva – chtěl bych je do Británie dovézt tak rychle, jak to jen bude možné. Mé noviny budou vycházet s těmi nejlepšími fotografiemi a všichni mi budou leda závidět. A když už o tom mluvíme… Usmějte se!“


  Ze shromážděné skupiny vystoupil novinář s přenosným fotoaparátem Kodak v dřevěné bedýnce a zamířil objektiv na lorda Knaresfielda a Holmese. Prvně jmenovaný zaujal hrdou pózu a natáhl ruku ke druhému, který se zatvářil překvapeně a bez ohledu na nabízené potřesení pravicí se otočil, aby jeho tvář nebyla v záběru. V místnosti byl dostatek světla na to, aby z fotografie vyšel slušný portrét, kdyby se Holmes neodvrátil právě ve chvíli, kdy novinář stiskl spoušť na straně přístroje, aby vystavil film působení světla.


  Novinář se začal chystat, aby svůj pokus zopakoval, ale lord Knaresfield ho mávnutím ruky poslal pryč.


  „Pan Holmes si očividně nepřeje, abyste ho fotografoval. Musíme jeho přání respektovat.“


  „Děkuji, Vaše lordstvo,“ řekl Holmes. „Nejsem sice úplně proti publicitě, ale sám ji nevyhledávám – rozhodně ne v takové míře jako vy. Myslím, že jsem dostatečně známý i bez toho, že by se má tvář objevovala na stránkách novin.“


  „Vidíme ji přece pravidelně ve Strandu.“


  „To je něco jiného. Ilustrace pana Pageta ukazují spíš jeho představu o mém vzhledu než moji skutečnou podobu. To je pro mě přijatelný kompromis. Pokud se tomu mohu vyhnout, raději neposkytuji zločinnému bratrstvu informace o tom, jak vlastně vypadám.“


  „Muž menšího formátu by to mohl pokládat za špatnou výmluvu.“ Vrozená bodrost lorda Knaresfielda jen na okamžik ztvrdla a v hlase se mu ozval nádech chladu. „Mohl by si myslet, že v jeho společnosti nechcete být spatřen.“


  „Pokud bych měl být úplně upřímný, tak bych nerad působil dojmem, že v jakémkoli směru schvaluji Myslící stroj a váš zápal v jeho prosazování. Snímek nás dvou, jak si potřásáme rukama přímo před ním, by mohl vzbudit právě takový dojem.“


  „A bylo by to tak špatné?“


  „Když se o stroji mluví jako o mém přímém protivníkovi? Ano, myslím, že ano. Také si myslím, že přes všechny ty nadšené řeči o technologii a posledních pokrocích vás v tomto případě motivuje něco úplně jiného, lorde Knaresfielde. A nejde vám ani o zvýšení nákladu vašich novin, jak tvrdíte. Ohledně Quantockova stroje bezpochyby panuje mezi vašimi čtenáři jistý zájem, ale zdaleka ne takový, aby to ospravedlnilo všechen čas a energii, kterou celé záležitosti věnujete. Nežijete v Oxfordu, ale přitom jste zde strávil celý týden, pryč od domácího krbu a svých obchodů. Vím to, protože jste se také ubytoval v hotelu Randolph – přímo v největším apartmá – a celou dobu parkuje na třídě St. Giles váš soukromý kočár. Ten zlatý monogram ‚K‘ na dvířkách je mimochodem velmi hezký detail. Velmi nenápadný. Ne, k setrvání v Oxfordu a osobním dohledu nad tím, jak se o Myslícím stroji píše v tisku, vás vede něco jiného, nějaký jiný motiv.“


  „A co myslíte, že to je?“ zeptal se Knaresfield se zvednutým obočím.


  „Tím si v tomto okamžiku nejsem jist,“ řekl Holmes. „Ale hodlám to zjistit.“


  S tím se otočil a vrátil se ke mně a Tomlinsonovi. Lord Knaresfield mu věnoval zlostný pohled, jemuž se Holmes ostentativně vyhýbal, dokud si tiskový magnát uraženě neodfrkl a nepřešel přes místnost k židli profesora Quantocka.


  „Už je to hotovo?“ zeptal se.


  „Ještě n-ne,“ odpověděl Quantock, který pilně ťukal do klávesnice. „Skoro.“


  „Tak s tím pohněte, člověče. Čas běží.“


  „Netlačte na mě. S-soustředím se. Proces vkládání údajů s-se nedá uspěchat.“


  „Moc velkého přítele jste si tu neudělal, že, Holmesi?“ zeptal se Tomlinson.


  „Ani jsem to neměl v úmyslu. Nehodlám se nechat Knaresfieldem využívat jako figurka v jeho loutkohře. Nedělám si iluze o tom, že Slater zašel za námi do Randolphu jen náhodou. Byl tam vyslán, aby mě našel. Tahle událost je velice pečlivě naaranžována – ještě víc než ta první.“


  „Všechno pro větší slávu lorda Knaresfielda?“ nadhodil jsem.


  „Nejen to. Ten člověk v tom má větší zájem než jen peníze. I když to může vypadat paranoidně, mám pocit, že jsem byl z nějakého důvodu vybrán pro něco většího.“


  „Myslíte, že k vám chová nějakou zášť? A kvůli čemu? Co jste mu provedl?“


  „Právě že mě vůbec nic nenapadá. Nikdy předtím jsme se nesetkali. Budu se na to muset pořádně podívat. Ale zdá se, že profesor Quantock skončil svou práci. Přestal psát a Myslící stroj začal točit kolečky a pumpovat písty.“


  Krátce poté se ze štěrbiny v přední části stroje začala odvíjet páska papíru. Lord Knaresfield přečetl zprávu nahlas. Kromě skutečnosti, že ji dal dohromady stroj, nás na ní nic nepřekvapilo. Myslící stroj uvedl všechna fakta stejně jako Holmes – včetně jasné latinské šifry, která odhalovala identitu pisatele anonymních dopisů.


  „Stroj tvrdí, že Aubrey Bancroft je jen nastrčená figurka,“ řekl Knaresfield. „Někdo ho k jeho činu ponoukl. Někdo ho vyprovokoval, aby dal průchod své vlastní nevoli vůči doktoru Merriweatherovi, a poskytl mu k tomuto činu prostředky. Tatáž osoba se pak rozhodla pomocí vraždy vyřadit Bancrofta ze hry – očividně proto, aby chránila vlastní identitu.“


  „Stojí tam také, kdo ta osoba byla?“ zeptal se Holmes.


  „Ne. Nestojí. Proč, pane Holmesi? Vy to víte?“


  Holmes se stěží skrývaným roztrpčením zavrtěl hlavou.


  „Škoda. Samotná tato informace by vám zajistila solidní částku peněz. Pokud se věci mají takhle, zůstává skóre mezi vámi a Myslícím strojem stále vyrovnané. Prozatím jste nepředvedl lepší výkon a začínám mít pochybnosti o tom, že se vám to kdy podaří.“


  Z útrob Myslícího stroje se ozvalo podivné škytavé zacvakání, které všechny v místnosti překvapilo – snad nejvíc ze všech Quantocka, který se s trhnutím a vyděšeným zamáváním rukou na své židli narovnal. Ze štěrbiny se vyplazilo dalších několik palců pásky.


  „Co to má znamenat? Přídavek?“ Lord Knaresfield se vlastnímu vtipu zasmál a odtrhl kousek papíru. „Hmmm. Jen dvě slova: ‚Parsonsovo potěšení‘. U čerta, víte někdo, co to může znamenat? Připadá mi to jako jméno dostihového koně.“ Obrátil se ke Quantockovi. „Funguje ten stroj správně? Co to je za nápady tisknout takové hádanky? Možná byste jej měl opravit. Prokluzují mu kolečka.“


  „P-popravdě,“ řekl matematik, „nedokážu vysvětlit, p-proč stroj cítil potřebu něco ke své analýze d-dodávat. Je to rozhodně zvláštní a n-nečekané. Ale tuhle zprávu pochopí každý, kdo v Oxfordu žije, obzvlášť akademici. Parsonsovo potěšení. Je to místo. V univerzitních parcích.“


  16. kapitola


  PARSONSOVO POTĚŠENÍ


  Inspektor Tomlinson mně a Holmesovi poskytl instrukce ohledně nejkratší cesty do parků a my se tam okamžitě vypravili. Tomlinson s námi nešel a řekl, že už takhle strávil většinu víkendu mimo domov a paní Tomlinsonová by mu měla za zlé, kdyby s námi zůstal jen o hodinu déle. Jeho manželka sice dobře chápala, že policejní práce je časově velmi náročná a že musí volání služby vyslyšet i v sobotu, ale ne po celou sobotu.


  „Někdy závidím mužům, jako jste vy,“ řekl nám, „které nezatěžují manželské povinnosti.“ Okamžitě se ale opravil. „Omlouvám se, doktore. Tohle jsem neměl říkat. Úplně jsem zapomněl, že jste vdovec.“


  „To vůbec nevadí. Rozumím, co tím chcete říct.“


  „Prostě mi připadá, že jen muž, který se dokáže plně odevzdat svému povolání, v něm dokáže uspět – jako vy, pane Holmesi.“


  „Muž, který dokáže bezchybně plnit své pracovní povinnosti a ještě udržet svou manželku šťastnou, není o nic méně úspěšný,“ odpověděl mu Holmes. Od člověka, který se sám vyvaroval manželství a podle vlastních slov mu něžné pohlaví připadalo nevyzpytatelné, to bylo velkorysé gesto. Myslím, že si k Tomlinsonovi vypěstoval náklonnost, která se podobala toleranci často projevované inspektorovi Lestradovi, našemu pravidelnému partnerovi ze Scotland Yardu. Oba skrytě pokládal za zatoulaná štěňata, z nichž by mohli po dlouhém a trpělivém výcviku vyrůst užiteční pracovní psi.


  Parsonsovo potěšení se nacházelo na pozemcích univerzitních parků nedaleko od úzkého ostrůvku uprostřed řeky Cherwell, kterému se přezdívalo Mezopotámie, a vedla k němu štěrkovaná cesta. Šlo o přírodní koupaliště určené pouze mužům, které navštěvovali výhradně místní donové; ti zde vstupovali do vody bez koupacích úborů.


  Vzhledem k tomu, že panovalo předjaří a voda v řece byla stále mrazivá, jsem nepředpokládal, že by si této kratochvíle mohl někdo užívat i toho dne. Když jsme ale dorazili na místo, viděli jsme ve vodě hned půltucet plavců. Cachtali se a plavali ve slabém odpoledním slunci, převalovali se naprosto bezstarostně na hladině a jejich bledá těla byla promodralá a z úst se jim draly výkřiky složené stejně z potěšení jako z muk. Nedaleko bublal jez a zásoboval řeku čerstvým přílivem vody.


  „Možná bychom tu neměli být, Holmesi.“


  „Nesmysl, starý příteli. Nebuďte tak prudérní. Je to naprosto nevinná zábava, která prospívá zdraví. A jestliže se nestydí oni, proč byste se měl stydět vy? Odhalené lidské tělo není samo o sobě nijak pohoršlivé. Copak se se znechucením odtáhnete, jakmile zahlédnete Michelangelova Davida?“


  „Ne, ale žádný z těchto mužů by ani za nejpříznivějších okolností nesnesl estetické srovnání s Michelangelovou sochou. Neřekl bych, že je některý z nich mladší padesáti let a jejich tělesné schránky hovoří o desetiletích nadměrného stravování a popíjení vína.“


  „Pokud nedokážeme obdivovat jejich podobu, tak přinejmenším můžeme oceňovat odvahu, s jakou vstupují do vody, jejíž teplota – jak jsme se sami přesvědčili – dokáže zastavit srdce dospělého muže.“


  Vzpomněl jsem si na Nahuma Graingera a skutečně jsem vůči plavcům ucítil daleko smířlivější postoj, ačkoli jsem nepřestal pochybovat o jejich zdravém rozumu.


  „Přeji dobrý den, pánové,“ zvolal Holmes z chatrného dřevěného mola, které vybíhalo od břehu a sloužilo jako základna ke skokům do vody. „Omlouvám se za své vyrušení, ale mohl bych vás požádat o minutu či dvě vašeho času?“


  Muži ve vodě ochotně připlavali ke konci mola a šlapali vodu na místě. Kalná řeka jejich těla od hrudi dolů halila do neproniknutelného pláště, což mi trochu ulevilo na mysli. Rozhodně nejsem prudérní, jak naznačil Holmes, a pohled na lidské tělo mě do rozpaků neuvádí – jak by také při mém povolání mohlo – ale nikdy jsem se nenadchl pro veřejnou nahotu nebo takzvaný naturismus, který tak milují obyvatelé kontinentální Evropy jako Francouzi nebo Němci, a nechápu ani americké spisovatele Whitmana nebo Thoreaua, kteří velebí ctnosti obcování s přírodou v Adamově rouše. V soukromí vlastního domu ať si každý dělá, co se mu zlíbí, ale před jeho dveřmi civilizovaná společnost vyžaduje slušné chování a odívání.


  Mohu se jen dohadovat, co asi tito oxfordští donové, jimž patřily nejmoudřejší mozky v celé zemi, svým vzájemným odhaleným stavem získávali. Možná s ohledem na své věčné odloučení od běžného života a zátěž tradic, rituálů a způsobů jen využívali příležitosti, díky níž mohli odhodit všechny zábrany a užít si divoké, primitivní svobody. Na Parsonsově potěšení byli alespoň dočasně osvobozeni od své v pevné kůži vázané moudrosti.


  Holmes se mužům ve vodě představil a zeptal se jich, zda na tomto místě v průběhu několika posledních dní neviděli nebo neslyšeli něco podivného. Mokré hlavy se zavrtěly ze strany na stranu. Nahá ramena se pokrčila.


  Pak se ozval jeden z plavců: „Ale byla tu přece ta krádež, ne?“


  Holmes nastražil uši. „Prosím, řekněte mi o tom víc.“


  „Myslíme, že za tím byl nějaký žert,“ prohlásila další hlava. „Studenti. Znáte to.“


  „Nevím ale, jestli bychom se s tím měli svěřovat vám,“ ozvala se třetí a hovořila k Holmesovi stejně jako ke svým kolegům. „Tohle je přece místo, kde si vážíme svého soukromí, a byli bychom rádi, kdyby se ani slovo z toho, co je zde řečeno, nedostalo dál. Je to nevyřčené pravidlo. Proto jsme také tu krádež nikomu neohlásili. Mlčeli jsme o ní tehdy a podle mého názoru bychom o ní měli mlčet i nadále. Víme, že máte pověst poctivého gentlemana, pane Holmesi, a Oxford je vaší přítomností poctěn.“


  „Jste velmi laskav, pane.“


  „Přesto mám za to, že bychom se nezachovali správně, kdybychom porušili zásadu mlčenlivosti, díky níž se zde můžeme chovat naprosto svobodně a hovořit bez zábran.“


  „Na tom se shodujete všichni?“ zeptal se Holmes.


  Všechny hlavy přikývly.


  „To je politováníhodné. Krádež, o které se zmiňujete, mě zajímá a rád bych se o ní dozvěděl více. Jak bych vás mohl přesvědčit o své upřímnosti a důvěryhodnosti? Jak bych vás přesvědčil, abyste se mi svěřili s dalšími podrobnostmi? Aha. Už to mám.“


  S těmito slovy Holmes odložil kabát a sako a začal rozepínat knoflíčky své košile.


  Některým mým čtenářům – a možná jich bude většina – by mohlo připadat to, co Sherlock Holmes udělal poté, netypické, nepochopitelné a možná i šokující. Musím říct, že jsem tomu sám v daném okamžiku nedokázal uvěřit. Při zpětném pohledu jsem ale přesvědčen o tom, že našel jediný způsob, jak dony o své pověsti přesvědčit. Aby ho přijali do svého klubu, musel splnit podmínku přijetí.


  Nevěřícně jsem přihlížel, jak se můj přítel zbavuje svého oděvu, a ve chvíli, kdy na sobě neměl ani nitku, jsem odvrátil zrak. Ustoupil několik kroků zpět, rozběhl se a po hlavě se dokonale provedenou šipkou vrhl do mrazivých vod řeky Cherwell.


  Nad hladinu se vynořil s prskáním a lapáním po dechu. „Osvěžující!“ zvolal. „Naprosto skvělé! Už chápu, co vás na tom přitahuje. Tohle člověku rozbuší srdce a rozpumpuje krev v žilách. Podobně probuzený už jsem se pěkně dlouho necítil.“


  Několika silnými tempy připlaval ke skupince shromážděných plavců, na které svým činem zapůsobil. Získal si jejich úctu a netrvalo dlouho a všichni se sestoupili kolem něj a pustili se do tichého hovoru. Já mezitím stál na břehu a připadal jsem si vyloučený – skoro jako bych se na neformální zahradní sešlost dostavil ve fraku s motýlkem.


  Když se Holmes dozvěděl vše, co potřeboval, srdečně se s dony rozloučil a vylezl z řeky zpět na molo. Při oblékání se chvěl po celém těle a jasně jsem slyšel, jak mu cvakají zuby. Přesto působil nezdolným dojmem. „Měl byste to zkusit také, Watsone,“ řekl, zatímco si přičesával vlasy rukama, aby jim vtiskl nějaký řád. „Není to tak špatné. Počáteční pocit znecitlivění celého těla po nějakých čtyřech pěti minutách úplně poleví.“


  „Chcete, abych vypustil ducha zápalem plic? Ani náhodou. Musíte se usušit a dostat do tepla tak rychle, jak to bude možné, Holmesi.“


  „Jednu věc po druhé. Nejdřív musím něco zkontrolovat.“


  Spěšně přešel k řadě několika nahrubo postavených převlékacích kójí, otevřených směrem k řece. Jednu z nich si pečlivě prohlédl zvenčí i zevnitř a pak mi spokojeně pokynul, že můžeme jít.


  17. kapitola


  AGENT PROVOKATÉR


  Vydali jsme se rázným krokem cestou přes park a Holmes řekl: „Nejdřív jsem byl přesvědčen o tom, že se vydáváme na příslovečný hon prázdných stínů. Věřil jsem tomu, že Myslící stroj prostě napsal název libovolné lokality v Oxfordu jen kvůli nějaké chybě v mechanismu. Nyní se zdá, že je ta zatracená věc chytřejší, než jsem si původně myslel, a krádež na Parsonsově potěšení má pro Merriweatherův případ velký význam.“


  „Co bylo ukradeno?“


  „Prosím, uvědomte si, že jsem si musel vyžádat speciální povolení, abych se s vámi o tuto informaci mohl podělit, Watsone. Dokázal jsem své spřátelené plavce přimět k tomu, aby vás přijali do našeho ‚obnaženého vodního bratrstva‘, přestože jste se této rodině neotevřel tak plně jako já.“


  „Vy jste se otevřel, zatímco já bych vás všechny zavřel,“ odpověděl jsem, a když mi odpovědí bylo jen Holmesovo mlčení, dodal jsem: „Do blázince.“


  „Ano, pochopil jsem vaši slovní hříčku. Nemusel jste mi ji vysvětlovat. Nedostatek pobavené reakce byste spíš měl připsat skutečnosti, že mě vůbec nepobavila. Ale abych odpověděl na vaši dřívější otázku: ukraden byl akademický plášť – slavnostní talár, který patřil jistému doktoru teologie. Jeho samotné odcizení byla úplná hračka. Stěny převlékacích kójí totiž nesahají až k zemi a končí nějakých šest palců nad ní, aby mohla voda, okapávající z těl plavců volně odtékat a neshromažďovala se u stěn, které by pak shnily. Ve stěnách kójí se také nenachází žádné háky, na které by mohl být oděv pověšen, takže si je donové vždy musí složit a uložit na nízkou polici. Protáhnout paži prostorem nad zemí a vzít si jakýkoli plášť by bylo velice jednoduché.“


  „To je všechno, co se ztratilo – plášť?“


  Holmes přikývl. „Skutečnost, že nikdo pachatele nezahlédl, může mít hned dvě vysvětlení. Buď to byl některý z donů a mohl se pohybovat mezi svými kolegy na Parsonsově potěšení naprosto přirozeně, nebo se přikradl k převlékacím kójím zezadu a provedl svůj zločin skrytě a bez povšimnutí. Přikláním se spíš ke druhému zdůvodnění – nedokážu si totiž představit jediný důvod, pro který by měl jeden don krást talár jiného.“


  „Mohl to být také kousek některého studenta, jak říkali ti muži.“


  „Samozřejmě. Ale uvažte: buldok Stanway prohlásil, že kníratý don, který je uvedl na mou stopu, na sobě měl talár s červenou kápí. A talár doktora teologie má dlouhou šarlatovou kápi, která sahá až do půlky zad.“


  „Svatá dobroto!“ zvolal jsem. „Říkáte, že zloděj a don z Magdaléniny koleje jsou jedna a táž osoba?“


  „Víc než to. Don z Magdaléniny koleje je člověk, který otrávil Aubreyho Bancrofty.“


  „Holmesi, tohle je už hodně divoká logika.“


  „Navíc,“ pokračoval Holmes, jako by mou námitku ani neslyšel, „to není žádný don, ale podvodník. Jen se nad tím zamyslete, Watsone. Jaké lepší přestrojení byste si mohl vybrat, kdybyste se chtěl bez omezení pohybovat v Oxfordu a kdybyste potřeboval vcházet na nádvoří a do pokojů v jakékoli místní koleji, aniž byste vzbudil pozornost? Dveřníky ani buldoky by nenapadlo se vás na něco vyptávat. Mohl byste si chodit, kam by se vám zachtělo. Lidé by si sotva všimli vaší tváře – všechno, co by na vás vnímali, by byl akademický talár. A vůbec by nesešlo na tom, jestli se tváříte sebejistě nebo zmateně, případně jestli musíte zastavovat kolemjdoucí, aby vám ukázali cestu. Akademici žijí mimo svět obyčejných lidí a nikdo nečeká, že se budou chovat normálně. Nepotřebujete k tomu ani kdovíjaké řečnické nadání – stačí vám jen důvěra v to, že vám váš plášť zaručí nenápadnost a poslouží jako dokonalá kamufláž.“


  „I tak ale potřebujete dávku odvahy k tomu, abyste se o něco takového pokusil.“


  „Myslím, že máme co do činění s člověkem, kterému nechybí odvaha ani bezohlednost.“


  „Proč by si ale talár rovnou nekoupil?“ zeptal jsem se. „Viděl jsem na High Street obchod, kde je prodávají. Proč by podstupoval riziko spojené s jeho krádeží?“


  „Protože by si obchodník mohl zapamatovat jeho tvář, a mohl tak policii poskytnout popis, a protože krádež oděvu z Parsonsova potěšení je jednodušší a nikdo ji nenahlásí. To náš pachatel věděl. Je podle všeho pořádně prohnaný. I jeho přestrojení za doktora teologie je velmi dobře vybráno. Muž Písma je jen o stupínek níže než vysvěcený kněz. Poslední člověk, kterého byste podezíral ze spáchání zločinu.“


  „Takže tenhle falešný akademik se spikl s Bancroftem?“


  „Ke krádeži taláru došlo před třemi týdny,“ odpověděl Holmes. „O pár dní později Merriweather obdržel první anonymní dopis. Data odpovídají. Podle mé teorie se náš falešný teolog seznámil s Bancroftem, spřátelili se, získal jeho důvěru a pak ho začal využívat jako svůj nástroj. Možná se Bancroftovi svěřil, že také nemá Merriweathera rád, a podložil to nějakým dávným učeným sporem, kterých jsou na univerzitách spousty. Bancroft nepotřeboval moc velký popud k tomu, aby se pustil do psaní – obzvlášť pokud mu falešný teolog nabídl, že mu s dopisy pomůže, a diktoval mu je. Lehkověrný aristokrat si musel myslet, že je to jen menší zábava, a neuvědomoval si, že jeho našeptavač má skryté důvody: dopisy nebyly zdaleka tak anonymní, jak působily.“


  „Ale on se ho přece pokusil zavraždit…“


  „Jak říkám – nechybí mu odvaha ani bezohlednost. Pachatel věděl o Bancroftově zálibě v šampaňském a bylo mu jasné, že ho nebude muset dlouze přemlouvat k vypití celé láhve, do které ale během otevírání pokradmu přidal strychnin. On sám si nedal ani doušek a tvrdil, že je abstinent.“


  „Když si pomyslím, že bychom se s ním setkali, pokud bychom dorazili k Bancroftovi o pár minut dřív!“


  „Podle mě jsme se mu dostali blíž, než jsme si sami uvědomovali. Musel nás zahlédnout, když jsme vycházeli po schodišti k Bancroftovu pokoji, dal si dvě a dvě dohromady a dal se na útěk poté, co nás zpomalil tím, že na naši přítomnost upozornil buldoky. Dokonce bych zašel ještě dál a tvrdil, že celou situaci v Magdalénině koleji pozorně sledoval a věděl o tom, že se se mnou Merriweather spojil. To ho přimělo k rozhodnutí Bancrofta zavraždit.“


  „Holmesi,“ řekl jsem po krátkém zamyšlení, „také vám připadá, že mezi případy Merriweatherových dopisů a vraždami v Jerichu je souvislost? Zdá se mi, že tam vidím společné rysy. V obou případech se o popud a provedení zločinu, spáchaného někým jiným, postarala třetí strana.“


  „Watsone, tohle je ta nejinteligentnější věc, kterou jste za celý den řekl. Možná za celý rok.“


  Vroucnost, s jakou můj přítel pronesl tuto pochvalu, nedokázala zcela setřít její blahosklonnost. S Holmesovými komplimenty už to takhle bylo – pokaždé zněly více či méně neuctivě.


  „Postupně jsem došel ke stejnému závěru,“ dodal pak. „Co když stejný jedinec, který ponoukl Bancrofta k sepsání dopisů, také navedl Graingera k vyvraždění celé jeho rodiny a k tomu, aby si doslova vystavěl neprůstřelné alibi? Je to stěží uvěřitelné, ale možné. Stojí tu proti nám agent provokatér, kterému způsobuje obscénní potěšení, když může svádět ostatní ke zločinu a při první příležitosti se jich zbavuje. Pohybuje se po Oxfordu jako had v lidské podobě, pokušitel a našeptavač, a my jej musíme vypátrat a zastavit, než znovu udeří.“


  To už jsme měli zvlněná zelená návrší parku dávno za sebou a kráčeli jsme po ulicích lemovaných vysokými habry, na kterých vyráželo první jarní listí. Předpokládal jsem, že se vracíme do hotelu Randolph, ale Holmes měl jako vždy jiné plány a po chvilce jsme dorazili k impozantní Radcliffově nemocnici postavené na konci osmnáctého století ve stylu panských venkovských sídel se vším všudy – včetně dvojité brány, břečťanu na zdech postranních křídel a kašny se sochou Tritóna.


  „Potřebujeme si promluvit s Aubreym Bancroftem,“ řekl Holmes. „Čím víc toho budeme o falešném doktoru teologie vědět, tím lépe pro nás.“


  „Vy osobně se potřebujete převléct do suchých šatů,“ odpověděl jsem, „jinak riskujete, že se stanete pacientem tohoto zařízení sám. Ale plýtval bych dechem, kdybych vám to říkal.“


  Poslední větu jako by Holmes neslyšel, čímž jen potvrdil její pravdivost. Vstoupil do budovy jako první a já jej následoval.


  Během chvíle jsme našli lékaře odpovědného za péči o Bancrofta a dozvěděli jsme se, že setkání s mladým šlechticem nebude možno uskutečnit.


  „Jste jeho přátelé?“


  „Pouze známí,“ odpověděl Holmes. „Není ještě schopen hovoru? Nebo se ještě vůbec neprobudil?“


  Věděl jsem, že výraz, který se objevil na lékařově obličeji, jsem měl během své praxe mnohokrát ve tváři sám. Vyznačoval se přísnou neutralitou s přídechem soucitu. Takový výraz muži mého povolání používají pokaždé, když je třeba sdělit tu nejhorší možnou zprávu.


  Když jsme vycházeli z Radcliffovy nemocnice, choval se Holmes klidně; já na rozdíl od něho zuřil.


  „Zatraceně, to není spravedlivé!“ zvolal jsem. „To, co Bancroft udělal, bylo škodolibé, nepříjemné a zlovolné – ale nezasloužil si kvůli tomu zemřít. To byl příliš přísný trest. Bylo mu sotva dvacet…“


  „Udělal jste pro něj všechno, co bylo ve vašich silách, Watsone. Ale strávil příliš mnoho jedu. Už se mu dostal do krevního oběhu. Jeho plíce byly nenapravitelně poškozeny a nakonec selhaly. Překročil jste při pokusu o jeho záchranu všechny meze a využil jste všechny možnosti a není vaše chyba, že to nestačilo. Nesmíte si to vyčítat.“


  „Já si to nevyčítám,“ řekl jsem, přestože to nebyla tak úplně pravda. „Přinejmenším mi, Holmesi, slibte, že toho vraha najdeme. Slibte mi, že toho ničemu dopadneme a všechny jeho zločiny mu dokážeme, takže soudce nebude mít jinou možnost než ho poslat tam, kam on poslal svoje oběti.“


  „Další důkazy od Bancrofta by nám v tom ohledu moc pomohly,“ řekl Holmes. „Bez nich se nemáme čeho pořádně chytit. I tak ale přísahám, že ten padouch neunikne. I kdybych měl v Oxfordu zůstat do skonání času, chytím ho. Tohle mu neprojde.“


  18. kapitola


  POD TLAKEM TISKU


  Nedlouho po těchto událostech se Holmes pustil do zábavného případu, který jsem sepsal a vydal o devět let později pod titulem Tři studenti. Čtenáři onoho příběhu si vzpomenou, že se týkal vytištěných listů testu v pokojích lektora jménem Hilton Soames a účelem krádeže bylo pořízení kopií otázek, aby mohl pachatel zkoušku složit podvodem.


  V tomto vyprávění jsem se úzkostlivě snažil vyhnout jménu koleje, kde k celému incidentu došlo, a překřtil jsem ji na kolej Svatého Lukáše. Každý, kdo čte toto vyprávění, samozřejmě dokáže odvodit skutečné jméno, které kolej získala po jiném ze čtveřice evangelistů – byla to Svatojánská kolej, která patří k nejstarším a nejuznávanějším částem Oxfordské univerzity.


  Jméno Hilton Soames byl také pseudonym a změnil jsem i jména trojice studentů, na které padlo podezření – šlo hlavně o to, abych ušetřil ostudy toho, kterého jsem překřtil na Gilese Gilchrista a v němž Holmes nakonec odhalil skutečného pachatele. Jsem rád, že jsem to tak udělal, protože jsem se ze spolehlivého zdroje doslechl, že se mladík po dobrovolném vyhnanství v jižní Africe a službě u rhodéské policie usadil v Transvaalu, oženil se s búrskou ženou, vybudoval si solidní kariéru založenou na těžbě diamantů a vedl poctivý a užitečný život. Při zpětném pohledu mu jeho drobný prohřešek prospěl.


  Pro Holmese byl tento případ jen krátkou rozcvičkou a vítaným rozptýlením. Nebyl nijak spojen s tajemstvím, kterému jsme stáli tváří v tvář; a nezaujal nijak profesora Quantocka, takže se jím nezabýval Myslící stroj. Tato samostatná událost mému příteli nabídla chvíli odpočinku od tísnivého sledu událostí, s nímž jsme se museli potýkat.


  Mám dva dopisy, které mi během tohoto období Holmes poslal, oba na papíře s vyraženou hlavičkou hotelu Randolph a oba se stránkami pokrytými obvyklými protáhlými literami, které charakterizovaly písmo mého přítele. V prvním popisuje svou naprosto marnou snahu o dopadení smrtícího agenta provokatéra. „Rozličné směry vyšetřování, které se zpočátku jeví nadějně, končí ve slepých uličkách,“ psal. „Mívám pocit, že dosahuji pokroku, ale pak zase pokaždé narazím na neprostupnou zeď.“ Psal tyto dopisy lehkým tónem, ale při čtení mezi řádky jsem jasně cítil pocit marnosti. Holmese nebavilo, když mu někdo unikal.


  Ve druhém dopise velmi ironicky popisoval, že zatímco se on sám pohybuje na mělčině, Myslící stroj si užívá popularitu.


   



  Slyšel jsem, hlavně díky inspektoru Tomlinsonovi, že lidé přicházejí do univerzitní galerie, aby se se strojem poradili ohledně osobních záležitostí – nejčastěji jde o ztrátu cenných předmětů, místo výskytu podezřelého manžela či manželky o jistých večerech, snaha o nalezení náprsní tašky, a dokonce i vypátrání zatoulaného domácího mazlíčka. A ten stroj si vede dobře, Watsone. Pokaždé jen vyplivne kus papírové pásky, a ať se propadnu, jestli nemá pravdu! Dokonce i v případě té kočky (která se nechala náhodou zamknout v sousedově kůlně na nářadí, pokud by vás to zajímalo). Prozíravost toho přístroje mě nutí k úžasu a začínám se sám sebe ptát, jestli to nakonec opravdu není takový zázrak vědy, jak o něm neustále hovoří Quantock s Knaresfieldem. Koneckonců nás poslal na Parsonsovo potěšení, ne? Jak mohl mechanický mozek vědět, že tam došlo k nějaké krádeži? Jak pro všechno na světě dokázal tak přesně oddělit zrno od plev, aby došel k závěru, že muž, který ukradl akademický talár, je šedou eminencí za dopisy adresované doktoru Merriweatherovi?


   



  Na tyto řečnické otázky nikdo z nás neměl odpovědi a já z nich cítil rozpadající se sebedůvěru a prohlubující se zmatek. Můj přítel nebyl člověk, který by propadl zoufalství, ale z těchto dopisů jasně čišelo, že není schopen záhadu rozluštit. A to byla pro člověka jeho oboru a s jeho zkušenostmi a úsudkem pohroma.


  Pokud byste zatoužili po dalších důkazech narůstající popularity Myslícího stroje, stačilo v té době otevřít jakékoli noviny vydávané lordem Knaresfieldem. Holmes samozřejmě tisk velmi pozorně sledoval a jeho čtení mu tíživou situaci nijak neulehčilo.


  Midlands Gazette dne 11. března 1895 otiskly článek o vévodovi z Marlborough, jehož tehdejší finanční problémy byly poměrně známou věcí a který hledal způsob, jak vylepšit upadající rodinný rozpočet a zároveň opravit rodinné sídlo Blenheim Palace, které se nacházelo necelých deset mil od Oxfordu.


  Myslící stroj ho nasměroval do Ameriky a přímo do cesty železničního milionáře Williama Kissama Vanderbilta, jehož manželka snila o tom, že si jejich jediná dcera Consuela pomocí sňatku najde místo mezi britskou šlechtou. Následný sňatek zachránil vévodu před bankrotem a rodinné sídlo před rozpadem, ačkoli nešlo ani zdaleka o vysněné manželství. Snad ještě nikdy předtím nepůsobily manželské sliby jako klauzule obchodní dohody.


  Ve středu 13. března otiskl Coventry Gleaner příběh takřka tragikomického rázu, jehož hlavním hrdinou byl jeden z nejproslulejších oxfordských měšťanů, reverend Charles Lutwidge Dodgson, jehož obrovské množství nadšených čtenářů po celém světě znalo lépe pod jeho pseudonymem Lewis Carroll. Ctihodný autor mnoha nádherných nesmyslů, jehož život se pomalu chýlil ke konci, se vypravil za Myslícím strojem ve své úloze učitele matematiky na koleji Christ Church. Chystal se napsat nové pojednání o lineárních a algebraických rovnicích a požádal stroj o pomoc při sestavení metody rozhodujících činitelů čtvercových matic. Navštívil univerzitní galerii v žertovné náladě a sám ani nevěřil tomu, že by jeho návštěva k něčemu vedla.


  Není zcela jasné, co se tehdy stalo. Stroj zhruba po půlhodině výpočtů a kalkulací vychrlil několik desítek yardů pásky, které Dodgson další půlhodinu pozorně pročítal. Pak vyrazil z galerie s páskou pod paží a zmateným výrazem ve tváři.


  Článek hned následujícího dne převzaly další dva Knaresfieldovy listy, Northampton Argus a Birmingham Echo. V obou přibyla poznámka údajného očitého svědka o tom, jak Dodgson při čtení odpovědi Myslícího stroje „zbělal jako stěna“ a „nebyl dalek mdlob“. Článek v Echu končil slovy:


   



  Zahlédl snad pan Dodgson v odpovědi Myslícího stroje Snárka, nebo Kloboučníka? Poslal ho Myslící stroj do králičí nory, ze které se nikdy nemusí vrátit? Sdělil mu snad se záhadným úsměvem kočky Šklíby nějaké dokonale skryté tajemství? Jisté je jen jedno: pan Dodgson vycházel z univerzitní galerie hluboce zasažen.


   



  Je mi zcela jasné, že ať už napsal tento článek kdokoli, byl reverendovým věrným čtenářem.


  Později se říkalo, že setkání s Myslícím strojem jen uspíšilo Dodgsonův skon. Už od dětství na tom byl se zdravím špatně, byl slabý na plíce a trpěl úpornými migrénami a epilepsií, ale někteří tvrdili, že rychlost a lehkost, s jakou Myslící stroj vyřešil jeho matematický problém, zlomila jeho ducha a nikdy se z této rány nevzpamatoval. Kovový stroj rozlouskl hádanku, která ho trýznila po celé měsíce – možná po celé roky. Mimoto byl anglikánský děkan a zarytý křesťan, takže ho vítězství stroje mohlo ranit nejen na intelektuální, ale i na náboženské úrovni: něco neživého, co Bůh neobdařil duší, dokázalo překonat Homo sapiens, všeobecně uznávaný vrchol Stvoření. Jisté je, že chatrné zdraví reverenda Dodgsona nedlouho poté dostalo další ránu a v roce 1898 si ho vzal zápal plic jen krátce před jeho šedesátými šestými narozeninami.


  Na závěr si dovolím citát z listu Nottingham Mercury, který vyšel v sobotu 16. března a píše se v něm o skupině studentů ze St. Edmund Hall, která se obrátila na stroj s jednou z nejpozoruhodnějších oxfordských záhad: jednalo se o náhrobní kámen, který se nachází na hřbitově St. Peter-in-the-east na Queen’s Lane, hned vedle jejich koleje. Náhrobní kámen označuje místo posledního odpočinku jisté Sarah Hounslowové a stojí na něm, že se žena zbavila pozemské trýzně dne 31. 2. 1835. Všeobecně se tvrdilo, že toto nemožné datum je způsobeno sklouznutím kameníkova dláta při výrobě náhrobku a v záznamech farnosti chybí jakýkoli záznam, který by udával správné datum smrti.


  Myslící stroj odpověděl, že k chybě došlo tak, že kameník zahájil svou práci na Popeleční středu, první den postní doby, který toho roku připadl na čtvrtého března. Sarah Hounslowová musela zemřít den předtím, tři dny po konci února. Vzhledem k tomu, že začátku postní doby předchází Palačinkové úterý, musel se podle stroje kameník přejíst palačinek a dalších jídel – a pokud pocházel z Francie nebo východní Evropy, hojně přitom popíjel. Případně mohl být hostem v koleji Brasenose, kde je podle tradice zvykem večer před začátkem postní doby vypít máz kořeněného piva. Jinými slovy se při tesání data na náhrobek muž vzpamatovával z gigantické kocoviny a zapomněl na to, že pokud není přestupný rok, má únor pouhých osmadvacet dní. Myslící stroj, jak napsal Mercury:


   



  Svou odpověď předeslal slovy: „Dovolím si spekulaci“, což může znamenat, že se na světě nacházejí i záhady zcela mimo jeho oslnivou výpočetní kapacitu. Přesto v sobě jeho odpověď skrývá i jistou hravost, což ukazuje na prozatím neprozkoumané hlubiny. Je možné – a vůbec myslitelné – že by si mohl stroj profesora Quantocka vypěstovat smysl pro humor?


   



  Proradný Archie Slater samozřejmě kul železo, dokud bylo žhavé. Illustrated London News téže soboty otiskly jeho článek o tom, jak bleskově roste popularita Myslícího stroje po celém Oxfordu. „Lidé přicházejí plni skepticismu a odcházejí s blaženými úsměvy přesvědčených věřících.“ A nakonec nabídl čtenářům zamyšlení: „K čemu nám budou detektivové, když bude stroj znát všechny odpovědi? Co se stane se Sherlockem Holmesem a jemu podobnými teď?“


  Poslední věta nebyla jen posměšnou narážkou. Byla otázkou, kterou jsem si sám kladl, když jsem se vrátil do Oxfordu, abychom se s Holmesem pustili do případu chybějícího veslaře.


  19. kapitola


  PŘÍPAD CHYBĚJÍCÍHO VESLAŘE


  Mlha zahalila celý Oxford. Visela ze střech, skrývala městské věže a zvonice a tlumila odbíjení mnoha kostelních zvonů. Klouzala po kočičích hlavách a blátě na ulicích. Protahovala se kolem kopule Radcliffovy knihovny a kypěla kolem hlavní věže Sheldonova divadla, mistrovského díla sira Christophera Wrena, skrytého za palisádou kamenných hlav. Mlha se vinula a protahovala vzduchem a měnila slunce v bledý stříbrný kotouč.


  „Člověku se lehko zasteskne po domově,“ poznamenal Holmes, zatímco jsme kráčeli cestou vyšlapanou při přetahování lodí na východním břehu Isis podél louky Christ Church.


  „Londýnská mlha je zažloutlejší a daleko víc páchne,“ odpověděl jsem. „Vždycky z ní mám v ústech pachuť na patře.“


  „Oxfordská mlha není o mnoho lepší. Tohle je v mnoha směrech hrozně bezútěšné místo, Watsone – vlhké a sychravé. Postavili je na mokřinách, což by vám mělo říct hodně. Všude kolem jsou záplavová území. Univerzita v Cambridgi na tom není moc lépe, protože leží na okraji Fens. Co asi nutilo zakladatele dvou největších studnic vzdělanosti naší země k tomu, aby je postavili v tak nevhodných místech?“


  „Možná to, že žádného pořádného vzdělání nelze dosáhnout bez nepohodlí?“ nadhodil jsem.


  Myslel jsem svou poznámku žertem, ale Holmes ji vzal smrtelně vážně. „Možná. Tak či onak, zesnulý kardinál Newman rozhodně Oxford v lásce neměl. Řekl něco ve smyslu: ‚Zdejší vzduch mi nesvědčí. Cítím to pokaždé, když se sem vrátím.‘ A to řekl člověk, jehož jméno se s Oxfordem vyslovuje jedním dechem! Není divu, že se tak nadšeně pohroužil do duchovní reformy a hledal v debatách o doktríně útočiště před nepříjemnými životními podmínkami. Možná bylo jméno Oxfordské hnutí nevědomým vyjádřením toho, že si lidé přáli být někde jinde. A pak je tu ještě Thomas Hardy, který popsal oxfordský vzduch jako ‚vyhaslý‘ a ‚zvýrazněný prohnilostí kamene‘.“


  Také jsem loni četl román Neblahý Juda, když vycházel na pokračování v Harper’s, ale nedokázal jsem z něj citovat tak podrobně jako Holmes – vlastně jsem z něj nedokázal citovat vůbec. Mysl mého přítele byla neuvěřitelným skladištěm faktů. Často jsem přemýšlel nad tím, jestli vůbec kdy něco zapomene.


  „Zažívám tyto stavy sám,“ pokračoval, „a to jsem tu pouhé tři týdny. V místním ovzduší je něco otupujícího a vyčerpávajícího. Člověku se to vplíží do těla jako katar. Necítím se pohodlně. Necítím se jako doma.“


  Ve tváři měl znepokojený a ponurý výraz. Už jsem jej u něho pozoroval, ale objevoval se pouze tenkrát, když se Holmes nudil a v klidu mezi dvěma případy se mu nedostávalo stimulace. Překvapilo mě, že se objevil právě nyní. Copak jsme se nenacházeli uprostřed vyšetřování? Copak jsme právě nebyli na cestě za skupinou lidí, kteří zažili nevysvětlitelné zmizení svého bližního? V takových chvílích by – za normálních okolností – vyzařoval rozhodnost a vzrušení, ale nyní se zdálo, jako by upadal do jedné ze svých občasných depresí. A to mi dělalo starosti. Obával jsem se návratu injekční stříkačky a sedmiprocentního roztoku kokainu, jehož účinky měly na jeho zdraví tak neblahý vliv. Pozorně jsem ho sledoval, ale zorničky očí neměl stažené a při hovoru jsem nezachytil stopu oné nervózní rozvláčnosti, kterou tato droga obvykle navozuje. V tomto okamžiku pod jejím vlivem nebyl. Jak dlouho ale bude trvat, než se k ní znovu uchýlí?


  Na řece se ze závoje mlhy vynořil štíhlý trup veslařské osmy, jejíž posádka svými vesly úporně zabírala v ocelově šedé vodě. Kormidelník je ze svého místa povzbuzoval rytmickým voláním, které přesně ladilo se svištěním listů vesel a výdechy veslařů. Loď se kolem nás prohnala ve zlomku sekundy a mlha ji znovu spolkla a rychle pohltila všechny zvuky, které její plavbu provázely.


  „Pokud vás zdejší pobyt tak zneklidňuje,“ řekl jsem, „bylo by možná lepší vrátit se do Baker Street. Změna klimatu by vám mohla prospět. Mohla by vám dát lepší perspektivu.“


  „Nemohu, dokud je tu on.“ Holmes máchl rukou do vzduchu. „Nemohu, dokud mi nepřestává unikat.“


  „To vás tolik trýzní agent provokatér, nebo Myslící stroj?“


  „Co vás k této otázce vede, Watsone? Tohle přece nemůžete srovnávat. Jeden je ztělesnění zla, druhý pouhá přítěž.“


  „Rozhodně ale vaší duševní vyrovnanosti neprospívá, když musíte vést válku na dvou frontách. Přímo před vámi je v zákopech skrytý protivník, který se plíží těsně mimo dohled, zatímco druhý nepřítel na vás útočí zezadu. Snažíte se bojovat s oběma, ale jen rozdělujete svou pozornost.“


  „Watsone, někdy z vás opravdu padají strašlivé nesmysly,“ odsekl Holmes. „Zažili jsme spolu doby, kdy jsem pracoval pod daleko horším tlakem. Moje pozornost není rozdělená ani v nejmenším. Pche! Vyslovím pár poznámek o nepřízni zdejšího počasí a vy mi hned předhazujete nějaké měknutí mozku.“


  Podrážděně si odfrkl a přidal do kroku. Brzy dělal tak dlouhé a rychlé kroky, že jsem se skoro musel rozběhnout, abych mu vůbec stačil.


  Přešli jsme můstek přes řeku Cherwell a dorazili jsme k řadě přístřešků na čluny. Cílem naší cesty byl šestý od kraje. Venku na nás v mlze čekala skupinka ramenatých mladíků mnoha tvarů a velikostí. Na hlavách měli nasazené veslařské čapky, byli oblečeni v bavlněných košilích s krátkými rukávy a krky jim halily modrobílé pruhované šátky. Někteří měli přes košile oblečená saka s tmavomodrým lemováním a s emblémem tří per vyšitým na náprsní kapse. Všichni se tvářili rozpačitě a mírně zamračeně. Sice se na nás při našem příchodu usmívali, ale ty úsměvy byly nucené.


  „Pokud se nepletu, Watsone, tak se setkáváme s posádkou první osmy koleje Oriel,“ řekl Holmes. „Pánové, jste laskavi, že jste souhlasili se schůzkou právě na tomto místě. Sice jste nemuseli dorazit ve veslařských úborech, ale myslím, že je dobře, že vypadáte tak, jak bychom očekávali.“


  „Od rána jsme se ještě nepřevlékli,“ vysvětlil nám nejvyšší mladík z celé skupiny. „Dokážete si představit, jak nás všechny celá situace znepokojuje. Aby Trenchard takhle zmizel…“ Potřásl hlavou. „Je to prostě nepochopitelné.“


  „Vy jste…?“


  „Stevens.“


  „Ah, ano. Veslujete na čísle pět.“


  „Jak to můžete…?“ Stevens se obrátil ke staršímu muži, který stál hned vedle mladíků. Lišil se nejen věkem, ale také tím, že na sobě měl flanelový oblek. „Samozřejmě. Řekl jste o nás panu Holmesovi všechno, pane Gille.“


  Muž jménem Gill krátce přikývl. „Poskytl jsem mu veškeré informace, o které mě požádal, Stevensi. Vaše jména, místa ve člunu – všechno, co pokládal za důležité.“


  „Také jste trval na tom, aby zkusil zjistit, co vlastně Trencharda ponouklo k tak nezvyklému chování. Předpokládám, že je to nevyhnutelné.“


  „A v čem to může někomu uškodit, pokud to přispěje k tomu, abychom Trencharda vypátrali?“ zeptal se Gill. „Jako váš trenér jsem odpovědný za vaše dobro. Trenchard zmizel a bůh sám ví, kde je mu konec. Zítra začínají Torpids, a jestli ho nedokážeme najít, máme zaděláno na pořádný problém.“


  „Torpids?“ zeptal jsem se.


  „Jedna ze dvou pravidelných veslařských soutěží,“ vysvětlil mi Holmes. „Koná se každý rok na jaře po čtyři dny. Koleje sestavují vlastní posádku – některé víc než jednu – a čluny startují seřazené za sebou s mezerou půldruhé délky člunu. Každý člun se snaží narazit do toho, který je před ním; tomu se říká bump, když se mu to podaří, narážející posádka poskočí o jedno místo výš a naražená posádka o jedno místo klesne. Výsledek každého dne se odráží na řazení na startu dalšího dne. Po čtyřech dnech je posádka člunu, který se nachází nejvýše, prohlášena za Vládce řeky a tato pocta jí patří po celý rok.“


  „To mi připadá zbytečně složité. Proč nepořádat normální rozjížďky po skupinách v řadě jako na běžných veslařských závodech?“


  „Na to je Isis moc úzká a plná zákrut,“ řekl Gill. „Pracujeme s tím, co máme.“


  „Není to ale riskantní, když do sebe čluny narážejí? Každý rok se jich musí pár potopit, ne?“


  „Jen výjimečně. Jako naražení platí i to, když se příď zadního člunu octne na úrovni zádi člunu před ní. Ve skutečnosti není vůbec potřeba, aby došlo ke kontaktu.“


  „Celých devět let za sebou získávala titul Vládce řeky kolej Brasenose,“ řekl Holmes. „O Orielu se tvrdí, že by ji mohl letos sesadit.“


  „Ale bez Trencharda se nám to nepodaří,“ řekl kysele Gill. „Je to veslař k neutahání, neuvěřitelně silný a nejlepší, jakého jsem kdy v životě dostal do člunu. Je záhada, že se ještě nedostal do Modré posádky, která reprezentuje Oxford při veslařském závodě proti Cambridgi na Temži.“


  „To proto, že ho tam nechtějí,“ prohlásil další z posádky Oriolu, který byl ze všech veslařů nejmenší. „Ví, jaký je a jak proti sobě dokáže lidi poštvat. Proto zůstal na krku nám.“


  „Vy jste kormidelník,“ řekl Holmes. „Preston, že? Kormidelník potřebuje být malý a lehký a tomu odpovídáte nejlépe.“ Podal mu ruku a Preston jí potřásl. Ve tváři se mu objevily rozpaky, protože Stevensovi Holmes za stejných okolností ruku nepodal. Pak pokrčil rameny a očividně o tom nepřemýšlel.


  „Nemáte Trencharda rád,“ poznamenal Holmes.


  „Pokud mám být upřímný, tak ne,“ přiznal Preston. „Popravdě řečeno ho z naší posádky nemá rád nikdo. Uznáváme, že je to špičkový veslař a tempo dokáže držet jako metronom. Ale jako člověk…“


  „Arogantní,“ řekl jeden z jeho kolegů.


  „Neomalený,“ přidal se další.


  „Hrubý a panovačný,“ dodal třetí.


  „Neklade na sebe o nic menší nároky než na kohokoli z vás,“ poznamenal Gill, ale podle mrazivých pohledů od všech zúčastněných tento argument na Trenchardovy společníky moc nefungoval.


  „Takže je jeho nepřítomnost vážným ohrožením všech nadějí na sportovní slávu,“ řekl Holmes, „ale nikoli pro žádného z vás osobně.“


  „Každý se dá nahradit,“ ozval se Stevens. „Veslař z naší druhé osmy, Hargreaves, je velice nadaný. Byl by moc rád, kdyby si polepšil, a my bychom ho mezi sebou viděli rádi.“


  „Co kdybyste mně a Watsonovi řekli, co se vlastně dnes ráno stalo? Už jsem slyšel verzi pana Gilla, ale – bez urážky, pane – neviděl všechno. Moc rád bych si celou věc vyslechl od těch, kteří byli ve člunu.“


  „A co kdybychom se zeptali rovnou Myslícího stroje?“ řekl podsaditý snědý mladík, který byl jen o několik palců vyšší než kormidelník Preston a jemuž na rtech neustále visel škodolibý úsměšek. „Ta věc prý ví všechno.“


  Několik dalších veslařů se uchechtlo. Holmes se po mém boku naježil a pozoroval jsem, že se musí ovládat, aby si udržel klidný výraz.


  „Ve skutečnosti jsem panu Gillovi položil stejnou otázku, když za mnou přišel do hotelu Randolph,“ odpověděl po chvilce. „A víte, co mi odpověděl? ‚Já strojům nedůvěřuji, pane Holmesi.‘“


  „Obzvlášť těm, které o sobě tvrdí, že přemýšlí jako lidé,“ dodal Gill. „Není to přirozené.“


  „Tady máte svou odpověď,“ obrátil se Holmes na snědého mladíka. „Vy jste Llewellyn, že? Veslař na přídi?“


  „Co mě prozradilo? Můj velšský přízvuk?“


  „Pan Gill mi řekl, že v posádce má vtipálka, který pochází z velšských údolí. Dedukce byla úplně prostá.“


  „P-ros-tá,“ opakoval Llewellyn zvučně a každé písmeno toho slova si vychutnal. „Slyšeli jste to, chlapi? Pan Holmes použil své magické slovo, své zaklínadlo. Každý z vás mi dluží šilink.“


  Ozvalo se další pochechtávání.


  „Měl jsi pravdu, Taffy,“ řekl jeden z veslařů. „Tvrdil jsi, že to řekne.“


  „Četl jsem knížky. Říká to vždycky.“


  „Neříkám,“ opáčil Holmes. „Watson mi v několika svých vyprávěních toto slovo vložil do úst, ale ujišťuji vás, že mi běžně málokdy přejde přes rty.“


  Zdržel jsem se poznámky, že sám tento výraz použil před pár dny, kdy jsme spolu navštívili Graingerův dům v Jerichu.


  „No dobře, takže v tomto případě skutečný život napodobil umění,“ prohlásil Llewellyn, „a já jsem díky tomu o víc než půlku koruny bohatší. Děkuji vřele, pane. Diolch yn fawr.“


  Holmes se nadechl, aby Llewellynovi oplatil ještě ostřejší poznámkou. Obával jsem se, že by Velšan pod plným plamenem výsměchu mého společníka shořel na uhel, takže jsem v gestu zdrženlivosti položil ruku na Holmesovu paži.


  „Ale no tak, příteli,“ řekl jsem. „Na tom přece nezáleží. Možná jsem vám připsal použití výrazu ‚prosté‘ častěji, než jste jej opravdu použil. Připište to na účet básnické licenci. Co kdybychom se raději pokusili zjistit, kam zmizel Trenchard, co říkáte?“


  Má slova měla žádaný blahodárný účinek. Holmes se uklidnil a řekl: „Dobře. Stalo se to o ranní cvičné vyjížďce, že? Krátce po svítání se vás na tomto místě sešlo deset – osm veslařů, kormidelník a trenér. Mlha byla nejméně tak hustá, jako je nyní, možná ještě hustší. Vynesli jste člun z přístřešku a položili jej na vodu. A pak…?“


  20. kapitola


  IMPROVIZOVANÝ VÝSTUP ZE ČLUNU


  Příběh se pomalu skládal dohromady a všichni veslaři do vyprávění přispívali svou douškou – někdy skákali jeden druhému do řeči, když si vzpomněli na nějakou podrobnost nebo chtěli rozvinout to, co řekl předchozí mluvčí.


  Když se všechna slova poskládala za sebe, vyšel z nich následující příběh.


  Jakmile byl člun položen na vodu, vyrazil Gill na bicyklu po cestě na východním břehu k silničnímu mostu známému pod jménem Folly Bridge. Ten přejel a po cestě na západním břehu se vydal zpátky. Cesta na druhé straně řeky pokračuje bez přerušení až ke zdymadlu Iffley, za které už oxfordští veslaři nezajíždějí, zatímco cesta na východním břehu končí u univerzitních veslařských přístřešků.


  V době, kdy Gill na protějším břehu dorazil na úroveň přístřešku koleje Oriel, už se posádka vydala po řece a vzhledem k tomu, že se mladíci pořádně opřeli do vesel, urazili už kus cesty. Co nejrychleji se za nimi vydal, ale za první zatáčkou je ztratil z očí. Zavolal na ně megafonem, aby zpomalili a počkali na něj, ale kormidelník Preston prohlásil, že jeho volání neslyšel. A totéž potvrdili ostatní přítomní členové posádky. Mlha byla příliš hustá.


  Nakonec se trenér s posádkou shledali o něco dál, v klikaté zatáčce řeky, které se s ohledem na její tvar přezdívalo Střevo. Člun se zastavil s vesly zvednutými nad hladinu a mírně jej unášel proud. Právě tehdy si Gill všiml, že jeden z veslařů na svém místě chybí a místo něj je v člunu jen prázdné místo. Po Trenchardovi nebylo ani stopy.


  Gill se s patřičným úžasem zeptal, co se s Trenchardem stalo. Odpověď nedostal okamžitě, protože posádka člunu zůstávala v úžasu a nevěřícném mlčení nad tím, co se v posledních chvílích stalo.


  Nakonec ze svých svěřenců dostal, že Trenchard vyskočil ze svého místa a vrhl se do vody. Přeplaval několik yardů ke břehu, vylezl ven a rozběhl se pryč. Nepadlo jediné slovo varování ani vysvětlení. Počkal, dokud kormidelník nedal pokyn k zastavení – „Zpomalit! Držet ve směru!“ – a člun nezačal ztrácet rychlost vložením vesel kolmo do vody. V dalším okamžiku, řečeno námořnickým slovníkem, opustil loď.


  Gill se za ním rozjel po cestě na břehu a šlapal do pedálů tak rychle, jak se jen v omezené viditelnosti odvážil. Najít ho ale nedokázal. Trenchard klidně mohl z cesty odbočit doprava a pustit se přes otevřená prostranství mezi řekou a Abingdon Road. Stejně tak mohl pokračovat až k Donnington Bridge a zabočit na hlavní cestu. Byl dobrý sportovec a výborný přespolní běžec. Nebylo by pro něj tedy obtížné utéct staršímu muži na bicyklu, zvlášť když měl takový náskok.


  Gill se vrátil ke Střevu bez dechu, bez úspěchu a bez nálady. Posádka pak musela pomalu odplout ke svému přístřešku s Trenchardovým veslem uloženým v člunu a s Jenkinsem na čísle sedm, udávajícím tempo veslování. Gill mezitím vyrazil do Trenchardova pokoje na koleji, ale jeho naděje, že tam svého svěřence najde, byla marná. Hledal ho i ve společných kolejních prostorách, jídelně i knihovně a každého, koho potkal, se vyptával, jestli Trencharda viděl; nikdo mu ale nedal kladnou odpověď.


  Když se pak posádky vyptával, zda se před tréninkem stalo něco, co mohlo Trencharda k improvizovanému výstupu z člunu ponouknout, zbývající členové přiznali, že mezi nimi došlo k drobným rozepřím. Trenchard rád před tréninkem poskytoval „inspirativní promluvy“ sestávající z vypočítávání slabých stránek jeho spoluveslařů a ostrých komentářů, které měly vést k jejich zlepšení. Toho rána přišel Llewellynovi tento zvyk obzvlášť protivný a vmetl Trenchardovi do tváře několik vybraných nadávek. Špatné vztahy mezi veslařem na přídi a tempařem na čísle osm vyvrcholily, právě když se člun vydal na cestu po řece. Ani zbytek posádky nebyl v příliš dobré náladě. Možná Trenchard zaznamenal nespokojenost veslařů, kteří seděli za jeho zády, možná cítil vlny vzteku a pohledy ostatních, které se mu zabodávaly do zad jako nože. To mohlo přispět k tomu, co udělal. Zničehonic už toho na něho bylo příliš a on duševně zkolaboval.


  Všichni zbývající členové posádky uznávali, že se snažili o nejlepší výsledky pod tíživým břemenem očekávání. Naděje, které do nich všichni vkládali, byly velké. Oriel neměl ještě nikdy dřív takovou šanci k sesazení posádky koleje Brasenose z prvního místa a získání titulu Vládců řeky jako právě letos. Navíc šlo o kolej, kde měly sportovní úspěchy skoro stejnou váhu jako úspěchy akademické. Úspěch v této soutěži a pozvednutí poháru pro vítěze Torpids by znamenaly mnoho.


  „Jestli chcete znát můj názor, tak to prostě Trenchard nedokázal snášet,“ řekl muž na čísle čtyři, Allardyce. „Myslím všechen ten tlak. Prostě se v něm něco zlomilo.“


  „Jako kapitán a tempař by ho vnímal daleko silněji než my ostatní,“ přidal se Stevens. „Sice nebyl kdovíjak citlivý, ale do člověka nikdy nevidíte. Možná už toho prostě měl dost a potřeboval před tím utéct.“


  „Ale stejně mě překvapilo, že to udělal tak zbrklým a dramatickým způsobem,“ řekl Knight, který vesloval na čísle dvě. „Na druhou stranu to možná není tak překvapivé – vzhledem k těm jeho záchvatům vzteku.“


  „Tak jako tak,“ dodal Llewellyn, „teď můžeme zlanařit Hargreavese. Tomu nebude trvat dlouho, než se s námi v jednom člunu sehraje. Párkrát s námi už dřív v semestru vesloval, když byl Trenchard zraněný. Tomu to půjde jako po másle.“


  „Trenchard byl zraněný?“ zpozorněl Holmes. „Co se mu stalo?“


  „Zapařil a chytil kraba, pane Holmesi. A bylo to pořádně ošklivé. Veslo se mu uvolnilo z havlinky a dostal pačinou přímo do zubů. Dokonce mu to jeden zlomilo, takže musel jít k zubaři, aby se mu o to postaral.“


  „Taková náhoda.“


  „Přesně. A přitom to byl tak zkušený veslař. Ale tenkrát to rozhodně nebyla jeho chyba. Ukázalo se, že za to mohla havlinka – uvolnilo se mu z ní pár šroubů. Celé veslo se prostě v půlce záběru uvolnilo.“


  Llewellyn se při svých slovech tvářil okázale prohnaně a vůbec jsem nepochyboval o tom, že se šrouby na havlince samy o sobě bezdůvodně neuvolnily. Někdo – dost dobře možná samotný Llewellyn – jim pomohl s úmyslem způsobit nějakou škodu. Celá věc proběhla daleko lépe, než si sám představoval, a nezpůsobila Trenchardovi jen ostudu, ale také zranění.


  „Takže stručně řečeno,“ poznamenal Holmes, „vám sice v posádce chybí hlavní veslař, ale nikoho z vás to moc netrápí.“


  „Mě to trápí,“ řekl Gill. „Hargreaves je sice dobrý, ale na Trencharda nemá. Chci ve svém člunu jen ty nejlepší možné veslaře.“


  „Takže ještě pořád chcete, abych ho našel?“


  „Bylo by to od vás laskavé.“


  „Vaší posádce by ale očividně nevadilo, kdyby zůstal ztracený.“


  Sedm veslařů a kormidelník rozpačitě přešlápli z jedné nohy na druhou.


  „Možná si myslí, že to bez něj nějak zvládnou,“ řekl Gill, „ale trenérem jsem tady já a já říkám, že to nezvládnou. Jestli chtějí letos vyhrát a udělat nadvládě Brasenose přítrž, tak to provedou buď s Trenchardem na místě tempaře, nebo vůbec. Vím, že je to protivný zmetek. Vím, že dokáže lézt lidem krkem. Nejsem slepý. Ale kromě toho vím, že to s tímhle sportem myslí vážně. Žije pro něj. A právě tahle vášeň ho pohání a ubírá mu trpělivost s těmi, kteří se nedokážou jeho vysokým standardům vyrovnat. A právě tahle vášeň nás povede příští týden k vítězství.“


  Byla to energická řeč – volání do boje i prosba o mír a jednotu zároveň. Viděl jsem, že první osma Oriolu jí byla zasažena; k přesvědčení to ale nestačilo. Veslaři měli ve tvářích vzdor. Nechtěli Trencharda zpátky. Nepřáli si, aby ho Holmes vypátral.


  „Připadá mi,“ poznamenal můj přítel, „že když dokážu zachránit pana Trencharda z místa, na kterém se právě nalézá, tak mi to na popularitě mnoho nepřidá.“


  „To si tedy pište,“ zabručel Llewellyn.


  „Co kdybychom se tedy dohodli na kompromisu, co říkáte? Omezím své vyšetřování na pouhou prohlídku člunu. Pokud její pomocí nedokážu odhalit, kde se právě pan Trenchard nachází, od jakékoli další snahy upustím.“


  Odpovědí mu byly zmatené zamračené výrazy všech přítomných, a ten nejzamračenější se objevil na Gillově tváři.


  „A k čemu to bude?“ zeptal se trenér. „Přinejlepším uděláte jen polovinu práce. Ze člunu samotného nic nevyčtete. Je to jen člun, nic víc.“


  „Pokud to pan Holmes chce,“ ozval se Preston, „tak bychom mu měli přání splnit, ne?“


  Posádka souhlasně zamručela.


  „Ale Trenchard už teď může být pěkných pár mil daleko,“ řekl Gill. „Mohl odejet do Londýna, Manchesteru, kamkoli. Už jsem poslal telegram jeho rodičům v Lowestoftu. Jestli se vrátí domů, okamžitě mi napíšou.“


  „A jak daleko se podle vás mohl dostat v promočeném veslařském úboru?“ zeptal se Holmes. „Bez šilinku v kapse? Ne – pokud se nepropadl do pekla, tak je někde poblíž a člun nám to může velice přesně ukázat.“
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  MALÁ VZPOURA


  Člun byl přinesen z přístřešku a pečlivě položen na podstavce s plátěnými pruhy, v nichž jeho trup ležel jako v kolébce. Holmes jej pak prozkoumal od jednoho konce ke druhému a věnoval mu svou příslovečnou detailní pozornost. Nepřehlédl jediné prkno, šroub nebo matici. Zkontroloval věnečky na havlinkách, kožené řemeny, do nichž veslaři zasouvali nohy, a kolejničky, po nichž klouzaly slajdy, na nichž posádka seděla. Zvláště se soustředil na úzký prostor na zádi, kde seděl kormidelník. Zatahal za lanka, kterými se ovládalo kormidlo, a přejel prstem podél obrubnice – vrchním okraji člunu.


  Přihlížející členové posádky omráčeně sledovali, kolik času věnuje prohlídce jejich osmy. Každému, kdo nebyl zvyklý na Holmesovu pečlivost, musela jeho práce připadat jako jednání člověka posedlého nebo přímo maniaka. Zdálo se, že na plavidle není žádný detail příliš malý a žádná podrobnost nedůležitá.


  Konečně se napřímil. „Dospěl jsem k názoru,“ řekl pak, „že tady už nic dalšího nevypozoruji. Můžete člun vrátit na stojan, pánové. Ale než se do toho dáte…“


  Posádka, která se sestoupila na obou koncích člunu, se zastavila.


  „Ano?“ zeptal se Stevens.


  „Možná bych si zasloužil vysvětlení vašich lží.“


  „Já vám lhal?“ řekl překvapeně Steven.


  „Nejen vy. Lhali jste všichni.“


  „To je směšné. Řekl jsem vám čistou pravdu. Stejně jako ostatní.“


  „Ne, neřekl. Všichni jste od samého začátku lhali – nejdřív panu Gillovi a teď mně. Trenchard ze člunu nevyskočil.“


  „Přesně to udělal,“ odpověděl Stevens, „a pokud chcete tvrdit, že to bylo jinak, musíte to dokázat.“


  „To samozřejmě nebude problém,“ řekl Holmes. „Důkaz se nachází přímo před našima očima. Vy, Stevensi, a společně s vámi celý zbytek posádky jste se dohodli na docela mazané historce, která měla zakrýt skutečnost, že Trenchard ze člunu neuprchl barvitým způsobem, který jste všichni popisovali. Právě naopak – je schovaný na místě, které jste mu vybrali – vsadím se, že je pevně spoutaný a má v ústech roubík.“


  „To je naprostá –“


  „Kdybych teď vešel do přístřešku,“ kývl Holmes k otevřenému vchodu, „a pořádně se rozhlédl, nenašel bych nějaký uzavřený sklad?“


  „Ten je přistavěný u zadní stěny přístřešku,“ odpověděl Gill. „Je to spíš jen taková kůlna. Máme tam plechovky s vazelínou, náhradní slajdy, nářadí a další potřeby. Sotva kdy ji používáme. U všech všudy, chcete naznačit, že tam Trenchard celou dobu sedí? Musíme ho pustit ven.“


  Gill vykročil k přístřešku, ale Holmes ho zastavil pokynem ruky.


  „Předpokládám, že mu dalších pět minut v zajetí neublíží. Rád bych si vyslechl, co nám k tomu všemu řeknou jeho spoluveslaři, než ho osvobodíme.“


  Posádka první osmy Orielu se zapřísahala a protestovala, ale mladíci měli vinu jasně vepsanou do tváří. Jejich hra skončila a věděli to.


  „Pravda je taková,“ pokračoval Holmes, „že pokud si je vyslechneme teď, můžeme vypracovat strategii toho, co podnikneme, jakmile bude Trenchard osvobozen. Bezpochyby bude vřít vzteky a bude to, jak se k němu chovali, pokládat za takovou malou vzpouru. Dokážu si představit, že bude chtít přinejmenším některému uštědřit pár ran – ne-li všem. Patřičná kajícnost by ho mohla uklidnit a možná by se dokázal se zbytkem posádky usmířit včas, aby mohli nastoupit zítra na závody. Myslím, že nejlepší taktika spočívá v odhalení vůdce spiknutí – osoby, jíž je možné připsat lví podíl viny na celé záležitosti, na níž by si mohl Trenchard vylít svůj vztek. A ta osoba bude…“


  Holmes zvedl ukazováček a přejížděl jím podél řady veslařů, jako by mířil před střelbou na plechové kachny na pouťové střelnici. Jeho prst se nakonec zastavil u Llewellyna.


  „Vy.“


  „Cože? Ne. Vůdce spiknutí? Já? To se pletete.“


  Ostatní příslušníci posádky od něj ale udělali krok zpět, takže zůstal stát osamoceně.


  „Dohodli jsme se na tom všichni,“ trval na svém Llewellyn. „Byl to společný plán. Všichni jsme odpovědní stejným dílem. Takhle jsme si to přece řekli, ne? Jdeme do toho společně. Takhle jsme se domluvili. Chlapi?“


  „Ty jsi s tím přišel jako první, Taffy,“ prohlásil Allardyce. „Ty jsi nás ponoukal. Kdyby nebylo tebe, tak jsme to nikdy neudělali.“


  „Já ze sebe obětního beránka dělat nenechám!“ zvolal Llewellyn vztekle. „To není spravedlivé. Ano, odstavení Trencharda byl původně můj nápad, ale vy jste to chtěli úplně stejně jako já. Nebo snad ne, Stevensi? Prestone? Jenkinsi? Jak se ke mně opovažujete otáčet zády, vy svině! Měli bychom se chovat jednotně. A vy místo toho děláte, jako by to byla všechno moje vina. Copak nevidíte, že to je přesně to, co chce pan Holmes? Rozděl a panuj. A díky tomu dostane doznání daleko jednodušeji.“


  „Žádné doznání není třeba,“ přerušil ho Holmes. „Svým chováním jako byste se už dávno přiznal. Ani nepotřebuji vysvětlit, jak jste dokázal, že to vypadalo, jako by Trenchard skočil přes palubu. Já to vím.“


  „Ale samozřejmě, že to víte,“ ušklíbl se Llewellyn. „Pan Holmes ví všechno. Pan Holmes je tak strašně chytrý. Panu Holmesovi připadá všechno prosté.“


  „Pokud chcete, abych to slovo řekl znovu, tak se vám to nepodaří. Ale rád váš trik objasním.“


  „Tak do toho. Když vám to udělá dobře…“


  „Jednoduše řečeno,“ řekl Holmes, „Trenchard ze člunu dnes ráno nevyskočil, protože v něm Trenchard vůbec nebyl.“


  „Prosím?“ zeptal se nevěřícně Gill. „Přece jsem je viděl na vlastní oči, jak odplouvají od pontonu, na kterém teď stojíme. Naprosto jasně jsem viděl osm veslařů plus Prestona. Přiznávám, že byla mlha. Viditelnost byla mizerná – sotva dvacet yardů. Ale stojím za tím, že Trenchard seděl na svém místě.“


  „Někdo na Trenchardově místě seděl,“ odpověděl Holmes. „Ale nebyl to Trenchard. Ve skutečnosti jste to byl vy, Prestone.“


  Kormidelník v rozpacích sklopil oči k prknům pontonu.


  „Byl jste to vy,“ pokračoval Holmes, „kdo vesloval na Trenchardově místě. Za takové mlhy by z protějšího břehu rozdíl nikdo nepoznal. Silueta jednoho veslaře je k nerozeznání od druhé. Možná nejste tak dobrý veslař jako Trenchard, ale člun musel urazit jen krátkou trasu – odsud ke Střevu to není víc než třetina míle. Na takovou vzdálenost jste dokázal posloužit jako docela přiměřená náhrada. Jak to vím? Pamatujete, jak jsem vám před chvílí potřásl rukou? Všiml jsem si přitom, že máte na pravé dlani puchýř. Mírně jste sebou při stisku trhl, takže je jasné, že je čerstvý. Máte měkké ruce a pár set yardů by k vytvoření takového puchýře stačilo. Všichni ostatní mají na rozdíl od vás na dlaních a prstech mozoly – všechny puchýře, které se jim na rukou během měsíců veslování vytvořily, už dávno zatvrdly. Nemusel jsem to zjišťovat tak, že bych kterémukoli podal ruku, na to stačí jediný pohled. Mozoly jsou zcela jasně viditelné a jsou typické pro všechny, kteří tento sport provozují.“


  Preston si prohlédl dlaň své pravé ruky. Od kloubu palce se mu táhl zanícený a červený puchýř zhruba o velikosti šestipence.


  „Pokud ale Preston neseděl u kormidla,“ ozval se Gill, „tak kdo kormidloval?“


  „Nikdo,“ odpověděl Holmes.


  „Já tam ale jasně někoho viděl.“


  „Viděl jste tam slaměného panáka. Ten byl připraven předem, navlečen do vhodného oděvu a bezpochyby uložen na stejném místě, které nyní slouží jako Trenchardovo vězení.“


  „Panák?“


  „Nacpaný tímhle.“ Holmes sáhl pod kormidelníkův slajd a pozvedl krátké stéblo slámy. „Našel jsem je zachycené ve štěrbině mezi dvěma prkny.“


  „Ale Holmesi,“ ozval jsem se, „kormidelník přece řídí člun. Jak bez něj dokázali plout?“


  „Pamatujte si, že se jednalo o poměrně krátký úsek plavby po řece. Drobné opravy směru mohou provádět veslaři tak, že zabírají silněji na jedné straně. Pro úpravu směru doprava zvýší tempo ti, jejichž vesla míří na pravobok, a když chtějí jet více doleva, zaberou více ti, jejichž veslo míří doleva. Díky přesné souhře celé posádky dokáže člun plout kamkoli i bez kormidla.“


  Tentokrát byla řada s připomínkou na Gillovi. „To je pravda,“ řekl, „ale kormidlo by muselo být nějakým způsobem upevněno, protože by se jinak otáčelo do stran a žádná veslařská souhra by člunu nezabránila plavbě v uzavřeném kruhu.“


  „Všiml jsem si malých kruhových otlaků na obrubnici právě v místech, kudy by probíhala lanka kormidla, kdyby kormidelník držel přímý směr.“ Holmes se podíval na veslaře. „Použili jste svorky, že? Přišroubovali jste je k postranicím, aby držely lanka na místě. Jejich čelisti pak zanechaly stopy na dřevě.“


  Někteří z členů posádky přikývli.


  „A co se s tím panákem stalo?“ zeptal se Gill.


  „Provedl to, co Trenchard neudělal: šel přes palubu. Sláma do sebe v mžiku nasála vodu a celý panák šel rychle ke dnu. Pomohlo to, že byl zatížen cihlami nebo kameny.“


  Podíval se na členy posádky a znovu se mu dostalo několika rozpačitých pokývání hlavou.


  „Svorky nyní leží na dně hned vedle něj,“ pokračoval Holmes. „To všechno se stalo v krátké době, kdy jste měl člun z dohledu, pane Gille. Panák na místě kormidelníka zmizel pod hladinou a Preston přelezl z tempařova slajdu na své místo, kde odšrouboval svorky, hodil je do vody a ujal se kormidla. Když jste se vynořil ze zatáčky na břehu, ‚Trenchard‘ už u svého vesla neseděl. Posádka vás pak nakrmila svou nacvičenou historkou o tom, jak skočil do Isis a odplaval ke břehu, takže jste se vydal na marnou cestu za ním. Hledal jste ho všude, ale ani za nic vás nenapadlo po něm pátrat na tom posledním možném místě – přímo tady.“


  Bylo jasně vidět, že Gill jen stěží dokáže strávit skutečnost, že ho posádka, kterou tak pečlivě trénoval, takovým způsobem podvedla. Bylo to pro něho naprosté zrazení důvěry.


  „Takže předpokládám, že museli nahradit Trencharda Prestonem hned poté, co položili člun na vodu,“ řekl, „zatímco já jel k Folly Bridge.“


  „Byl jste mimo dohled i mimo doslech,“ přikývl Holmes. „Nebylo možné, abyste slyšel jeho nesouhlasné výkřiky, když se na něho všichni ostatní vrhli a uklidili ho do kůlny. Osm proti jednomu – takové přesile sotvakdo odolá. Musíte pochopit, že mlha byla klíčovým prvkem jejich plánu právě proto, že dokáže tlumit zvuky i omezovat dohled. Pochybuji, že by bez ní měli nejmenší šanci na úspěch. Právě dnes byl první den v celém měsíci, kdy byly klimatické podmínky tak příznivé.“


  „To je pravda,“ přiznal Jenkins. „Na takovouhle mlhu jsme čekali přes dva týdny. Už jsme si pomalu začínali myslet, že nepřijde. A na poslední chvíli se objevila.“


  „Ale proč?“ zvolal Gill naříkavě a rozhlédl se po shromážděných členech první osmy Orielu. „Proč byste něco takového chtěli udělat? Copak nevidíte, že ohrožujete svou šanci na vítězství?“


  „Abychom dali tomu namyšlenému Trenchardovi lekci,“ řekl Preston. „Aby věděl, kde je jeho místo. Aby pochopil, že nikdo není nenahraditelný.“


  „Doufali jsme,“ dodal Knight, „že takhle těsně před Torpids pochopí situaci sám a odstoupí z vlastní vůle.“


  „Kdyby se to nepodařilo,“ řekl Allardyce, „tak bychom ho drželi v té kůlně nejdéle do zítřka a v první rozplavbě by s námi vesloval Hargreaves.“


  „Nosili bychom mu vodu a jídlo,“ řekl Stevens. „Postarali bychom se o jeho pohodlí. Nejsme přece netvoři.“


  „Llewellyne,“ řekl Holmes. „Nějak jste ztichl. Chcete ještě něco dodat, než přivedeme Trencharda a celá hra skončí?“


  „Nic, co byste chtěl slyšet, pane Holmesi.“


  „Jako člověk, který se o něco dříve během semestru povrtal v Trenchardově havlince, aby se mu uvolnilo veslo a chytil kraba, jste byl samozřejmě první podezřelý při organizaci podobného, ještě ošklivějšího útoku.“


  „No a?“


  „Váš plán na to, že se s ním dnes ráno dostanete do rozepře – to byl velmi chytrý způsob, jak mu připravit hodnověrnou cestu k rezignaci. To, že na osobní útok zareagoval podrážděně, zcela odpovídalo jeho osobnosti. Pokládal to za zpochybnění vlastní autority.“


  „No a?“


  „Ukazuje to na dobré vnímání psychologické stránky celé věci.“


  „Mluvíte teď o sobě, nebo o mně?“


  „A také by to vyžadovalo poměrně složité plánování.“


  „Jestli mi něco podsouváte, tak pořád nevím, co to vlastně je.“


  Llewellyn to možná netušil, ale já věděl přesně, nač Holmes myslí. Snažil se z mladíka dostat potvrzení toho, zda existuje jasná linie mezi tímto incidentem, vraždami v Jerichu a anonymními dopisy. Viděl za vzpourou první osmy Orielu stín našeho oxfordského agenta provokatéra. Llewellyn byl jen další nastrčená figurka.


  „Naposledy vám říkám, že to byl nápad nás všech,“ prohlásil Llewellyn. „Nás osmi. Nikdo tady ze mě vyděděnce dělat nebude. Jako by nestačilo, že jsem Velšan. Moc mých krajanů se do Oxfordu nedostane. Měl byste slyšet urážky, kterými mě ostatní studenti častují, nebo vtipy, které o mně dělají. ‚Požírač pórku,‘ říkají. ‚Umyj si ten uhelný prach z obličeje,‘ říkají. A to je jen to nejmenší. ‚Taffy je Velšan, Taffy je zloděj,‘ posmívají se. A pak jsou tu ty pitomé poznámky o ovcích, o kterých radši ani nebudu mluvit. Dělám, že mi to nevadí, chovám se jako šašek, směju se a snažím se, aby mě mezi sebe přijali. Ale rozhodně se nebudu dívat, jak –“


  Zazněl výstřel.


  Okamžik předtím, než k nám jeho zvuk dolehl, se Llewellyn chytil za hruď a zhroutil se na prkna pontonu.


  22. kapitola


  „GAS PAR“


  Zatímco se prásknutí výstřelu ještě pořád převalovalo mezi břehy řeky, všichni s úlekem zůstali zírat na nešťastného Llewellyna, který ležel na zádech a jemuž se na náprsence košile roztékal krvavý květ. Dokonce i Holmes na okamžik ztuhl, ačkoli se dokázal vzpamatovat jako první.


  „Rychle!“ zvolal. „Všichni se kryjte!“


  Věděl jsem, jaké je to být pod palbou, a okamžitě jsem začal jednat. Veslaři, kormidelník a trenér stále ještě stáli jako zkamenělí. Začal jsem je odhánět z otevřeného prostoru a snažil jsem se je i s Holmesovou pomocí co nejrychleji dostat pod ochranu stěny přístřešku. Očekával jsem každou chvíli další výstřely a další kulky, které začnou hvízdat naším směrem.


  Když jsme uklidili do bezpečí zbytek Orielu, vyrazil jsem zpátky pro Llewellyna. Neměl jsem nejmenší ponětí, kde se vlastně střelec nachází, ale podle zvuku výstřelu se skrýval na protějším břehu – nejspíš ve stínu vysokých stromů, které tam lemovaly tok řeky, skrytý stěnou křovisek a hustého podrostu.


  Přikrčil jsem se, abych tvořil co nejmenší cíl, a opatrně jsem se posouval podél člunu, který se nacházel kolmo k řece. Llewellyn stále ještě žil, chvěl se a jednou rukou křečovitě pohyboval ve vzduchu. Mezi ním a člunem, u něhož jsem se skrýval, se rozkládalo pět yardů nekrytého prostoru. Pokud jsem mu chtěl přijít na pomoc, musel jsem tu vzdálenost nějak překonat a vystavit se tak neznámému střelci. Zalitoval jsem, že u sebe nemám svůj služební revolver, který bych mohl využít ke krycí palbě. Sice jsem pochyboval, že bych na tu vzdálenost někoho zasáhl, ale střelce bych tím alespoň vyvedl z rovnováhy a odstrašil bych ho na dobu, která by mi stačila k tomu, abych zatáhl Llewellyna do bezpečí.


  Po mém boku se objevil Holmes.


  „Co si myslíte, že tu najdete?“ zasyčel jsem. „Chcete se nechat zastřelit?“


  „O nic víc než vy, Watsone. Ale přece tam Llewellyna nemůžeme jen tak nechat. Ten, kdo ho postřelil, se právě nyní chystá k dalšímu výstřelu, aby svůj čin dokonal. Mlha zhoustla, ale znovu se rozestupuje. A jakmile uvidí přes řeku…“


  „Kdyby tak existoval nějaký způsob, jak se krýt, abychom se k němu mohli dostat.“


  „Jistě, ale… aha! Mám to.“


  Holmes popadl jednu postranici člunu a otáčel jím, dokud se na plátěných pruzích nepostavil v úhlu devadesáti stupňů a jeho pravý bok nesměřoval k obloze. Pak jeden z podstavců podkopl, takže tíhu člunu přenesl na svá ramena. Se zabručením se přesunul do dřepu a držel plavidlo tak, aby nesklouzlo na ponton. Člun zůstal nakloněný a částečně na jednom podstavci.


  „Tak Watsone,“ řekl Holmes, „popadněte ten druhý konec.“


  Napodobil jsem ho a podkopl jsem druhý podstavec. Společně jsme se zaťatými zuby a s obrovskou námahou člun spustili dolů, až ležel v pravém úhlu na boku a my schovaní za ním. Udělali jsme to co nejopatrněji, ale moc nám to nešlo – tuhle práci jsme koneckonců museli odvést ve dvou, zatímco na ni běžně vynakládalo své síly osm mladých mužů.


  Zaslechl jsem od přístřešku bolestné zasténání – vydralo se z hrdla Gillovi, který trpěl při pohledu na škodu, kterou jsme dělali drahocennému člunu jeho svěřenců. Osobně jsem měl za to, že Llewellynův život má daleko vyšší cenu, ale na druhou stranu je pravda, že jsem nikdy trenéra veslařskému týmu nedělal. Mimoto se plavidlu až na kus odřené postranice nic špatného nedělo.


  „Teď ho musíme otočit,“ řekl Holmes. Rozpažil ruce, aby se zapřel do co největší plochy člunu a já udělal totéž. Oba jsme se zapřeli patami do prken pontonu, zatlačili a člun se pomalu začal otáčet kolem vlastní osy. Jeho záď se obrátila k řece a příď k Llewellynovi.


  Mlha se na okamžik protrhla, což dovolilo střelci další výstřel. Dlouhé čekání ho ale obralo o úspěch, protože když vypálil, odrazila se kulka v dešti třísek od člunu. Cítil jsem, jak mi náraz projel rameny a pažemi a opřel jsem se ještě silněji. Člun se se skřípěním posouval po pontonu a připadalo mi, že váží nejmíň tunu.


  Nakonec se nám jej podařilo posunout na místo. Společně jsme jej s Holmesem otočili o devadesát stupňů, takže se teď nacházel přesně mezi řekou a Llewellynovým ležícím tělem. Holmes natáhl nohu a kotníkem k sobě přitáhl jeden z ležících podstavců, takže jej mohl zastrčit pod člun, který se opřel o jednu postranici a my už nemuseli držet celou jeho hmotnost na ramenou. Poté jsem se konečně mohl po čtyřech přeplazit k Llewellynovi.


  Velšanovy rty pokrývaly bubliny krve a něco se nesrozumitelně snažil říct. Kulka zasáhla jeho plíci a zranění způsobilo tenzní pneumotorax, při němž vzduch během vdechu pronikal do hrudní dutiny a během výdechu nemohl uniknout, jako by byl zachycen jednosměrnou záklopkou. Hrudní dutina se roztahovala a hrozil kolaps plic. Na vyřešení tohoto problému jsem neměl mnoho času, protože vzduch se hromadil s každým nádechem a po kolapsu plic bude následovat stlačení dolní duté žíly a selhání srdce. Potácel se na pokraji smrti a každý nádech ho k ní posouval blíž.


  Roztrhl jsem mu košili a vytáhl jsem z kapsy kapesník a zavírací nůž. Kapesník jsem zmuchlal v dlani a přitiskl jej vší silou k ráně. Pak jsem volnou rukou vzal nůž, otevřel zuby jeho čepel a pokusil jsem se o nouzovou dekompresi plic tím, že jsem zatlačil hrot čepele do svalu mezi druhým a třetím žebrem těsně pod klíční kostí. Na rukojeť nože vystříkla krev a unikající vzduch vlhce zasyčel. Llewellyn sebou trhl.


  Připadalo mi, že se mi ho podařilo zachránit. Přinejmenším jsem ulevil tenznímu pneumotoraxu a dal jsem mu tím šanci bojovat o život.


  V očích plných bolesti a strachu mu zableskla jiskérka vděku.


  „Gas,“ řekl.


  „Gas?“


  „Par.“


  „Par? Gas par? Slyšel jsem to správně? Co to znamená? Llewellyne? Co mi chcete říct?“


  Ale žádných dalších slov jsem se už od něj nedočkal. Jeho tělo zachvátily křeče. Začal se dusit. Krev mu naplnila ústa a začala mu stékat po tváři jako karmínová láva z děsivé sopky. A pak mi přímo v náručí s čepelí mého nože zabodnutou hluboko do hrudi skonal.


  23. kapitola


  FALEŠNÁ ZBROJ HNĚVU


  Vztyčil jsem se za člunem.


  „Vy!“ zavolal jsem přes řeku. „Ničemo! Vrahu! Netvore! Jste šťastný? Jste na sebe hrdý? Je mrtvý!“


  „Watsone,“ řekl Holmes, „zbláznil jste se? Okamžitě se schovejte.“


  Zbláznil? Ne, nic takového – byl jsem posedlý vztekem. Rozpálený mimo jakoukoli představu. Byl jsem tak vzteklý, že mi vůbec nedošlo, že ohrožuji sám sebe na životě.


  „Přijdeme si pro vás, ať jste, kdo jste,“ zakřičel jsem. „Tohle vám neprojde!“


  Nevím, jestli jsem v tom okamžiku vůbec očekával nějakou odpověď. Tak či onak, žádné se mi nedostalo.


  Ačkoli bych přísahal, že ke mně dolehla nezřetelná vlna ironického smíchu.


  A pak už se rozhostilo ticho.


  Vlna mého hněvu opadla a místo ní nastoupil selský rozum. S rychlým oddechováním jsem se zase skryl za člunem.


  „Už nikdy v životě nedělejte nic tak imbecilního,“ napomenul mě Holmes. „Máte štěstí, že vám nevystřelil mozek z hlavy. Ačkoli podle toho, jak se chováte, pochybuji, že tam nějaký vůbec máte.“


  „Já – já jen…“


  „Je to přece zkušený ostrostřelec. To vám ještě nedošlo? Takhle dobře mířená rána v mlze nemůže být jen otázka štěstí. A ta vaše velká tlustá hlava mu poskytla pořádný cíl. Vy zatracený pitomče.“


  Můj přítel měl samozřejmě pravdu, ale možná své city mohl vyjádřit trochu šetrnějším způsobem. Utěšoval jsem se myšlenkou, že kdyby se mě rozhodl urážet o něco jemněji, dokazovalo by to, že mu na mně ve skutečnosti moc nezáleží. Jeho ostrá reakce byla známkou starosti, kterou o mě měl.


  „Co tedy navrhujete? Zaútočíme na něj?“


  „Myslíte jako bývalý voják, Watsone, což stručně řečeno znamená, že nemyslíte vůbec. Jak na něho chcete zaútočit? Chcete přeplavat řeku? Nebo máte na mysli nějaký obojživelný útok?“


  „Přeběhneme k mostu a –“


  „– a necháme se zastřelit dřív, než urazíme deset kroků.“


  „Ne, když bude mlha dostatečně hustá.“


  „A jak nám to dokážete zajistit? Ovládáte snad nějaké nadpřirozené síly, o kterých nemám ponětí? Jste bůh počasí?“


  „Zatraceně, Holmesi, copak se tu budeme jen krčit a doufat, že ho to přestane bavit a odejde?“


  „To je momentálně jediná možnost,“ odpověděl můj přítel. „Jsme v pasti. Nemáme žádné zbraně. Jakýkoli pokus o útok by byla sebevražda. Kromě toho…“


  „Ano?“


  „Pokud se nemýlím, tak svého cíle dosáhl. Dostal to, proč sem přišel. Vy sám jste mu dobrovolně prozradil, že je Llewellyn mrtvý. Pokud má trochu rozumu, tak se stáhne. Ví, že nás náš strach udrží na místě ještě pár minut – a to mu bude bohatě stačit na to, aby beze spěchu odešel.“


  „Chcete mi naznačit, že už tam možná vůbec není? Že se tu krčíme jen tak pro nic za nic?“


  „Je to pravděpodobné. Ale není to teorie, kterou bych chtěl vyzkoušet na vlastní kůži.“


  Zůstali jsme ve svém úkrytu za převráceným člunem ještě další čtvrt hodiny, než Holmes velice opatrně vystrčil hlavu nad jeho dno, aby se rozhlédl. Zkusmo zvedl ruku a lehce zamával. Neozval se žádný výstřel. Napůl se napřímil a pak se vztyčil úplně. Nikdo na něho nevystřelil.


  „Řekl bych,“ ozval se pak, „že střelec už nás opustil.“


  S jistou dávkou váhavosti jsem se také postavil. Nyní, když už mě nechránila falešná zbroj hněvu, jsem se cítil nechráněný a zranitelný. Představoval jsem si mířidla zacílená na mé srdce, prst na spoušti a náboj v závěru pušky.


  Ještě nějakou dobu trvalo, než se mi tep srdce usadil do stabilního, pravidelného rytmu.


  Společně s Holmesem jsem přešel k přístřešku na čluny, kde nás muži z Orielu zasypali úzkostnými otázkami.


  „Kdo to byl?“


  „Snaží se nás někdo zabít?“


  „Ještě tam venku je?“


  „Je Llewellyn opravdu mrtvý?“


  „Co se to děje, u všech všudy?“


  Holmes jejich vyptávání odrazil zavrtěním hlavy. „V tomto okamžiku mohu prohlásit jen málo věcí, které by k něčemu byly – s výjimkou toho, že věřím, že jste všichni mimo ohrožení života a nemusíte se ničeho obávat. Nájemný vrah prchl z místa svého zločinu. Svou práci odvedl.“


  „Chlapi z Brasenose se nezastaví před ničím, aby nám zabránili ve vítězství,“ řekl Knight. „Ale tohle nemůže být jejich práce. Nebo ano? To je nesmysl.“


  „Ne, vaše mezikolejní handrkování nemá s touto situací nic společného. Šlo výhradně o Llewellyna.“


  „Proč právě o něho?“ zeptal se Stevens. „Co provedl tak špatného?“


  „Nic – kromě toho, že narazil na špatného člověka, který využil jeho slabých stránek a svedl ho na scestí. Řekl vám Llewellyn někdy v průběhu minulého měsíce o nějakém člověku, se kterým se spřátelil? Mluvil s některým z vás o spřízněné duši, která mu pomohla vymyslet plán, jak dostat z cesty Trencharda?“


  Tváře Llewellynových spoluveslařů zůstaly bezvýrazné.


  „My se s ním ani moc společensky nestýkáme,“ přiznal Jenkins. „Chci říct, že jsme se nestýkali. Moc příležitostí jsme k tomu nedostali. Taffy se s ostatními nikdy moc nepřátelil. Byl to samotář.“


  „Možná se k nám tu a tam přidal u pinty piva v hospodě Wheatsheaf,“ řekl Allardyce, „ale jinak jsme ho vídali jedině na řece.“


  „Cítím se strašně,“ dodal Preston. „Možná kdybychom –“


  V tom okamžiku na ponton dorazil Trenchard. Gill očividně zašel do skladiště a rozvázal ho. Byl to velký mladík se širokým hrudníkem a naprosto pochopitelně soptil vzteky.


  Když se dostatečně vykřičel na veslaře a kormidelníka, kteří stáli v hloučku, a pohrozil jim veškerými možnými způsoby strašlivých následků, trochu se uklidnil. Rozhodně ho probral pohled na Llewellynovo nehybné tělo.


  „Bože můj,“ povzdechl si. „Tohle je strašná šlamastyka, co? Jak se to mohlo stát?“


  Holmes mu položil stejné otázky jako zbytku posádky a dočkal se zhruba stejných odpovědí. Vzhledem k jejich bouřlivému vzájemnému vztahu byl Trenchard ten poslední člověk na světě, kdo by mohl o Velšanově soukromém životě něco vědět. „Veslovali jsme každý na opačné straně lodi,“ řekl, „a to bylo nejblíž, co jsme se jeden ke druhému dostali.“


  Holmes vyslal dva veslaře na policejní stanici a řekl jim, ať přivedou inspektora Tomlinsona. Pak jsme společně překročili Folly Bridge a vydali se po protějším břehu, abychom našli místo, kde se skrýval odstřelovač. Cestou se mě Holmes vyptával na Llewellynova poslední slova. Všiml si, že se mnou umírající mladík hovoří, ale nezaslechl, co mi říká.


  „‚Gas par‘? Víte určitě, že řekl právě tohle?“


  „Naprosto určitě.“


  „Nebylo to náhodou Kašpar?“


  „To si nemyslím.“


  „Takže to mohl říct?“


  „No, možná – ale jasně jsem na začátku slyšel písmeno ‚g‘, a ne ‚k‘.“


  „Kašpar je jméno. Slouží stejně jako křestní jméno i příjmení. Možná tak zní jméno našeho agenta provokatéra a Llewellynova tajného společníka. Gaspar je samozřejmě také křestní jméno i příjmení a pochází ze Středozemí. Tak jako tak – pokoušel se nám Llewellyn říct, s kým se spolčil? Věděl snad, kdo ho postřelil?“


  „Mohlo by to být také nějaké velšské slovo nebo věta,“ nadhodil jsem. „V tak krajní situaci se mohl Llewellyn uchýlit zpět k rodnému jazyku.“


  „Moc velšsky to ale nezní, co? ‚Gas par‘. Máte ale pravdu. A přiznávám, že mé znalosti velštiny jsou velmi omezené.“


  Postupně jsme prozkoumávali tu část říčního břehu, která se nacházela přímo proti přístřeškům na čluny, dokud Holmes přesně neurčil místo, odkud byl vypálen smrtící výstřel. Přesně jak jsem tušil, byl střelec schovaný v houštině stálezelených křovisek. Holmes ukázal na několik polámaných větviček a sešlapanou půdu.


  „Sotva po sobě nechal nějakou stopu, Watsone. Člověk bez cvičeného zraku by vůbec netušil, že tu někdo byl. Jedná se o muže přivyklého umění neviditelnosti. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby se ukázalo, že je to bývalý voják. Všimněte si také toho, že na zemi nikde neleží prázdné nábojnice – profesionální zabiják ví, že je musí sesbírat a odnést, aby ho nikdo nemohl identifikovat podle jeho oblíbené zbraně. Můžeme soudit, že to byla výkonná puška s ručně ovládaným závěrem, nejspíš Lee-Metford. Ne, daleko pravděpodobněji šlo o její modernější náhradu, pušku Lee-Enfield.“


  Pozorně začichal.


  „Necítím černý prach, ale kordit. Ten je bezdýmný a méně štiplavý, nenechává po sobě výrazné stopy a v puškových nábojích se používá čím dál častěji. Puška Lee-Enfield používá bezdýmné náboje a také má daleko účinnější dostřel. Na druhou stranu mohl náš vrah použít některou z těch nových pušek značky Mannlicher – jsou čím dál oblíbenější. Bez patron, které by nám umožnily určit ráži, ale můžeme jen spekulovat.“


  „Nejenže je to mistrný manipulátor a chladnokrevný vrah, ještě ke všemu je špičkový střelec,“ poznamenal jsem. „Do čeho jsme se to zapletli, Holmesi? Tahle záležitost je s každou další minutou temnější a záhadnější.“


  Holmes vážně pokýval hlavou. „Smrt je nám v patách a my ji pořád nedokážeme zastavit dřív, než udeří. Jako by si s námi někdo hrál.“


  Také jsem měl ten dojem. Přímo před očima nám umírali nevinní lidé a my tomu nedokázali zabránit. Zdálo se, že se náš protivník baví tím, jak ho nejsme schopni dopadnout. Byl jako duch, který se kolem nás nejasně a prchavě pohybuje v husté mlze.


  Na závěr této kapitoly bych rád uvedl, že Torpids byly toho roku zcela zrušeny. V záznamech Veslařského klubu Oxfordské univerzity je u letopočtu 1895 uvedeno pouze: „bez závodu“ a jako důvod jsou uvedeny nepříznivé podmínky. Je pravda, že hned následujícího dne po Llewellynově smrti udeřil prudký mráz a Isis pokryl příkrov ledu. Přestože někteří navrhovali odložení závodu o celý týden, byl nakonec zrušen.


  Ledem pokrytá řeka byla pouze vhodným zdůvodněním odvolání hlavního programu. Tím skutečným byla smrt Hugha Llewellyna, veslaře první osmy Orielu. Toto neštěstí vrhlo na celý závod hluboký stín.


  Stejně hluboký, jaký jsem cítil ve svém srdci i já.


  Totéž se týkalo i Sherlocka Holmese, i když stín v jeho srdci byl daleko hlubší.


  24. kapitola


  CHLORODYN DR. J. COLLISE BROWNA


  Rozhodl jsem se, že se v Oxfordu ještě pár dní zdržím. Neměl jsem pro své rozhodnutí žádný rozumový důvod – daleko spíš šlo o instinktivní popud, který jsem uposlechl. Holmes mě potřeboval. Nebo jsem spíš já měl pocit, že by mě potřebovat mohl. Ne kvůli nějaké praktické pomoci ani kvůli mé společnosti nebo morální podpoře, ale pro své vlastní dobro. Byl sklíčený a skleslý, což byla za daných okolností ta nejhorší možná kombinace. Pro Sherlocka Holmese nemělo nic vyšší hodnotu než pohyb kupředu. Pokud nedokázal s nějakým případem hnout, měl sklony k hlubokým úvahám, jejichž důsledky byly málokdy příjemné.


  Očekával jsem, že ho potěší, když mu řeknu, že s ním zůstanu, a také jsem očekával, že mě na vlastní náklady ubytuje v hotelu Randolph. Nic z toho se nekonalo. Holmes na mé oznámení zareagoval lhostejně a skoro pohrdavě. „Jak si přejete,“ řekl jen. Doufal jsem přinejmenším v drobné zrnko nadšení. Když jsem se žádného nedočkal, ublížilo mi to a zároveň mi to řeklo mnohé.


  Protože jsem si ze svého příjmu občasného spisovatele a všeobecného lékaře nemohl dovolit přemrštěné ceny Randolphu, musel jsem si najít skromnější ubytování. Inspektor Tomlinson mi doporučil penzion v Summertownu, což je příjemná vilová čtvrť v severní části města plná velkých vil, úhledných řadových domků a úzkých uliček. Penzion, který vedla paní Bruellová, nabízel slušné vybavení, ačkoli jsem se o koupelnu musel dělit se čtyřmi dalšími nájemníky a nádrž na teplou vodu občas nedokázala uspokojit naše potřeby. Paní Bruellová ale nabízela poctivé teplé domácí snídaně a nepatřila k těm protivným bytným, které vznášejí nerozumné požadavky ohledně pořádku, přesnosti, návštěv a dodržování večerky. Hosté mohli přicházet i odcházet podle vlastního uvážení s jedinou výjimkou – v nočních hodinách nesměli dělat příliš velký hluk, protože její manžel měl lehké spaní.


  Počasí během onoho týdne bylo příšerné. Mlha byla jen předvojem toho, co nás čekalo. Ze severu se k Oxfordu přesunula tlaková níže a rtuť teploměru přes noc poklesla. Upřímně řečeno mi nebyla nikdy taková zima jako v Oxfordu na konci března roku 1895 – s tím se nedaly srovnávat ani větrem zmítané nejhorší zimní měsíce v podhůří Hindúkuše. Vlhkému chladu nemohl člověk nikam uniknout a ani sezení vedle hořícího krbu nebo ležení pod peřinou v posteli nenabízelo úlevu. Jediným možným lékem bylo pořádné rozpumpování koloběhu krve. A tak jsem zahalený v několika vrstvách oděvu chodil na rázné procházky s častými zastávkami na grog nebo konvice čaje.


  Isis, Cherwell a kanál se proměnily v koryta pomalu tekoucí vody pokryté ostrůvky ledové břečky. Parky, louky a hřiště se celý den bělaly pod vrstvou námrazy. Stromy se proměnily ve slonovinové kostry a čerstvá poupata pokrývala vrstva ledu. Všichni – studenti, donové, obyvatelé města – se pohybovali s ohnutými zády a šouravým krokem, jako by během jednoho dne ztuhli a zestárli o pár staletí. Tváře zamrzly ve ztrhaných výrazech a kůže pálila mrazem.


  A Holmes?


  Holmes se oddával otupělosti jako hibernující zvíře a odmítal opouštět útulné pohodlí Randolphu. Mnohokrát jsem ho zval, aby se se mnou vypravil na vycházku, ale pokaždé mě odbyl. Tvrdil, že má práci. Tvrdil, že přemýšlí. Ale vůbec mi tak nepřipadal – na vlastní oči jsem pozoroval malátnost, ochablost a narůstající příliv beznaděje. A nic, co jsem řekl nebo udělal, jeho náladu nevylepšilo.


  Když už to trvalo čtvrtý den, začal jsem si dělat starosti, obzvlášť poté, co jsem zahlédl na převlékacím stolku v Holmesově pokoji láhev Chlorodynu doktora J. Collise Browna. Byla už zpola prázdná a podle sinalosti ve tvářích mého přítele a skelného lesku jeho zarudlých očí bylo jasně vidět, že touto patentovanou medicínou rozhodně nešetřil. Chlorodyn byl vyroben ze směsi opiové tinktury, chloroformu a hašišové tinktury. Z mého úhlu pohledu to byla strašlivá a vysoce návyková směs a musím s politováním říct, že jsem ztratil nervy.


  „Co to má být?“ zaburácel jsem. „Dokážu pochopit kokain a nemám nic proti tabáku. Ale opiát? Holmesi, vy přece opiáty nenávidíte. Odmítáte s nimi mít cokoli společného. Viděl jsem vás v jejich blízkosti jen v jediném případě, a to v doupěti na Upper Swandam Lane – a tam jste byl jen proto, abyste dopadl toho Inda, kterému patřilo!“


  Můj přítel sotva zvedl oči, aby se na mě podíval. „Co vám na to mám říct, Watsone? Nechybí mi stimulace, ale úleva. Celý tenhle zatracený případ. Zabijácký agent provokatér, který hraje na lidi jako na hudební nástroj, a když píseň skončí, tak je nemilosrdně zahodí. Celé tohle město se svým mrazivým vzduchem a ošuntělými půvaby. K čemu mi byl všechen ten čas, který jsem tu strávil? K ničemu. Přineslo mi to jen zklamání a selhání. A pokud mi od toho nedokáže poskytnout úlevu směs doktora Collise Browna, tak nic lepšího nenajdu.“


  „Ale no tak, nejste přece nějaká hysterická hospodyňka nebo zasněný básník, pro jehož duši estéta má svět moc ostré hrany. Jste Sherlock Holmes, zatraceně. Sherlock Holmes!“


  „Ne že by mi zrovna tohle k něčemu bylo. Jen se jděte zeptat Aubreyho Bancrofta nebo Hugha Llewellyna, jak jim známost se Sherlockem Holmesem prospěla na zdraví.“


  „Tohle nebudu poslouchat!“ Popadl jsem láhev Chlorodynu, trhnutím otevřel okno a vyprázdnil jsem obsah láhve na ulici před hotelem.


  Holmesovi v očích na okamžik zajiskřil plamen nevole. Pak v jeho nitru zvítězil buď opiát, nebo deprese, pohrdavě pokrčil rameny a řekl: „No a co? Vždycky si mohu koupit další. Lékárna na Broad Street má otevřeno do pěti.“


  „Holmesi. Prosím. Neubližujte si takhle. Vytrhněte se z téhle ponurosti. Zkuste se na celý problém podívat z nového úhlu. Použijte ten svůj jedinečný mozek.“


  Holmes se odvrátil. „Víte co, Watsone? Už mě ta detektivní práce unavuje. Kromě trochy peněz mi nikdy nic nedala. Možná jsem s ní skoncoval – nebo ona skoncovala se mnou. Už dříve jsem mluvil o tom, že se přestěhuji na venkov. Sussex volá. Krajina tam dole je docela příjemná, obzvlášť na pobřeží. Našetřil jsem si dost peněz. Mohu si žít docela pohodlně, i když nejspíš o něco střídměji, než jak jsem zvyklý.“


  „Nemůžete přece odejít na odpočinek,“ protestoval jsem. „Sotva jste se vrátil po tříletém vyhnanství, pokud se tomu tak dá říkat. Ještě pořád je před vámi spousta práce – práce, kterou zastanete jedině vy. Je vám sotva čtyřicet let. Kdo v takovém věku odchází na odpočinek?“


  „Ten, kdo je vyčerpaný. Unavený. Opotřebený.“


  Pochopil jsem, že se můj přítel dostal do kritického okamžiku. Jeho hrozba odpočinkem nebyla planá. Dokázal jsem si představit, jak nad celým vyšetřováním v Oxfordu udělá kříž, zřekne se všech vyšetřovacích povinností a stáhne se do zapomnění někde v divočině Home Counties. Možná mu během těch tří let, kdy byli všichni přesvědčeni o jeho smrti, samota zachutnala. Přestože v té době cestoval po celém světě a dostával se mezi lidi, podnikal tyto cesty vždy pod různými pseudonymy – například jako norský cestovatel Sigerson – a ne jako Sherlock Holmes. Nemusel snášet břímě své pověsti ani naplnit očekávání cizích lidí nebo plnit na cestách jinou úlohu než roli cestovatele a badatele. Mohl si užívat své vědecké výzkumy a získávat audience u velikánů své doby a kultury – tibetských lámů, chartúmských sultánů a podobně. Byl jako sokol, který se řídil jen svými vlastními rozmary a prouděním větru. Došlo mi, že to pro něho musela být doba čiré blaženosti.


  Když jsem se nad tím zamyslel a porovnal jsem odhodlání, které projevoval na začátku měsíce, s jeho současným stavem, trhalo mi to srdce.


  Přešel jsem přímo do jeho zorného pole. Sehnul jsem se nad ním s hlavou skloněnou a roztaženýma rukama, jako bych ho prosil.


  „Starý příteli, vytrhněte se z téhle malomyslnosti. Tohle je prostě jen další údolí. Ale za údolím se vždycky země zvedá k vrcholu. Takhle to chodí. Musíte tím projet jako loď rozbouřeným mořem. Musíte se zase vyhoupnout na vlnu.“


  „Mluvíte jako otevřená kniha, Watsone. Už jste někdy přemýšlel o dráze spisovatele?“


  „Snažím se vám pomoci, zatraceně. Já jsem váš přítel – dost možná váš jediný přítel. Neodmítejte mě. Beze mě nebudete mít nikoho, o koho byste se mohl opřít.“


  „Mám Mycrofta.“


  „Vašeho bratra? Pche! Mycroft vás vyhledává jedině tehdy, když se mu to hodí a když vás může využít. Zavolá a vy přiběhnete. Tohle není bratrství. A rozhodně to není přátelství.“


  „Watsone, já –“


  „Holmesi.“ Sklonil jsem se, až se má tvář nacházela té jeho tak blízko, že jsem z jeho dechu mohl cítit mentolovou příchuť Chlorodynu. „Prosím vás, abyste přijal pomoc. Odpovědi nenajdete v přemíře nějakého pochybného léku na neuralgii. Ten vám přinejlepším nabídne dočasnou úlevu od starostí. Dovolte mi, abych pro vás něco udělal. Pojďte se mnou na denní světlo, pryč od téhle neustlané postele a talířů, které jste pokojské už několik dnů nedovolil odnést. Pojďme se najíst do restaurace u řeky nebo se můžeme potulovat mezi stojany a policemi v Bodleyově knihovně nebo – to je úplně nejlepší nápad – vyrazíme na místa zločinů a zkusíme najít pár nových stop. Co říkáte? To vám nepřipadá jako lepší nápad?“


  Připadalo mi, že má slova vnímá. Jeho oči se znovu zaostřily a objevila se v nich síla. Ústa ztratila něco na své ochablosti a sevřela se. Na rtech se mu objevil mírný úsměv.


  Pomalu a potácivě vstal jako muž, který znovu ztěžka získává rovnováhu po hluboké závrati. V srdci se mi rozlila úleva. Podařilo se mi to. Dokázal jsem ho probudit.


  „Máte pravdu, Watsone,“ řekl.


  „Samozřejmě,“ zasmál jsem se.


  „Měl bych přijmout pomoc.“


  „A kdo vám ji poskytne lépe než já?“


  Sebral svůj klobouk, kabát, rukavice a šálu. „A existuje jen jeden zdroj, který jsem snad jen kvůli své pýše dosud odmítal využít. Přesvědčil jste mě, že to byla chyba.“


  „Co to říkáte?“ Byl jsem naprosto zmatený.


  „Neměl jsem být tak ustrašený. Koneckonců sám tvrdíte, že mám na víc. Mám pocit, jako bych se tím měl ponižovat, ale takhle to není. Když je člověk v údolí, nemá vlastně ani jinou možnost než sáhnout po pomoci těch, kteří jsou nad ním. Je to sice nezáviděníhodné, ale člověk musí umět přijímat svůj osud.“


  „Holmesi, já vám nerozumím.“


  „Rozhodl jsem se,“ řekl Holmes, „že se musím poradit s mozkem, který – a nepřiznává se mi to lehce – daleko přesahuje mé možnosti.“


  „Tím myslíte Mycrofta? Jistě, sám jste tvrdil, že dokáže být vševědoucí a že jsou jeho pozorovací schopnosti a dedukce lepší než vaše. Ale přesto…“


  „Ne, nemyslím Mycrofta. Řekněme si to na rovinu, Watsone. Proč bych měl mluvit s ním? Samozřejmě mluvím o Myslícím stroji. O čem jiném bych mluvil?“


  25. kapitola


  STROJ PROMLUVIL


  Zatímco jsme s Holmesem kráčeli přes Beaumont Street do univerzitní galerie, napadlo mě, jestli můj přítel náhodou nepřišel o rozum. Myslící stroj? On hledal radu u něj? Musel se nacházet v opravdu špatném stavu, když si myslel, že Quantockův vynález dokáže nalézt odpověď tam, kde se to nepodařilo jemu. Chlorodyn měl očividně špatný vliv na jeho úsudek. Jeho mozek nefungoval správně, takže to, co mu připadalo navýsost logické, bylo z objektivního hlediska pravým opakem.


  A pak mě napadlo, jestli to všechno není součástí nějaké rafinované léčky. Chlorodyn, omámení, impulzivní rozhodnutí poradit se se strojem: musela to být další z Holmesových lstí – iluze, kterou vyvolal jako mávnutím hůlky, aby dosáhl výsledku, o němž jsem zatím neměl nejmenší tušení. Jen předstíral, že pozřel obrovské množství patentované medicíny, aby dal najevo svou psychickou i fyzickou závislost na opiátech stejně jako tehdy, když se snažil proniknout do Indova opiového doupěte (šlo o příběh, který jsem popsal v knize Ohyzdný žebrák). Bylo to jen předstírání a trik a dříve nebo později se ke mně obrátí a bude to zase ten starý dobrý Holmes s jiskrou v oku a ohněm v mysli a mně dojde, že jsem se nechal napálit stejně jako všichni ostatní – stejně jako oběť nebo oběti tohoto plánu – a všechno bude v pořádku.


  Byla to jen chabá naděje, ale já se jí držel jako tonoucí stébla, zatímco jsme vstupovali do podzemního prostoru, kde se nacházel Myslící stroj. Holmes se chystal použít nějakou geniální strategii, jejíž pomocí celý tento případ zlomí. Muselo to tak být. Ta druhá možnost totiž byla příliš bolestivá na to, abych o ní chtěl uvažovat: totiž že případ zlomil jeho.


  V podzemní místnosti se nacházel profesor Quantock, který podle všeho svůj stroj opouštěl jen zřídkakdy. Pilně pracoval na nějaké opravě nebo úpravě svého zařízení a v ruce držel váleček fonografu, který opatrně instaloval do týkové skříně stojící před strojem. Když jsme tuto místnost navštívili naposledy, žádná skříň se zde nenacházela. Byla velká zhruba jako dvojitý šatník a já v jejím nitru zahlédl desítky podobných válečků, které byly vzájemně propojeny dráty.


  Quantock měl tak plné ruce práce, že ho náš příchod tak vylekal, až málem upustil váleček na zem.


  „Aha! Jste tu brzy! N-ne, počkat. Vás jsem t-tu neč-čekal. Pan H-holmes. Doktor Watson. Nevědě-děl jsem, že se k nám také p-připojíte. N-nikdo mi to neřekl. Ani jsem nem-měl tušení, že jste s-stále v Oxfordu.“


  „Pořád tu jsme. Pořád se tu trápíme,“ řekl Holmes. „Na čem to pracujete?“


  „T-tohle?“ Quantock sklopil oči k válečku, který držel v ruce. „Vylepšení stroje. Další k-krok. Dá se říci, že vy-vylepšuji jeho výkon.“


  „Jakým způsobem?“


  „T-tištěná páska n-není ten nejlepší z-způsob komunikace. Je to pomalé a č-časově náročné. Dal jsem d-dohromady rychlejší a p-p-přímější metodu. Právě ji vylaďuji a brzy s-se chystám k jejímu p-předvedení. Očekávám návštěvu s-skupiny velmi důležitých h-hodnostářů.“


  „Skutečně? Myslel jsem, že lord Knaresfield odcestoval na sever.“


  „Ne o-on. Jiní.“


  „Aha. A tahle vylepšení stroje – ta v sobě nějak zahrnují fonografické nahrávky?“


  „Na každém válečku jsou podle četnosti užívání vyleptány pečlivě vybrané skupiny slabik – ty, které jsou využívány nejčastěji, jsou přístupnější než jiné. Nadiktoval jsem je d-do fonografu a později setřídil sám a těchto základních kamenů naší mateřštiny byly zhruba tři tisícovky. S ohledem na mou vadu ře-řeči to nebylo nic jednoduchého, ale tím jsem se nenechal zviklat. Každý váleček je umístěn na vlastním vřetenu a s-stroj je naprogramován tak, aby věděl přesné m-místo každé slabiky. Místo tisku o-odpovědí na papír tak algoritmicky vyhledává ve slovníku slabik a dokáže každou v případě p-potřeby přehrát. Když se seřadí za sebou, vzniknou slova a nakonec věty a funguje to p-podobně jako jazyky založené na slovech složených ze slabik – například čínština nebo japonština. A zvuky jsou přehrávány tudy.“


  Poplácal zesilovací troubu, která byla nasazena po straně skříně.


  „K-krátce řečeno,“ uzavřel, „jsem dal Myslícímu s-stroji hlas.“


  Nedokázal jsem potlačit tiché hvízdnutí. „Chcete říct, že teď mluví?“


  „Bude, jakmile uložím na m-místo posledních několik válečků. Když d-dovolíte…“


  Zvedl váleček opatrně mezi prsty, aby se nedotkl plochy s nahrávkou, a uložil jej na své místo. Pak postupně vytáhl z pouzder další tři válečky a zasadil je na patřičné osy. Všiml jsem si, že každá je označena malou mosaznou tabulkou s číslem. Stejnými číslicemi byla označena i pouzdra. Quantock pak ke každému válečku spustil prstence s přehrávacími jehlami nasazené na ozubených soukolích.


  Holmes celou operaci sledoval s kalným soustředěním, jako by ho to sice zajímalo, ale musel se soustředit na to, co vidí. Všiml jsem si, že se mírně pohupuje ze strany na stranu a několikrát dokonce potlačil zívnutí. Pokud předstíral drogami navozenou otupělost, šlo mu to dokonale. Čímž chci říct – ačkoli mě něco podobného bolí jen připustit – že ji nepředstíral vůbec.


  Quantock se chvíli probíral sítí kabelů, které hlasový obvod spojovaly se zbytkem Myslícího stroje, pak provedl několik pečlivých kalibrací jeho vnitřního prostoru a nakonec prohlásil, že je všechno hotovo, a zavřel prosklené dveře v jeho přední části.


  „Hlasový výstup je p-připraven,“ řekl. „Možná bychom m-mohli provést zkoušku, než d-dorazí naši hosté…?“


  Mezitím nastartoval motor a stroj se začal se cvakáním, řinčením a cinkáním zahřívat, jako by se budilo pod prvními ranními paprsky slunce celé pole cvrčků a dalšího hmyzu.


  „To je výborná zpráva,“ poznamenal Holmes, „protože jsme sem přišli požádat váš stroj o radu.“


  Matematika to překvapilo tak, že bezvládně rozhodil pažemi. „Vy…? M-můj s-stroj…? Tak to je tedy obrat, který bych si s-sám nevymyslel! Od zap-přisáhlého p-protivníka k uctivému žadateli?“


  „Všechno to protivenství pocházelo od lorda Knaresfielda,“ odpověděl Holmes. „On byl ten, kdo svou rozhazovačnou sázkou postavil mě a Myslící stroj proti sobě. Okolnosti se od té doby změnily a v obtížné situaci, ve které se nacházím, by bylo nesmyslné nezkusit využít každou možnost, než konečně uznám porážku.“


  „Rozumím,“ řekl Quantock. „Takže je pro vás stroj jako p-poslední naděje. Když všechno selže, připlazíte se k mým d-dveřím.“ Vůbec poprvé jsem v očích toho muže zahlédl zášť.


  „Takhle to Holmes nemyslel,“ vložil jsem se do hovoru. „Chtěl říct, že si uvědomil, že spoluprací můžeme získat daleko více než soutěživostí. Není to tak, Holmesi?“


  „To jste řekl dobře, Watsone.“


  „A proto bychom uvítali, kdyby váš stroj dokázal vrhnout světlo na záhadu, která nás v této chvíli trápí, profesore.“


  Připadalo mi moudřejší Holmesovi pomoci, než mu v čemkoli bránit. Čím dřív budeme mít tuto konzultaci s Myslícím strojem za sebou, tím dřív se budeme moci posunout dál. Rozhodl jsem se jít cestou nejmenšího odporu a měl jsem za to, že čím rychleji se tento Holmesův vrtoch naplní, tím rychleji jej budu moci vyprostit z tohoto víru zoufalství, do něhož se sám uvrhl.


  „Když t-to říkáte t-takhle,“ přikývl Quantock, „tak by ode mě bylo neomalené vám nevyhovět. Koneckonců jsem svůj stroj postavil proto, aby pomáhal druhým.“ Posadil se ke klávesnici. „Co si p-přejete vědět?“


  „Cokoli nám může říct o incidentu první osmy Orielu, k němuž došlo zkraje tohoto týdne,“ řekl Holmes.


  „Ta vražda na řece, ano? Velice o-ošklivá událost.“


  „Také potřebujeme znát význam slov ‚gas par‘ nebo ‚cas par‘. Může to být velšsky, ale nemusí. Díval jsem se do posledního vydání Spurrellova velšského slovníku, revidovaného bratry Anwylovými. Prolistoval jsem Blackwella. Ani v jednom svazku jsem nic nenašel. Slovo ‚cas‘ znamená ve velštině ‚nenávist‘. Žádné sloveso ‚par‘ velština nezná, ale analogicky by mu mohlo být blízké ‚peri‘, což se překládá jako ‚tvořit‘ nebo ‚působit‘. Spojení ‚cas peri‘ by tedy mohlo být vyjádřením prudké nenávisti, což by vzhledem k okolnostem, které jeho vyslovení předcházelo, nemuselo být úplně od věci. Nevím jistě, jestli je gramatická nebo syntaktická stavba správná, ale možná bychom mohli vzít ohled na podmínky, které na mluvčího působily, a možnost, že mu posluchač úplně jasně nerozuměl.“


  Quantock několik minut rychle psal a soustředěně se kousal do rtů.


  „Neříkal jste mi, že jste hledal, co znamená ‚gas par‘,“ řekl jsem Holmesovi tiše.


  „Neměl jsem zrovna co dělat,“ odpověděl bezstarostně.


  „Takže jste se od té střelby přece jen věnoval nějaké práci.“


  „Ne že by mi to k něčemu bylo.“ Povzdechl si. „Byla to marná snaha o vdechnutí života skomírajícímu vyšetřování. Obávám se, Watsone, že v tomto okamžiku už případ dávno nečeká.“


  „To ještě uvidíme, co myslíte?“ nadhodil jsem s optimismem, který jsem ovšem sám necítil.


  Quantock rozmáchle dokončil zapisování údajů a Myslící stroj se pustil do svého hlasitého cvakání a rachocení, které jeho výpočty provázelo. Hluk trval pořádně dlouhou dobu a dosahoval takové síly, jakou jsem ještě nikdy předtím nezažil. V jedné chvíli jsem si musel dlaněmi zakrýt uši – jeho součástky působily takový hluk, že mě to bolelo i poté. Takhle hlučné nebyly při práci ani proslulé lancashirské přádelny v plném nasazení. Celá místnost, ve které jsme se nacházeli, vibrovala, až se v oknech vysoko na zdech rozřinčela skla.


  Pak se zničehonic rozhostilo hluboké ticho a ozvěny provozu stroje umlkaly.


  A stroj promluvil.


  26. kapitola


  JABLKO A STROM


  Jeho hlas – profesor Quantock této nové dovednosti stroje tak říkal, takže ho bylo jednodušší za hlas označovat – se ozval ze zesilovací trouby trhaně a nepravidelně, někdy se zadrhl v půli slova a jindy zase vyslovil několik slabik téměř najednou, takže se jejich zvuk slil a jednoslabičná slova občas získávala dvojí přízvuk, když spojoval fonémy. Byl monotónní a plochý, chyběla mu intonace a různé přídechy, které do své řeči běžně vkládají lidé. Také se mu nedostávalo jazykových delikátností jako například některých zájmen či určitých a neurčitých členů. Na první poslech vlastně zvuky ani nepřipomínaly řeč.


  Ale řeč to nad všechny pochybnosti byla. Myslící stroj k nám hovořil – jeho slova zněla chrčivě a neduživě, ale přesto podivuhodně podobně jako řeč jeho stavitele Quantocka. Nedokázal jsem se zbavit představy syna, který napodobuje slovník a styl řeči svého otce, představy příslovečného jablka, které nepadá daleko od stromu. Quantockovi se nepodařilo postavit stroj, který působil jako živý, on jej stvořil k obrazu svému. Stroj nyní nejen disponoval inteligencí, ale dokázal se vyjadřovat vlastními slovy. Teprve nyní to byla do všech důsledků vědomá bytost. Tato představa mi připadala jak vzrušující, tak odpudivá. Co přijde příště? Tvář? Fungující ústa? Tělo, které se dokáže pohybovat? Kde by to všechno mohlo skončit?


  „Veslaři se vzbouřili proti neoblíbenému kapitánovi,“ řekl stroj. „Nahradili kormidelníka slaměným panákem. Kormidelník vesloval místo kapitána.“


  Sledoval jsem, jak přehrávací jehly poháněné malými písty v hlasové skříňce kloužou ve svých usazeních. Když dosáhly kýženého místa, zabodly se do voskových válečků se zaznamenanými slabikami, které se pootáčely a přehrávaly nahrané zvuky.


  „Výměnu zamaskovala mlha,“ pokračoval stroj. „Kapitán byl uvězněn.“


  „To jsou všeobecně známá fakta,“ zabručel Holmes.


  „Llewellyn, veslař na přídi, byl zastřelen.“ Stroj se u Velšanova jména mírně zadrhl a vyslovil je opatrně a po částech, jako když dítě ve slabikáři narazí na neznámé slovo. Možná jej zmátla zdvojená „l“. „Vrah se skrýval na protějším břehu řeky. Vrah byl spoluspiklencem veslaře na přídi. Zbavil se svědka, který by jej mohl prozradit.“


  „Což také není nic nového,“ řekl Holmes.


  „Poslední Llewellynova slova před smrtí: ‚gas par‘.“


  Zdálo se, jako by Myslící stroj na okamžik zaváhal. Kolečka se otáčela. Písty se zvedaly a znovu klesaly. Jehly v hlasové skříňce byly připraveny k přehrávání. Všichni tři jsme s očekáváním sledovali zesilovací troubu.


  „Možná se zasekl stejně jako já,“ nadhodil Holmes.


  „Příjmení,“ řekl stroj. „Ne celé. Nedokončené. První část. Italské. Gasparini.“


  Podíval jsem se po straně na Holmese, jestli na něho bude mít tvrzení stroje nějaký účinek. Ve svém hlubokém omámení toho na sobě nedal moc znát. Všiml jsem si přimhouření očních víček a nepatrného rozšíření chřípí, ale tyto drobné změny jeho výrazu mi příliš velký vhled do jeho myšlenkových pochodů nenabídly.


  „Říká vám to něco?“ zeptal jsem se. „Nějaké nápady?“


  Našpulil rty. „To je všechno, co pro mě máte?“


  „To se p-ptáte mě, nebo stroje?“ odpověděl profesor Quantock.


  „Kohokoli. Nevidím v tom rozdíl. Italské příjmení Gasparini. Kromě toho žádnou pomoc nedostanu?“


  Myslící stroj ukončil své výpočty a ticho jako by říkalo, že svůj díl práce odvedl a nemá k němu co dalšího dodat.


  „Možná je to jen n-návrh,“ řekl matematik. „Stroj stejně jako my ostatní extrapoluje existující d-data. K-koneckonců ani záhadu nápisu na náhrobku na hřbitově St. Peter-in-the-East nevyřešil, jen p-předložil několik možných návrhů, proč by m-mohlo být datum úmrtí vytesáno špatně. Nikdy jsem netvrdil, že je vševědoucí. Gas par, Gasparini – jen informovaný odhad, nic víc. Ale p-přinejmenším vám navrhl možný směr dalšího p-pátrání, který jste dřív neviděl. To přece m-musíte uznat.“


  Z hrdla mého přítele se vydral krátký pohrdavý smích. „Takže se mám honit po celém Oxfordu za nějakým záhadným signorem Gasparinim, který možná je náš záhadný střelec, ale možná jím také není?“


  „P-pane Holmesi,“ řekl Quantock, „rozhodně vás nechci kritizovat, ale nemyslíte si, že by bylo p-přinejmenším nemoudré, ne-li přímo nerozumné, kdybyste nad závěrem stroje jen mávl rukou? Co ztratíte, p-pokud se po tom Gasparinim podíváte a zjistíte, že nikdo takový neexistuje? Když ho ale nebudete hledat vůbec, tak vám m-může vrah p-proklouznout mezi prsty.“


  „Profesor tím chce jen říct,“ vložil jsem se do hovoru, „že byste neměl vylévat vaničku i s dítětem.“


  „P-přesně tak.“


  Holmes si nás oba prohlédl s nadutým opovržením, jako bychom byli zrádci, kteří se proti němu spikli – jako by on byl Julis Caesar a my dva Brutus s Cassiem. „Takže vy mě znáte lépe, než se znám sám, co?“


  „To rozhodně netvrdím,“ odpověděl jsem. „Myslím si ale, že byste při nedostatku důkazů neměl stroj hned odsuzovat. Koneckonců měl pravdu v případě Parsonsova potěšení. Co když má pravdu i nyní, když se jedná o Gaspariniho?“


  „Jestli je ten stroj tak zatraceně chytrý, tak proč k tomu příjmení nedodá ještě křestní jméno? Adresu? Proč nám neřekne, kde se právě teď nachází?“ Holmes zdůraznil svá slova máchnutím ruky, jako by bušil klouby prstů na neviditelné dveře. „To by přece bylo daleko jednodušší, než když mi řekne jen příjmení a nechá všechnu práci na mně. Očividně jste se postavil na stranu stroje, Watsone. Měl byste to dovést až do konce, oddat se mu plně a udělat hlavního hrdinu svých příběhů z něho a ne ze mne. Jako bych to viděl na vlastní oči! Titulní stránka Strandu a na ní napsáno velkými písmeny: ‚V tomto čísle: Senzační nové dobrodružství Myslícího stroje – pouze v tomto čísle.‘ Jsem přesvědčen o tom, že vaši čtenáři by byli u vytržení nad strojem, který vypouští nejasné, prorocké náznaky čekající jen na správný výklad. Ani by rozrušením nedýchali nad tím, jak své příběhy vyplňujete opakovanými popisy stroje, který mluví, jako když koktal čte telegram. Bez urážky, profesore.“


  „D-dejte si pozor –“


  „Krátce řečeno,“ pokračoval Holmes s citem parního stroje, „pokud je tu nějaký Gasparini – o čemž vážně pochybuji – tak milerád nechám práci s jeho hledáním na policii. Je k tomu ostatně vybavena daleko lépe než já. Ať si ho vezmou na starost oni. Bude mi potěšením, když si tuhle starost vezme inspektor Tomlinson na svá oslovská ramena.“


  „Holmesi…,“ řekl jsem.


  „Ve skutečnosti, Watsone, jsem pro vaši novou sérii vyprávění právě našel dalšího protagonistu. ‚Myslící stroj a jeho pomocník, inspektor Eden Tomlinson.‘ Výborný tým. Přístroj bez ducha a policajt bez rozumu.“


  „Holmesi…,“ řekl jsem o něco naléhavěji.


  „S potěšením budu sledovat, jakého bohatství psaním příběhů o tak výtečném materiálu dosáhnete. Nikdo nedokáže vymyslet dynamičtější dvojici. Jeden se neustále nachází na jednom místě a nedokáže se pohybovat, zatímco druhý postupuje hlemýždím tempem, tvrdí, jak obdivuje moje metody, ale ve skutečnosti nedokáže –“


  „Holmesi!“ štěkl jsem a prudce jsem mu naznačil, aby se otočil.


  „Co?“ vzdychl podrážděně a obrátil se.


  Zatímco držel svůj proslov, objevil se ve vchodu do podzemní místnosti půltucet dalších osob. A skutečně se mezi nimi nacházely vysoce postavené osoby. Poznal jsem sira Williama Thomsona, prezidenta Královské společnosti, a plukovníka sira Edwarda Bradforda, velitele londýnské policie. Ani jednoho jsem nikdy dříve nepotkal, ale jejich tváře byly dostatečně známé z novin – stejně jako tvář dalšího hosta, samotného ministra vnitra H. H. Asquitha.


  Doprovázela je dvojice podsaditých mužů se širokými rameny, jejichž držení těla jasně vypovídalo o jejich příslušnosti ke Speciální jednotce – ti zde byli pro ministrovu ochranu. Jednoho z nich jsem poznal – zamračenou gorilu jménem Grimsdyke, s nímž jsme s Holmesem měl co do činění během případu barona Cauchemara. Od té doby mu někdo natrhl ucho a – jak ukázal jeho nevlídný úšklebek – vyrazil pár zubů.


  Nedělal jsem si ale starosti o to, co si pomyslí některý z těchto mužů. Tvářili se pobaveně, že nachytali Sherlocka, jak na mě křičí. V jejich případě se ale mohl nanejvýš znemožnit sám.


  Bylo mi líto šestého muže, který celou skupinu doprovázel. Inspektor Tomlinson vešel do místnosti právě včas, aby zaslechl každé spalující slovo, které na jeho účet padlo z Holmesových úst – od „oslovského“ přes „bez rozumu“ až po „hlemýždí tempo“.


  V policistově tváři se mísily výrazy křivdy, zklamání a hrůzy. Odhodlaně se snažil své pocity skrýt, ale tak docela se mu to nepodařilo. Byl přímo před třemi z nejmocnějších mužů v celé zemi – přinejmenším dva z nich byli příslušníky rytířského stavu – otevřeně a povýšeně zostuzen Sherlockem Holmesem, mužem, jehož obdivoval a pokládal za svého přítele. Horší pohanu si nedokázal představit.


  Tomlinson zrudl ve tváři a přiškrceně řekl: „Omlouvám se za vyrušení. Vrátím se v příhodnější chvíli – až se pan Holmes uklidní nebo ještě lépe odebere někam jinam.“


  Kdykoli jindy by Holmes alespoň ukázal lítost. Ale ať už toho dne cítil v hloubi duše cokoli, nedal to najevo. Švihl po Tomlinsonovi bezvýrazným zatvrzelým pohledem a řekl: „Vidím, že jsem tu navíc. Nebudu se tedy vnucovat. Dobrá. Přeji vám dobrý den, pánové.“


  Zvedl pomyslný klobouk – ten svůj měl strčený v podpaží – a pomalu prošel kolem Tomlinsona a ostatních mužů, kteří přišli do místnosti. U dveří se zastavil.


  „Jdete, Watsone?“


  „Ne,“ odpověděl jsem. „Upřímně řečeno nevidím důvod.“ Holmes se choval tak příšerně, že jsem si nepřál v jeho společnosti setrvávat.


  „Víte to jistě?“


  Zapřel jsem se. „Naprosto.“


  „Budiž.“


  A s tím odešel.


  27. kapitola


  NAPOLEONOVA DUŠE


  Po Holmesově odchodu se rozhostilo rozpačité ticho, které jsem se nakonec rozhodl porušit.


  „Musím se omluvit,“ řekl jsem. „Můj přítel Holmes… no, je velice přetížený. Nechová se jako obvykle. Ten stres…“


  Asquith, který byl každým coulem profesionální politik, celou situaci uhladil několika dobře zvolenými slovy. „Tak tohle byl Sherlock Holmes? Člověk by podle všech těch historek očekával chladnokrevného, intelektuálního myslitele. Předpokládám, že se jeho slušná stránka projeví, až když ho člověk pozná lépe. Znám se s jeho bratrem, samozřejmě. Zná ho většina lidí ve Westminsteru. Ten také nedělá nejlepší první dojem.“


  „Jste laskav,“ sklonil jsem hlavu.


  „Kromě toho není pan Holmes tím pravým důvodem, proč jsme sem z Londýna přijeli,“ pokračoval ministr vnitra. „Pokud se nepletu, tak náš cíl se nachází právě zde.“ Kývl k Myslícímu stroji. „Pokud jsou zvěsti alespoň z poloviny pravdivé, tak je tohle osmý div světa. Moc rád bych jej viděl při práci.“


  Hodnostáři se sestoupili kolem profesora Quantocka, který se okamžitě pustil do přednášky o svém stroji – o jeho původu, konstrukci a smyslu. Podle chování Grimsdykea a jeho kolegy bylo jasné, že by mě nejraději z místnosti vyvedli, ale nedostali k tomu pokyn a na vlastní popud to udělat nechtěli. Drželi se ale poblíž a Grimsdyke po mně občas švihl káravým pohledem. Očividně dodnes nezapomněl na to, jak jsme jemu a inspektoru Lestradovi unikli v celách pod Scotland Yardem a vydali jsme se za důležitým úkolem dřív, než nás mohli zastavit. Podle všeho se rozhodl, že ke mně bude chovat zášť, a očividně ho to bavilo.


  Využil jsem příležitosti k tomu, abych odtáhl Tomlinsona mírně stranou a omluvil se mu ještě jednou, tentokrát z očí do očí.


  „Prostě nevím, co to do Holmese vjelo,“ uzavřel jsem svou řeč trochu nepřesvědčivě, protože mi samozřejmě bylo nad slunce jasné, co do něho vjelo; hlodající červ pochybností o vlastních schopnostech a několik uncí Chlorodynu, v němž se tyto pochybnosti snažil utopit.


  „Nebudu popírat, že mě jeho komentáře ťaly do živého,“ řekl Tomlinson. „Ale dokážu je připsat obrovskému tlaku, pod kterým se nachází. Když nám sedí za krkem Ďábel, jen zřídkakdy odvádíme nejlepší výkon.“


  „Ďábel? S takovou představou by Holmes jako racionální člověk nechtěl mít nic společného.“


  „A právě v tomhle se s ním rozcházím nejvíc, protože jsem křesťan, pane Watsone. Přesně řečeno kvaker.“


  „Na člověka svého přesvědčení jste si vybral docela neobvyklou práci,“ poznamenal jsem. „Ve skutečnosti si myslím, že jste první kvakerský policista, kterého jsem v životě potkal.“


  „Připouštím, že jsem výjimečný případ, ale mé náboženství se s mým zaměstnáním úplně nevylučuje. Patřím k liberálnějšímu směru Společnosti přátel, který praktikuje méně striktní a evangelickou víru. Ano, jsem pacifista – ale nespočívá snad úloha policie v udržování míru a pořádku? Má etika je víceméně ve shodě se světskými zákony. Osobně sice jsem proti trestu smrti, ale všeobecně jsem příznivcem tolerance, rovnosti a spravedlnosti, což jsou věci, které – přinejmenším teoreticky – zákony prosazují. Mé náboženské přesvědčení mé zaměstnání podporuje, není s ním ve při.“


  „Proto tedy dokážete Holmesovi tak velkoryse odpouštět – víra vás vede ke shovívavosti.“


  „Není to vždycky jednoduché, ale ano, tak to je.“


  „Kéž bych jen dokázal váš příklad následovat.“


  Myslící stroj začal znovu řinčet a chrastit, jak se chystal ke své práci.


  „Proč se vlastně všichni tihle muži rozhodli navštívit Quantocka a jeho stroj?“ zeptal jsem se. „Je to jen zvědavost?“


  „Daleko víc,“ odpověděl Tomlinson. „Velitel londýnské policie? Ministr vnitra? Proč si myslíte, že mají zájem o stroj právě oni?“


  Zamyslel jsem se nad tím. „Pro možnost jeho zapojení do policejní práce?“


  „Rána do černého na první pokus, doktore.“


  „Myslící stroj, který bude ve Scotland Yardu sloužit jako vševědoucí věštec pro celou londýnskou policii. Dokážu si představit, co by na to řekl starý Lestrade.“


  „Myslím, že se na to nedíváte v dostatečném měřítku,“ poznamenal Tomlinson. „Pokud jsem to pochopil správně, má Quantock daleko odvážnější a dalekosáhlejší plány. Jen si ho poslechněte.“


  Quantock, který mluvil dostatečně nahlas, aby překřikl hluk svého stroje, zeširoka vykládal o možnostech vestavby Myslícího stroje do každé policejní stanice v zemi. Oblastní okrsky by shromažďovaly informace o zločincích a zločinných aktivitách v daných oblastech. Každý stroj by se tak stal pokladnicí údajů o loupežích, vraždách, doupatech neřesti a dalších projevech nezákonného jednání.


  Tím to ale nekončilo. Quantock hodlal tyto stroje propojit telegrafním spojením, aby své informace mohly sdílet kdekoli v Británii. Policejní sbor v Liverpoolu by tak mohl bleskově a automaticky sdílet informace s muži zákona v Newcastlu a podobu a veškerá data liverpoolského zločince by znal každý newcastleský strážník a naopak. Policejní jednotky ve všech oblastech by měly přístup k údajům o všech živlech, které by se nacházely na svobodě, takže podezřelý na útěku by se nemohl skrýt daleko od města a uprchlý trestanec by nedošel klidu ani v nejzapadlejší vsi. Quantock měl v plánu naprostý převrat v systému policejní práce, který by se točil kolem jeho stroje.


  Svou vizi maloval výmluvnými slovy a živými výrazy a jeho koktání takřka úplně zmizelo. Představoval si desítky, ne, stovky Myslících strojů propojených v jeden celek, až by celá jejich souhvězdí celé království spojila a jejich sloučený výpočetní výkon by nesmírně ztížil zločinecké kariéry a zároveň umožnil bleskové vyšetření i těch nejmenších přestupků.


  „Nepředpovídám konec hlídkujících policistů. To ani z-zdaleka ne. V každém věku bude zapotřebí strážníků, kteří procházejí své okrsky, pozorují známky nezákonnosti a zatýkají zločince. Budou ale sloužit také jako oči a uši stroje na své stanici. Jejich hlášení mu poskytnou přesná fakta, která bude potřebovat ke svému užitku a rozvoji.“


  Těmito slovy hodlal rozptýlit jakékoli obavy běžných policistů z toho, že budou odstaveni na vedlejší kolej sítí Myslících strojů zákona, ale na inspektora Tomlinsona měla jeho řeč prakticky opačný dopad.


  „Takže se z nás stanou uniformované včely-dělnice, ano?“ zabručel tak tiše, abych ho slyšel jen já. „Trubci, kteří budou tělem i duší podporovat svou mechanickou královnu. Budeme ji vykrmovat šťavnatými kousky vědomostí, budeme plnit její přání, ale vlastní iniciativu nám nedovolí?“


  Quantockovo nejbližší obecenstvo tato představa naopak vyloženě nadchla. Plukovník sir Edward Bradford souhlasně přikyvoval a H. H. Asquith – který se později stane nejdéle sloužícím, ale zároveň nejméně oblíbeným britským premiérem – s typickým optimismem člena Liberální strany vyjádřil názor, že cokoli, co při prosazování zákona nahradí subjektivní myšlení chladnou, věcnou logikou, musí být pokládáno za pokrok. Dodal, že je sám z Balliolu – nejdřív tam studoval a pak učil – a díky tomu je nakloněn práci profesora z této ctihodné oxfordské koleje.


  Sir William Thomson z Královské společnosti zaujal opatrnější, skeptičtější postoj, jak se ostatně na muže jeho postavení slušelo. „Přesvědčte nás přímým důkazem, profesore Quantocku,“ řekl. „Budete tak laskav a ukážete nám, jak váš stroj pracuje?“


  „Stroj je vám plně k dispozici, pánové. Zeptejte se jej, na cokoli chcete – ale pamatujte, že prozatím pracuje jen v místním měřítku. P-přesnost jeho odpovědí vás ale ohromí.“


  A tak začaly padat otázky; nejdřív opatrné, dokonce i nejapně hloupé, ale postupem času čím dál osobnější a vážnější, a nakonec vystoupil dopředu Asquith.


  „Jak vypadá moje politická budoucnost?“ zeptal se ministr vnitra.


  Měl jsem o názor Myslícího stroje docela zájem, ale zatímco Quantock vyťukával otázku na klávesnici, ucítil jsem na rameni těžkou ruku.


  „Je nejvyšší čas jít, pánové,“ řekl Grimsdyke a po chvilce mě s Tomlinsonem vystrkali z místnosti a pevně za našimi zády zavřeli dveře. Očividně měli za to, že my, níže postavení smrtelníci, nemáme nárok na vážné záležitosti státního rázu.


  Vykročili jsme ven a ještě jsme zaslechli odpověď, kterou stroj nabídl na Asquithovu otázku, výbuch smíchu a pobavené komentáře, ale každé slovo bylo tlumené a nesrozumitelné.


  „Quantock má daleko větší ambice, než bych předpokládal,“ poznamenal jsem. „Pod tím svým vědeckým a ustrašeným vzhledem schovává duši Napoleona. Jen si říkám, co si o tomhle jeho vyvádění bude myslet lord Knaresfield.“


  „Co tím chcete říct?“


  „Jeho lordstvo má na Myslícím stroji vlastnické zájmy. Chce jej využívat jako nástroj pro větší zisk svého tiskového panství. A Quantock teď nabízí jeho služby policii – a očividně bez Knaresfieldova vědomí.“


  „A proč by stroj nezvládl obojí? Proč by nemohl pracovat v obou oborech?“


  „Předpokládám, že by to pro něj nejspíš neznamenalo potíže. Zdá se, inspektore, že stojíme u zrodu něčeho, co dokáže změnit celý svět. Stvoření a rozšíření Myslícího stroje může úplně přetvořit celou společnost. A budoucnost se mění přímo před našima očima.“


  „Je to možná zvláštní, ale celá tahle záležitost ve mně budí obavy,“ řekl Tomlinson. „Změny s sebou často přinášejí pozdvižení. Není chyba vkládat tak velkou víru v lidské vynálezy? Průmyslová revoluce nám dala mnoho, ale také nám sebrala část lidskosti a někteří lidé nyní nepřipomínají nic než dýchající stroje. Co když nás výpočetní revoluce odtrhne od našeho přirozeného já ještě víc? Existují přístroje provádějící práci, kterou vykonávala naše těla. A teď přijdou přístroje, které místo nás budou myslet?“


  Zachmuřeně zavrtěl hlavou.


  „Já nevím, doktore,“ dodal pak. „Jestli je tohle Boží plán, tak mu nerozumím a vlastně mu nejspíš ani rozumět nechci.“


  28. kapitola


  CIZINEC U DRNU


  V průběhu několika následujících dnů jsem se Sherlocku Holmesovi vyhýbal a on se se mnou na mé adrese u paní Bruellové nepokusil spojit ani jednou. Nikdy mě nenapadlo, že se budu za svého přítele takhle stydět. Bývaly doby, kdy jeho úsečnost zraňovala nejen mě, ale i ostatní lidi, a často jsem si přál, aby si vypěstoval trochu ohleduplnosti a uhlazenosti. Přesto jsem jeho občasný nedostatek slušného vychování přijímal jako nezbytnou daň jeho výlučnosti – cenu nezbytnou za každodenní styk s géniem – a dokázal jsem se tomu přizpůsobit.


  Tentokrát ale Holmes zašel příliš daleko. Jeho chování v místnosti u Myslícího stroje bylo naprosto neomluvitelné.


  Za běžných okolností bych se okamžitě vrátil do Londýna. V Oxfordu mě nic důležitého nezadržovalo a necítil jsem sebemenší povinnost zde zůstávat.


  V odjezdu mi zabránila jen má loajalita k Holmesovi. Byli jsme si nesmírně blízcí už patnáct let – pokud by člověk nepočítal jeho samovolný exil, tak dvanáct – a nepokládal jsem ho jen za jednoho z nejlepších a nejchytřejších lidí na světě, ale také za svého nejdražšího přítele. A rozhodně jsem ho nehodlal opouštět v této době. Byl jsem přesvědčen o tom, že se dřív nebo později ze svého stavu probere a spojí se se mnou. Hodlal jsem na něho tedy trpělivě čekat – věrný Watson, dobrý Watson, spolehlivý jako tažný kůň.


  Počasí se vyjasnilo a do města přišlo jaro. Během posledních dnů března dostali s koncem semestru všichni studenti volno a vyrazili domů. Několik dní byly ulice ucpané drožkami a povozy všech možných velikostí se střechami a úložnými prostory na zavazadla napěchovanými truhlami, kufry a sloupci knih svázanými řemeny. Před každou kolejí se odehrávaly stejné scény: hýření, veselé loučení a sliby toho, jak se všichni během volna potkají, jako by začátek dalšího semestru nebyl vzdálený jen pět týdnů, ale celé věky. Po tuto krátkou dobu město kypělo životem a ruchem, jak to jen bylo možné.


  A pak se všude rozhostil klid. Studenti byli pryč a s nimi jako by z města odcestovala i většina oxfordského života. Univerzitní budovy stály pusté a opuštěné. Hospody byly o poznání prázdnější. Dunění zvonů mnoha místních kaplí a kostelů jako by znělo hlasitěji a o něco hutněji. Pryč byla doba, kdy se za každým rohem ozýval divoký mladický smích, kdy ulicemi spěchaly hloučky studentů na přednášku nebo seminář, ramenatí mladíci běhali v dresech na trénink nebo zápas, skupiny sboristů se řadily k večerním pobožnostem, milovníci hudby spolu rozprávěli cestou na koncert a davem se sem a tam proplétali cyklisté. Někteří donové také opustili koleje a vypravili se na návštěvu přátel a příbuzných, zatímco další se uchýlili do knihoven, aby se pustili do svých dizertací a doktorských prací, a jen zřídkakdy se objevili na denním světle.


  Oxford jako by na krátkou dobu přestal být univerzitním městem. Místní obyvatelé dostali příležitost k odpočinku od dobyvatelské armády akademiků. Dostali krátký čas na odpočinek, než se milovníci učenosti vrátí.


  Já sám u paní Bruellové využil volný čas k tomu, abych napravil resty ve své zanedbané korespondenci a doplnil prázdná místa ve svém deníku. Bylo pro mě důležité, abych svá dobrodružství se Sherlockem Holmesem pečlivě dokumentoval, všechny důležité myšlenky svěřil papíru, dokud jsem je měl v hlavě čerstvé, a doplnil předchozí zápisy pozdějšími podrobnostmi.


  Ostatní obyvatelé penzionu představovali proměnlivou skupinu návštěvníků ze zámoří, přespolních dělníků a rozmarných podivínů. Celkově to byla docela veselá parta a já s nimi trávil večery v salonu, kde koloval tabák a brandy a vzájemně jsme se častovali historkami. Vzhledem k tomu, že mé jméno nebylo tajemstvím, přirozeně chtěli, abych jim vyprávěl o svých zážitcích s Holmesem. Nechtěl jsem je zklamat, a tak jsem oprášil několik případů, o kterých jsem psal do Strandu, a přidal i několik případů, které nikdy nevyšly tiskem a nikdy ani nevyjdou. S trochou marnivosti se pokládám za zábavného vypravěče a každý večer mi celou hodinu patřila zaujatá pozornost všech přítomných. I přesto mi připadaly mé historky čím dál únavnější a cítil jsem se trochu jako podvodník. Popisoval jsem Holmesovy eskapády se smíšenými pocity a uvědomoval jsem si rozdíl mezi tím, kým býval, a tím, kým se stal nyní. Naše čerstvé odcizení ovlivňovalo to, jak jsem se na něho díval, a stejně tak mé vyprávění. Tu a tam jsem – ať už úmyslně, nebo ne – zdůraznil jeho neomalené způsoby, až jeden z mých posluchačů, obchodní cestující s kartáči, který do města přijel na dva týdny za obchodem, poznamenal, že mu můj přítel připadá daleko méně hrdinský a působivý „na vlastní oči“ než na stránkách časopisu. Sice jsem ho ujistil, že to tak není, ale připadalo mi, jako bych lhal.


  V sobotu jsem u snídaně narazil na nejnovější vydání Illustrated London News. Paní Bruellová je kupovala stejně jako paní Hudsonová. Možná ten časopis měl změnit titul na „Oblíbence bytných“.


  Listoval jsem chvíli bez zájmu jeho stránkami, až můj zrak padl na krátký článek s názvem: „Je věhlasný detektiv churavý?“ Není snad ani třeba zdůrazňovat, že jeho autorem byl Archie Slater, a stálo v něm, že Holmes ulehl s nějakou záhadnou chorobou, možná chřipkou – ale zároveň autor naznačoval, že za nemocí je ještě něco dalšího.


  „Stal se snad Sherlock Holmes obětí protivníka, kterého nedokáže v bystrosti myšlení předstihnout?“ napsal Slater.


   



  Proslulý soukromý pátrač se uzavřel ve svém pokoji v hotelu Randolph a člověk může jen hádat, že ho k tomu vedlo nechvalně známé oxfordské počasí, které se podepsalo na stavu jeho plic. A zatím stále ještě nebyl nalezen travič ctihodného Aubreyho Bancrofta, studenta Magdaléniny koleje, a vrah Hugha Llewellyna, veslaře koleje Oriel, zůstává na svobodě. Pan Holmes se údajně vyšetřování obou vražd účastnil, ale poslední dobou se veškeré aktivity vzdal. Vzhledem k tomu, jak málo se zajímá o okolní svět, musí jít o opravdu vážnou nemoc. Člověka nenapadá jiný důvod jeho procházek do lékáren, které poslední dobou tak často podniká, než potřeba většího množství jistých analgetik nebo léku proti kašli.


   



  Slater věděl naprosto přesně, co dělá. Slova „větší množství jistých analgetik nebo léku proti kašli“ před očima jeho čtenářů ukáže jedinou možnost: opiovou tinkturu. Ať už pozorováním, nebo náhodou se mu podařilo odhalit pravdu o Holmesově stavu.


  Zmínka o „procházkách do lékáren, které poslední dobou tak často podniká“, mě asi měla překvapit, ale nestalo se tak. Slater musel nechat Holmese sledovat, nebo se mu podařilo podplatit hotelové zřízence, aby ho zásobovali novinkami ohledně života mého přítele. Tímto způsobem se mu podařilo odhalit, že se Holmes mění v pravidelného uživatele opiátů. Nepochyboval jsem ani na okamžik, že je to pravda. Holmes se se svou osobností a sklony nemohl zastavit u jedné láhve Chlorodynu denně.


  Ten článek mě rozzuřil – daleko víc svým pomrkáváním a vědoucím napovídáním než svým obsahem, který byl koneckonců založený na pravdě. Byl jsem v pokušení jej z časopisu vytrhnout, ale bylo mi samozřejmě jasné, že by to na věci nic nezměnilo.


  Nejsem člověk, který by si příliš často pamatoval vlastní sny. Nepřikládám jim žádnou důležitost a jejich probírání mi připadá nudné a irelevantní. Zajímají jen člověka, který je sní, nikoho jiného. Nicméně poruším své pravidlo a zmíním se o snu, který se mi zdál hned následující noci – navštívili mě v něm Aubrey Bancroft a Hugh Llewellyn. Z úst prvního vytékaly pramínky žlutozelené žluči, zatímco ten druhý měl na prsou díru, jíž pulsoval proud rudé krve. Oba mě s bledými tvářemi kárali za to, jak jsem je nedokázal odtáhnout od vchodu do záhrobí. Já že si říkám lékař? Jsem ostuda své profese. Měl bych být z jejího středu vyloučen.


  Bránil jsem se, že jsem to nebyl já, kdo je smrtelně ranil, a že jsem se o záchranu jejich životů nemohl snažit usilovněji, ale nevěnovali mým námitkám pozornost. Dvě mrtvoly se ke mně pomalu šouraly s rukama hrozivě napřaženýma a za jejich zády jsem zahlédl obrysy mlžných, beztvarých postav Tabithy, Elsie a Flory Graingerových. Vysokými kvílivými hlasy Bancrofta a Llewellyna ponoukaly k většímu úsilí. Zdálo se, že mě zesnulí studenti chtějí popadnout a roztrhat na kusy v děsivé pomstě za své utrpení a Graingerova žena s dcerami to schvalovaly.


  Snažil jsem se otočit a prchnout, ale nedokázal jsem se pohnout. Hmataly po mně chladné prsty. Chřípí mi naplnil pach krve a rozkladu. Pamatuji si, jak jsem je prosil o milost, ale útočníci se jen chladně smáli a říkali, že tady v Oxfordu mají mrtví moc nad živými. Mrtví tu vládnou. Je to město mrtvých.


  Probudil jsem se s bušícím srdcem a tak rozrušený a zpanikařený, že jsem oné noci už nedokázal usnout. Nedokázal jsem ze sebe setřást ten pocit hrůzy, kterou mi v mysli sen nechal. A vzpomínky na děsivě se pohybující mrtvoly mě neopustily ani v chladném jitřním světle, kdy jsem sám sebe dokázal přesvědčit o tom, že sen byl výplodem mého podvědomí, které se potýkalo s vinou, kterou jsem cítil nad smrtí Bancrofta a Llewellyna. Cítil jsem, že jejich zavržení si zasluhuji.


  O dva dny později, když na obloze zářilo slunce a ve vzduchu se vznášela příjemně řízná vůně předjaří, jsem se vydal na procházku. Už jsem měl lepší náladu a na sen o mrtvolách se mi takřka podařilo zapomenout. Oxford byl zahalen měkkou září a já ho najednou viděl v celé jeho kráse – ne jako místo, kterým prošla vlna klamu a vražd, ale jako ctihodnou a věčnou instituci, prosycenou historií, jejíž ošlapané dlažbě pod oblouky a portály přineslo nesmírnou dávku energie věčné mládí jejích studentů. Postával jsem před hřištěm Mertonovy koleje a sledoval jsem, jak zřízenci rozebírají rugbyové branky a sekají trávu před zahájením další sezony kriketu. Nějakou chvíli jsem se zdržel v botanické zahradě, toulal jsem se po cestičkách mezi záhony a skláněl jsem se, abych si přivoněl ke květům aloisie citronové a ozdobných hyacintů, které se právě začínaly rozvíjet. Toulal jsem se v bludišti stojanů na knihy v Blackwellově knihkupectví, kde – jak jsem si s potěšením všiml – byly na dobrých místech vystaveny všechny čtyři knihy, které jsem prozatím vydal: Studie v šarlatové, Podpis čtyř, Dobrodružství Sherlocka Holmese a Vzpomínky na Sherlocka Holmese. Pohrával jsem si s nápadem, že se majiteli představím a nabídnu mu, že do všech výtisků vepíšu svůj autogram, ale vždy jsem se takovým veřejným projevům vyhýbal a k tomu všemu se přidaly mé současné problémy s Holmesem, díky nimž jsem byl na své dílo daleko méně pyšný než obvykle.


  Z knihkupectví jsem zamířil na Catte Street a vyrazil po krytém chodníku, který spojoval dvě části koleje Hertford a pro jeho podobnost s proslulým benátským mostem se mu říkalo „Most vzdechů“. Z jeho konce jsem vyrazil klikatou úzkou uličkou ve stínu Nové koleje. Zhruba v její polovině jsem narazil na malou zšeřelou hospodu s nízkým stropem, která měla na vývěsním štítu napsán název „U drnu“ a podle křivolaké hrázděné konstrukce svému účelu sloužila už od třináctého století. Připadala mi jako přiměřeně útulné místo, kde bych mohl svlažit hrdlo, a zanedlouho už jsem seděl uvnitř s korbelem napěněného piva. Nikdo jiný tu nebyl. Seděl jsem se svými myšlenkami sám.


  Netrvalo to ovšem dlouho. Ani ne tři minuty po mém příchodu do dveří vstoupil muž, objednal si u hospodského pintu tmavého piva, usadil se do kouta lokálu zády ke mně a začal popíjet. Límec kabátu měl vztyčený, takže jsem z jeho tváře neviděl nic kromě temných licousů. Vlasy se mu černě leskly. Na rukou měl rukavice.


  Nevěnoval jsem mu příliš mnoho pozornosti kromě krátkého pohledu, kterým si člověk prohlédne cizince v hospodě, a otočil jsem se k vlastní pintě.


  V následujícím okamžiku muž promluvil.


  „Doktore Watsone,“ řekl.


  Vzhlédl jsem. „Ano? My dva se známe?“


  „Už jste o mně slyšel. Jste doktor John Watson, ano?“


  „To jsem. A vy jste…?“


  Muž se stroze uchechtl. „Měl jsem už v životě mnoho jmen, mnoho přezdívek. Myslím, že v současnosti budete nejlépe obeznámen s mou identitou šlechtice italského původu s příjmením Gasparini.“


  Ústa se mi bezvládně otevřela a cítil jsem, jak se mi vlasy v zátylku postavily.


  „Gasparini?“ opakoval jsem. „Můj bože…“


  Pokusil jsem se vstát, ale ten muž jen káravě zvedl prst, aniž by se ohlédl.


  „Na vašem místě bych to nedělal, doktore. Na vašem místě bych zůstal sedět, uklidnil se a poslouchal. Mám pro vás nabídku.“


  29. kapitola


  NABÍDKA


  Udělal jsem, co mi nakázal, protože jsem v jeho hlasu zaslechl jistou mrazivou autoritu. Hospodský odešel do skladu. Nikdo jiný tu nebyl. Tak jako tak jsem si mohl vyslechnout, co mi tenhle Gasparini vlastně chce. Nacházel jsem se v přítomnosti několikanásobného vraha, našeho nepolapitelného agenta provokatéra. Co mi mohl chtít? Jakou nabídku mohl mít na mysli?


  „Vím, co se vám honí hlavou,“ řekl. „Napadá vás spousta věcí. ‚Mám zavolat na pomoc policii?‘ říkáte si. ‚Mám se na něj vrhnout? Mám alespoň varovat hospodského?‘ Radím vám, abyste žádnou z těch věcí nedělal – obzvlášť ne tu poslední. Jestli vydechnete naší obsluze jediné slovo, až se vrátí, nebo jestli jí sebeméně dáte najevo, že něco není v pořádku, budu muset jednat. A myslím, že dobře víte, co mám na mysli, když řeknu ‚jednat‘. Už jste se dvakrát musel potýkat s důsledky mého jednání – pokaždé úžasně neúspěšně.“


  „Jste netvor,“ vydechl jsem. „Jste odporný zlosyn.“


  „To možná jsem. A možná jsem ještě horší. Ale ujišťuji vás, že nejsem člověk, který vyhrožuje naprázdno.“


  „Otočte se. Chci se vám podívat do tváře.“


  „Proč bych něco takového dělal, doktore? Abyste mohl mou podobu později popsat svému příteli Sherlocku Holmesovi? To nemyslím.“


  Poněkud mě povzbudilo, že použil slovo „později“. Znamenalo, že mě nehodlá zabít. Přinejmenším ne dnes.


  „Nemluvíte s italským přízvukem,“ poznamenal jsem. Snažil jsem se zdržovat a hrál jsem o čas s nadějí, že přijdu na nějaký plán.


  „Protože Ital nejsem. Ale pokud chcete, mohu se jím stát.“ V hlase se mu ozval zpěvavý italský přízvuk. „Có řikaté teď, dottore? Přípáda vám to dostátečně ítalsky?“


  „Není to tak špatné.“


  „Mladý pan Llewellyn nezapochyboval ani na sekundu. Ani na okamžik o národnosti svého nového přítele Gaspariniho nezapochyboval. Ve skutečnosti byl mou společností vyloženě okouzlen. Oba jsme byli v tomto městě cizí, nevítaní a od Angličanů jsme se lišili. Pomohlo nám to k navázání pevného pouta.“


  „A Aubrey Bancroft? S tím jste měl také pevné pouto?“


  „Jako univerzitní don jsem mu byl sympatický. Na rozdíl od těch skutečných jsem byl přátelský a přívětivý.“ Jeho hlas vystoupal o oktávu výš do zženštilého, zpěvavého tónu. „Jsem doktor teologie, navýsost zbožný a na straně andělů… ale mám ďábelskou povahu.“ Pak se zase vrátil k hlubokému hrdelnímu tónu, který mohl náležet jeho normálnímu hlasu, ale stejně tak mohl být umělý jako všechny ostatní. To jsem nedokázal odhadnout.


  „Nepokládám se za velkého herce,“ pokračoval. „Rozhodně se nedokážu rovnat siru Henrymu Irvingovi. Ale pro mou práci to stačí. Když dojde na čtvrcení kořisti, dokážu udělat to, co je třeba. Stopování, kamufláž, skrývání se po větru, aby mě moje kořist neucítila – to všechno umím. Mohu být váš nejlepší přítel, mohu se k vám nepozorovaně přikrást, mohu se usmívat a hypnotizovat vás jako zaříkávač hadů a vy nezahlédnete ani na okamžik nůž, který držím v ruce, dokud není příliš pozdě.“


  „Jak velmi… pitoreskní.“


  „Takhle se věci mají, to je vše.“


  „Takže se přiznáváte k vraždám Bancrofta a Llewellyna. A také Graingera.“


  „K ničemu se nepřiznávám,“ prohlásil Gasparini. „A nic nepopírám. Říkám ale, že je velké potěšení sledovat, jak mocný Sherlock Holmes neví kudy kam. Zdá se, jako by vůbec neměl ponětí, kterým směrem se vydat. Plácá se a lapá po dechu jako kapr na suchu. Mimochodem, jak je na tom se zdravím? Slyšel jsem od obsluhy v Randolphu, že si jen málokdy objednává z kuchyně jídlo na pokoj a že servírovací tácy za jeho dveřmi často odnášejí nedotčené. Ven chodí jen na návštěvy lékáren. Někdy dokonce platí pikolíkům za to, aby došli pro léky místo něj. Musí na tom být špatně. Nevěřím tomu, co se v novinách píše o zánětu plic. Ani na okamžik. Řekl bych, že mu prostě nepadá karta a nic víc za tím není.“


  „Do toho, jak se vede Holmesovi, vám vůbec nic není.“ A málem jsem dodal, že do toho není nic ani mně.


  „Právě naopak, je mi do toho hodně, doktore. Přestože mě těší pozorovat, jak trpí, nechci ho zlomit úplně. Ještě ne. Výsada jeho zničení náleží někomu jinému. Já ho mám jen připravit na jeho konec.“


  „Takže celou dobu jde jen o Holmese?“ zeptal jsem se. „Za všemi vašimi činy nestojí nic jiného než touha po jeho zničení?“


  „Je to tak nepředstavitelné? Sherlock Holmes si v životě udělal mnoho nepřátel a dostal mnoho lidí za mříže. Proč vás překvapuje, že se mu někdo z nich hodlá pomstít?“


  Než jsem mohl odpovědět, vrátil se ze skladu hospodský a otíral si ruce o zástěru. Zaslechl naše hlasy a na chvilku se s námi pustil do bezvýznamné konverzace o počasí a o tom, jak Anglie v Austrálii získala kriketovou trofej Ashes, přestože týmu chyběl W. G. Grace. Gasparini se do hovoru zapojil s potěšením, já poněkud neochotně. Před krátkou chvilkou se Gasparini klidně pyšnil svými zločinnými skutky a teď rozebíral s hospodským kvality kapitánů obou týmů – našeho Stoddarda a Australana Giffena – jako by byl obyčejný chlapík v obyčejné hospodě během obyčejného odpoledne. Hospodský s ním přes bar rozprávěl jako s každým jiným běžným zákazníkem a vůbec netušil, v jakém ohrožení je jeho život, zatímco já předstíral, že je všechno v naprostém pořádku. Musím říct, že to byla velmi podivná chvíle.


  „Budete si ještě něco přát, pánové?“ zeptal se nakonec hospodský. „Další pintu?“


  „Zatím mám ještě dost, děkuji,“ odpověděl jsem.


  „Já také,“ dodal Gasparini.


  „V pořádku. Kdybyste něco potřebovali, stačí zavolat.“


  Hospodský opět zmizel ve skladišti a já znovu osaměl ve společnosti vraha. Gasparini se během hovoru ani nepohnul. Hlavu nepootočil ani o palec, takže jsem mu ze svého místa neviděl do tváře.


  Přes to všechno mi připadal nějakým způsobem povědomý. Určitě už jsem ho v minulosti potkal. To, jak držel ramena od sebe, tón jeho hlasu – tyhle rysy jsem poznával, ale nedokázal jsem si je dát do souvislosti. Někdy v nedávné minulosti se naše cesty zkřížily. Holmes by ho identifikoval během okamžiku, ale já nebyl Holmes, chyběl mi jeho pozorovací talent a encyklopedická paměť – a Gasparini to věděl. Proto se mi rozhodl bez obav a víceméně otevřeně ukázat.


  „Zmínil jste se o nabídce,“ řekl jsem. „Jakého druhu?“


  „Chci, abyste mi prokázal službu.“


  „Tohle je nějaký váš další zvrácený trik? Provedu nějakou sobeckou věc, něco, co mi na první pohled přinese výhodu, a až to udělám, tak mě zabijete?“


  Muž se nahlas a dlouze zasmál. „Ne. Nejsem tak ukvapený, abych věřil, že na něco takového skočíte. Chci po vás, abyste zachránil Sherlocka Holmese. To je moje nabídka.“


  „Zachránil ho?“


  „Než dokáže padnout ještě níž. Zdá se, že jsem na něho tlačil víc, než jsem měl v úmyslu. Je možné, že je z daleko méně tuhého těsta, než jsem si myslel. Nechci, aby se zhroutil dřív, než můj plán dojde vyvrcholení. Musí být při vědomí, aby se stal svědkem vítězství mého a mého společníka. Jaká by to jinak byla zábava? K čemu by to vlastně bylo?“


  „Snažím se to pochopit,“ řekl jsem. „Jste jeho nepřítel, máte pocit, že vám ukřivdil – a přitom si děláte starosti o jeho dobro?“


  „Jen natolik, že si nepřeji, aby zemřel příliš brzy. Okamžik svého konce si nesmí vybrat sám. To, jakým způsobem a ve kterém okamžiku sejde ze světa, musí rozhodnout někdo jiný.“


  Gasparini vstal a odstrčil svou židli od stolu.


  „Řekl jsem, co jsem říct chtěl, doktore Watsone,“ poznamenal. „Vy se podle toho budete muset zařídit. Nesnažte se mě pronásledovat, až odsud odejdu. Zůstaňte tu ještě nejméně čtvrt hodiny. Víte co?“ Hodil na desku svého stolu několik mincí. „Dejte si další pintu. Je to na mě. Platím. Pokud se za mnou vypravíte, budu to vědět. Budu vás sledovat a věřte mi, mám oči jako ostříž. Jste odvážný muž a nebojíte se o svůj život, ale pamatujte – nejste majitel hospody U drnu a byla by opravdu velká škoda, kdyby ten skvělý poctivý občan přišel k úhoně.“


  Odešel nejbližšími dveřmi a takovým způsobem, že jsem se mu ani nestihl podívat do tváře.


  Byl jsem v pokušení nebrat jeho rozloučení vážně a vyrazit za ním. Věděl jsem ale, že bych tím mohl ukončit život dalšího člověka, takže jsem neměl na vybranou než sedět v hospodě dál a pěnit vzteky do doby, než minutová ručka na hodinách v lokále urazila čtvrtinu kruhu. Hospodský přišel, poklidil Gaspariniho stůl a sebral mince, které na něm ležely. Potěšilo ho, že mu host nechal tak velkorysé spropitné, a poznamenal, že by se hospodě U drnu hodilo více takových hostů jako ten pán a méně studentů, kteří se tu často servali a něco jako spropitné jim nic neříkalo.


  Opatrně jsem se ho vyptával, jak vlastně můj soused vypadal a zda viděl jeho tvář.


  „Přímo ne,“ odpověděl. „Měl docela velký nos a pronikavé modré oči, ale to je všechno, čeho jsem si všiml.“


  Hospodský měl k dispozici daleko lepší úhel pohledu než já, a přesto se Gasparinimu podařilo vyhnout přímému kontaktu. Bylo neuvěřitelné, jak zručně náš agent provokatér dokázal maskovat svou identitu. Ještě nikdy jsem necítil, že by mnou někdo tak manipuloval a vyzrál nade mnou jako toho slunečného oxfordského odpoledne. Byl jsem bezmocný jako myš v kočičích drápech nebo jako zajíc v liščí tlamě a musel jsem čekat, až o mě predátor ztratí zájem a pustí mě ze svého sevření. Přestože už uběhlo patnáct minut, o kterých Gasparini mluvil, raději jsem čekal ještě deset dalších. Čistě pro jistotu.


  30. kapitola


  ŽIVÁ MRTVOLA


  „Holmesi!“


  Zabušil jsem na dveře jeho pokoje.


  „Holmesi!“


  Zabušil jsem znovu.


  „Holmesi, otevřete! Vím, že jste uvnitř. Nemá cenu předstírat, že tam nejste.“


  Zaslechl jsem zašustění peřiny následované těžkým zaduněním, jako by z lůžka na podlahu spadl člověk, a tiché zasténání.


  „Holmesi, okamžitě otevřete dveře, nebo je s pomocí Boží vyrazím. Nemyslete si, že to neudělám!“


  Z místnosti se ozvalo několik dalších tlumených zvuků. Počkal jsem ještě minutu a pak jsem vykročil k protější stěně chodby. Díky tomu jsem získal rozběh asi jedenácti stop. Napnul jsem svaly, spustil jsem rameno o něco níž a namířil jím přesně na místo, kde se hrana dveří stýkala se zárubní. Představil jsem si, jak se vrhám do skrumáže po vhazování při rugbyovém zápase, abych získal míč, ale pokud možno srazil k zemi pár protivníkových hráčů. Nikdo nemůže tvrdit, že rugby je hra džentlmenů – podle mých zkušeností to byla hra jen o odstín méně brutální než válka.


  Vyrazil jsem přes chodbu.


  A dveře se otevřely zlomek vteřiny předtím, než jsem do nich ramenem vrazil.


  Po hlavě jsem jimi proběhl. Narazil jsem holeněmi obou nohou do kávového stolku, který stál nějaké tři yardy za nimi. Přeletěl jsem jej a přistál jsem na břiše na podlahu těsně před křeslem. Ležel jsem omráčený a zmatený a jako úplný hlupák. Když jsem zvedl oči, spatřil jsem Holmese v pyžamu a županu, který se na mě díval vyvedený z míry, jako bych byl nějaký obzvlášť pozoruhodný exponát na výstavě kuriozit.


  „No,“ poznamenal, „umění dramatického vstupu vám rozhodně neschází, Watsone.“


  Vyškrábal jsem se na nohy. „Zatraceně, člověče. To jste mi nemohl říct, že jdete otevřít?“


  „Vám vadí, že jsem vám otevřel? Copak jste si přesně tohle nepřál? Jak vás to mohlo překvapit?“


  Oprášil jsem se, a zatímco jsem si mnul naražené holeně, rychle jsem se rozhlédl. Místnost byla zašlá a neuklizená. Závěsy na oknech byly částečně zatažené, v roštu krbu ležel chladný popel a postel se ztrácela pod masou polštářů a přikrývek. Vzduch byl zatuchlý a nevětraný a vznášel se v něm pach nemytého těla. Co se týkalo Holmese, tak ten vypadal jako vlastní karikatura, jako živá mrtvola: vyhublý skoro až k vychrtlosti, se zapadlýma očima, mastnými a zacuchanými vlasy, našedlou pokožkou a neoholenými tvářemi a bradou.


  „Dobrý bože!“ zvolal jsem. „Je na vás strašný pohled. Díval jste se poslední dobou do zrcadla? Vypadáte příšerně!“


  „Já vás také rád vidím, Watsone.“ Holmes se zívnutím zavřel dveře. „Čemu vděčím za to potěšení? Nebo jste sem přišel jen proto, abyste mě častoval urážkami?“


  „Přišel jsem,“ odpověděl jsem, „protože už nedokážu snést představu toho, jak klesnete ještě níž. Podívejte se na tohle.“


  Pokynul jsem rukou k prázdným láhvím od Chlorodynu, které se povalovaly různě po místnosti. Holmes do sebe nalil takové množství tohoto jedu, až bylo s podivem, že vůbec dokázal fungovat jako člověk.


  „Pořádně jste dal tomu šarlatánovi Collisi Brownemu vydělat,“ pokáral jsem ho.


  „V jednom případě jsem přispěl i na účet jeho konkurenta,“ řekl Holmes a ukázal na láhev Freemanova Chlorodynu – produktu jednoho z mnoha imitátorů, kteří začali dodávat svou produkci do lékáren poté, co se nápoj Collise Browneho stal prodejním trhákem. „I přesto, že jsem mu dal velmi přesné instrukce, mi pikolík přinesl špatnou značku. Má daleko hořčejší chuť a není tak účinný.“


  „Holmesi, Chlorodyn je jed. Při jeho konzumaci už došlo k nejednomu úmrtí. V Lancetu vyšlo několik článků, které požadují jeho zákaz. Lidé se mu dokážou oddávat tak náruživě, že dočista ztratí rozum a chřadnou. Loni zemřelo na Novém Zélandě dítě poté, co mu jeho matka nalila příliš velkou dávku.“


  „Nejsem dítě.“


  „Ale chováte se tak!“ odsekl jsem. „Je dětinské, jak nezodpovědně se chováte k vlastnímu tělu a jak úmyslně zanedbáváte své zdraví. Pokud vám to nedochází, tak nejste člověk, kterého jsem celé roky znával. Místo toho jste – a omluvte mou upřímnost – naprostý idiot.“


  „Prosím, Watsone, nekřičte.“ Holmes sebou trhl a položil si dlaň na čelo. „Zvoní mi z toho v uších a třeští mi hlava.“


  „Pokud to bude jediný okamžik, kdy mě budete poslouchat, tak křičet budu. To, co jste si způsobil, není ani rozumné ani prospěšné. Má tohle snad být nějaký skutek sebeobětování? Je to tak? Děláte to z nějaké zvrácené šlechetnosti? Raději zemřete, než abyste přiznal porážku? Takovému chování se říká zbabělost.“


  „Víte přece, že v otupělosti hledám útěchu. Už jsem vám to říkal. To, že mi budete dělat kázání, ničemu nepomůže, a pokud jste nepřišel kvůli ničemu jinému, tak bych vám byl vděčný, kdybyste laskavě zase odešel.“ Natáhl ruku směrem ke dveřím. „Odchází se tudy.“


  Byl jsem v obrovském pokušení ho popadnout za klopy županu a zatřást jím. „Holmesi,“ řekl jsem a snažil jsem se neztratit poslední zbytky klidu, „přišel jsem sem, protože mám nové informace o případu. Chtěl jsem se o ně s vámi podělit, ale když se na vás dívám, musím se sám sebe ptát, proč bych se tím vlastně obtěžoval. Očividně jste se zatvrdil proti jakékoli pomoci a útěše. Mám co dělat, abych vaši výzvu k odchodu nevzal vážně a neproměnil ji v permanentní stav věci.“


  Po těch slovech mi připadalo, jako by Holmesovi v očích zasvítila jiskra starého plamene.


  „Nové informace?“ zeptal se.


  „S někým jsem se setkal. Nebylo to příjemné.“


  „S kým?“


  „S nikým jiným než naším vrahem Gasparinim. Představte si, že si mě našel v hospodě.“


  Holmesova reakce mě překvapila. Čekal jsem obavy o mé zdraví, touhu po dalších podrobnostech nebo vyjádření úžasu nad odvahou našeho protivníka.


  Nečekal jsem ale, že se zhroutí do nejbližšího křesla, jako by omdlel, a že v něm bude celou minutu sedět se zakrytýma očima a slovy: „Díky bohu. Díky bohu. Díky bohu .“


  „Holmesi?“


  Spustil ruku z očí na opěradlo a zahleděl se na mě přimhouřenýma očima, jako by hleděl do jasné sluneční záře.


  „Konečně,“ řekl pak. „Konečně se ten lotr odhodlal k dalšímu kroku. Už jsem se začal bát, že to nikdy neudělá. Jak dlouho to trvalo, týden? Začal jsem ztrácet naději, že to vydržím déle. Ten Chlorodyn… jak úžasná, vražedná věc.“


  „Holmesi, já vám nerozumím,“ řekl jsem, ale už mi to pomalu začalo docházet.


  „Watsone, musíte mi pomoci. Přiblížil jsem se k okraji propasti, jak to jen šlo. Možná to bylo příliš blízko. Potácím se na samotné hraně. Je to na vás. Musíte mě stáhnout zpátky. Nikdo jiný to nedokáže. Tohle dokážete jen vy. Zachraňte mě, příteli. Prosím vás o to. Zachraňte mě.“


  31. kapitola


  ZÁCHRANA SHERLOCKA HOLMESE


  Bylo to přesně totéž, co mi navrhl agent provokatér – přesně tatáž nabídka, jakou mi udělal v hospodě U drnu. „Zachraňte ho.“ A nyní jsem ji slyšel i z Holmesových rtů. „Zachraňte mě.“ Jak jsem ho mohl odmítnout?


  Celé další tři dny jsem se plně oddal tomu, abych vytrhl Holmese ze spárů Chlorodynu. Podle lékařské literatury existují dva způsoby, jak toho dosáhnout: těžký a o něco méně těžký. Ten první spočívá v tom, že přísun návykové látky se prostě a jednoduše jednou provždy zastaví. Ten druhý vyžaduje buď postupné snižování dávek drogy, nebo její nahrazování slabším ekvivalentem. Řekl jsem mu, že druhá možnost by byla méně bolestivá, ale také pomalejší. On sám byl rozhodnut jít první cestou. Prohlásil, že čím dřív se vrátí do normálního stavu, tím dříve se bude moci zase pustit do práce. Vyjádřil jsem naději, že je jeho organismus připraven k okamžitému přechodu z těžké závislosti do režimu bez drog. On řekl, že v to doufá také a budeme muset zjistit, jak na tom jeho tělo je.


  Hlavní část mé práce spočívala v tom, že jsem nad Holmesem bděl, neustále jsem sledoval jeho stav a prováděl jsem ho úskalími abstinenčního syndromu. Postihly ho samozřejmě všechny vedlejší účinky, které lze očekávat v situaci, kdy tělo nedostává opiáty, na jejichž přísun je zvyklé. Bolely ho svaly. Měl třesavku. Někdy byl rozpálený horečkou, jindy zase cvakal zuby v zimnici. Hojně se potil a stěžoval si na nevolnost. Zažívací systém měl naprosto rozvrácený a býval podrážděný.


  Dohlížel jsem na to, aby jeho tělu nechyběl dostatek tekutin – většinou šlo o čistou vodu nebo heřmánkový čaj. Objednával jsem z hotelové kuchyně jednoduché polévky a silné vývary a sám jsem ho krmil lžicí, když se mu prsty chvěly tak, že ji nedokázal udržet v ruce.


  Snažil jsem se řídit svůj spánkový rytmus podle jeho pravidelné dřímoty a dovolil jsem si zavřít oči a usnout, jedině když totéž udělal i on. Potřeboval jsem být vzhůru, když byl vzhůru on, abych mu mohl poskytovat péči a řídit jeho chování. Jednou jsem byl tak unavený, že jsem si ani nevšiml, že se probudil. Vzbudil jsem se, až když byly dveře pokoje doširoka otevřené a Holmes ležel u hlavy schodiště do přízemí. Šel by dál, ale nohy se pod ním podlomily a on sebou na podlaze bezmocně trhal, což způsobovalo nepříjemnosti ostatním hostům, kteří jej na cestě do jídelny museli překračovat. Odvedl jsem ho zpátky do pokoje, ale o pár hodin později se podobná situace opakovala znovu. Tentokrát jsem se jí pokusil předejít tím, že jsem zamkl dveře a strčil si klíč do kapsy, ale moc to nepomohlo. Z dřímoty mě vytrhl závan chladného vzduchu, a když jsem zvedl hlavu, byl už Holmes napůl venku z okna ve třetím poschodí, aby slezl na ulici po okapu. Nakonec se mi ho podařilo nalákat zpátky dovnitř a uložit ho. V obou případech se rozhodl vyrazit do lékárny a koupit si další Chlorodyn. „Stačí jen pár kapek,“ říkal mi. „Jen trochu, abych tolik netrpěl.“ Pochyboval jsem o tom, že by jakýkoli rozumný lékárník obsloužil člověka, který by se do jeho obchodu vpotácel v takovém stavu, navíc oděný pouze v pyžamu a trepkách, ale člověk nikdy neví. Nic takového jsem nemohl riskovat. V každém povolání najdete lidi, kteří nemají ani špetku svědomí.


  Abych zabránil dalším takovým útěkům, uvázal jsem Holmesovy ruce s jeho svolením ke sloupku postele pomocí pásku jeho vlastního županu. Bylo to chabé gesto – mohl se bez větších potíží vymanit z jakýchkoli pout během okamžiku a oba jsme to dobře věděli. Potřeboval jsem jen psychologicky posílit nutnost toho, aby neutíkal.


  „Kdybych byl Harry Houdini,“ řekl, když zkoušel sílu mých pout, „potřeboval byste k mému zadržení něco podstatně silnějšího než jen tohle.“ Hlas měl chraptivý a slabý, takže nezněl o nic silněji než šeptání.


  „Ale vy nejste Harry Houdini, Holmesi, a tohle není žádná pouťová atrakce. Tohle je vážné.“


  „Houdini pokládá smrt a znovuzrození za dva základní kameny své práce. Co může být důležitějšího?“


  „Vaše uzdravení,“ odpověděl jsem jen zčásti žertem.


  Během následujících hodin mi Holmes vyprávěl o tom, jak se oddal Chlorodynu úmyslně, aby vylákal agenta provokatéra z jeho úkrytu.


  „Mohl jsem svou závislost předstírat,“ řekl, „ale náš protivník – říkejme mu prozatím Gasparini, než odhalíme jeho skutečnou identitu – je vychytralý a pozorný a hrozilo riziko, že předstírání odhalí. Klíčový trik nespočíval v tom, že se Chlorodynu oddám, ale že vy, Watsone, o mé závislosti nebudete ani v nejmenším pochybovat. Vaše beznaděj byla daleko důležitější než má. Při vší úctě totiž vůbec nejste odborník na přetvářku. A myslím to jako poklonu. Jste obraz čiré upřímnosti a každý pocit je vám jasně vidět ve tváři. Nemohl jsem poskytnout Gasparinimu jedinou příležitost k pochybnostem o mému pádu do spárů opiátů, takže má závislost musela být skutečná – a tudíž jste o její skutečnosti musel být přesvědčen a musel jste reagovat s patřičným znechucením a nesouhlasem.“


  „Takže jsem byl jinými slovy jen váš poskok.“ Vzpomněl jsem si na všechny ty dlouhé roky, kdy jsem si myslel, že je můj přítel mrtvý. I tehdy použil stejnou omluvu pro to, že mě držel v temnotách nevědomosti.


  „Ale no tak, nevyčítejte si to tolik.“


  „Pokud bych to měl vůbec někomu vyčítat, byl byste to vy,“ odpověděl jsem. „Nemohl jste počítat s tím, že bych se dokázal přetvařovat, takže jste šel a i přes všechna nebezpečí jste to udělal doopravdy. Využil jste mou lehkověrnost.“


  „Právě naopak. Co je lehkověrného na tom, že cítíte vztek nad tím, když váš přítel dělá něco, s čím hluboce nesouhlasíte?“


  „I tak jste ze mě udělal jen figurku na šachovnici – stejně jako agent provokatér využil Graingera, Bancrofta a Llewellyna.“


  „Bylo to právě naopak, protože on je podvedl. Já vás nepodvedl – moje závislost na Chlorodynu byla skutečná.“


  „To není moc velký rozdíl.“


  „Přesto to rozdíl je.“


  Povzdechl jsem si. „Jak vás vůbec taková lest mohla napadnout?“


  „Inspirovala mě k ní Tabitha Graingerová.“


  „Tomu nerozumím.“


  „Zavzpomínejte, Watsone.“


  Vzpomněl jsem si na ten prokletý dům v Jerichu a na postel se zakrváceným prostěradlem. „Darbyho Carminative!“ zvolal jsem.


  „Přesně tak, Watsone. Ta žena měla láhev na nočním stolku. Únik do hájemství drog je tak jednoduchý a tak rozšířený. Lidé to dělají každou chvíli.“


  „Řekl uživatel kokainu.“


  „Řekl bývalý uživatel kokainu, Watsone. O to jste se postaral vy. A brzy budu bývalý uživatel opiátů také pouze díky vám.“


  Ráno čtvrtého dne se Holmes zotavil a už vypadal jako dřív. Do tváří se mu vrátila barva a viditelně přibral. Třas a pocení ustaly, přestože ho tu a tam trápily žaludeční křeče a záchvaty úzkosti. Během jednoho takového okamžiku mě prosil o odpuštění za to, že vylákal Gaspariniho tak blízko ke mně.


  „Sledoval vás až do hospody!“ zasténal. „Klidně vás tam mohl zavraždit.“


  „Chtěl vám poslat zprávu. A já jsem posel.“


  „Vaše smrt by pro mě byla daleko jasnější zpráva. Ta by rozhodně vzbudila mou pozornost.“


  „A podle toho, jak přemýšlel, by vás zahnala rovnou do té propasti, o které jste sám mluvil. Vaše smrt prozatím není součástí jeho plánu. Chce, abyste žil.“


  „Přesto jsem vás nechal samotného a bez ochrany, jen aby vás viděl zoufalého a aby udělal první krok. Neměl jsem si s vaším životem tak zahrávat.“


  Po týdnech, během nichž jsem si myslel, že na mně mému příteli vůbec nezáleží, jsem si jeho slov velice vážil a mohl jsem si dovolit trochu velkorysosti. „Přece pořád dýchám, ne? Stejně jako všechny vaše sázky byla i tahle dobře vypočítaná.“


  Později, když už se Holmes trochu uklidnil, řekl: „Potřebuji, abyste mi o Gasparinim řekl všechno, co si pamatujete.“


  „Měli bychom počkat, až budete silnější.“


  „Už jsem dost silný.“ Můj přítel se s jistou námahou posadil na posteli a opřel se o její čelo. V té době už jsem měl za to, že není nutné ho přivazovat, a tak jsem odstranil pásek županu. „Předpokládám, že se vám ukázal v přestrojení.“


  „O přestrojení nemám nejmenší ponětí, ale ani na okamžik mi neukázal svou tvář. Měl jsem pocit, že –“


  „Pocity mě nezajímají, Watsone! Vy byste to měl vědět nejlépe. Chci znát jedině fakta.“


  Nikdy jsem nečekal, že tak rád uslyším, jak mě Holmes peskuje, ale bylo to tak. Ukázalo mi to zcela jasně, že se zotavuje.


  Převyprávěl jsem mu rozhovor, který jsem s Gasparinim vedl v hospodě U drnu, jak jsem si jej dokázal nejlépe zapamatovat. Holmes se mě vyptával na jisté slovní obraty a fráze, které při něm zazněly.


  „‚Čtvrcení kořisti‘? Přesně tato slova použil?“


  „Myslím, že ano.“


  „Myslíte, nebo víte?“


  „Byla to poměrně košatá lovecká metafora. Zmínil se i o rybaření. A také o kartách.“


  „A tvrdíte, že mluvil o zaříkávači hadů.“


  „Tvrdil, že mě dokáže zhypnotizovat jako zaříkávač hadů, ano. Připadalo mi, že se strašně chlubí.“


  „A ten hospodský mluvil o ‚pronikavých modrých očích‘, je to tak?“


  „A o velkém nosu. Je to docela zvláštní, Holmesi, ale já jsem přesvědčený o tom, že už jsem se s Gasparinim setkal. Dřív než jen toho dne.“


  „Co vás k tomu přesvědčení vede?“


  „Nerad přiznávám, že pouhé tušení, ale nic kromě tušení teď nemám.“


  „Nenapovědělo vám to nic určitého? Co třeba jeho vlasy?“


  „Nebylo na nich nic zvláštního, vážně. Tmavé, zastřižené k límci. Ve skutečnosti byly až příliš tmavé.“


  „Tak tmavé, že vypadaly nabarvené?“


  „Když o tom mluvíte, tak ano. Vlasy si přece barví lord Knaresfield, že? Ale nemyslím, že to byl on.“


  „Ne, ten nemá modré oči. Má hnědé. Takže Gasparini měl paruku.“


  „Možná. Omlouvám se, Holmesi. Snažím se. Vaše metody vypadají docela jednoduše, dokud se je nerozhodne vyzkoušet normální smrtelník.“


  „Vedete si docela dobře, Watsone. Co mi ještě můžete říct? Mluvil o nějakém společníkovi, že?“


  „S někým je rozhodně spojený. Když se snažím číst mezi řádky, tak mi připadá, že je v partnerství tomu druhému podřízený. Ten druhý dává rozkazy, on je plní.“


  „A můj pád je jejich společným cílem,“ poznamenal Holmes. „Myslím, že by mi to mělo lichotit.“


  „Tvrdí, že je váš dávný protivník.“


  „Podle toho, co jste mi řekl, o tom nepochybuji ani v nejmenším. Popravdě řečeno mám za to, že tento muž je ten nejnebezpečnější protivník, s jakým jsem se kdy setkal.“


  Požádal jsem ho, aby mi to vysvětlil, a po chvilce promluvil znovu.


  „Je-li Gasparini skutečně ten, za koho ho mám, Watsone, tak jsme oba naživu jen díky jeho velkorysosti. Mohl nás zabít nejméně desetkrát. Příležitostí k tomu měl dost. Místo toho nás pustil do tanečního sálu, zaplatil hudbu a sledoval, jak tančíme. Společně se svým partnerem nás zaměstnávali, zatímco chystali nějaký další, daleko lstivější plán.“


  „Dobrý bože,“ řekl jsem. „Tak ven s tím. Kdo je to?“


  Holmes začal počítat na prstech. „Lovec. Člověk, který podle zmínky o zaříkávači hadů strávil jistý čas v Indii. Umí hrát karty. Modré oči. Velký nos. Je tam úplně všechno, příteli – jasné jako slunečný den. Hlavní klíč k záhadě ale spočívá v samotném jménu Gasparini. Uvědomil bych si tu spojitost daleko dřív, kdybych nebyl tak… zaměstnaný jinými věcmi. Je to vlastně velmi jemný vtip.“


  „Nějaká přesmyčka? Hra se slovy jako ten anonymní dopis?“


  „Ani zdaleka. Můžeme tomu říkat narážka. Existuje jediný známý člověk se jménem Gasparini – byl to italský pekař, který žil v první polovině minulého století ve Švýcarsku a jehož jediným přínosem byl vynález sněhových pusinek. Přinejmenším mu jeho autorství připisuje většina kuchařských knih.“


  „Sněhové pusinky?“ opakoval jsem omráčeně.


  „Vysvětlím vám to. Gasparini žil ve vesnici jménem Meiringen, od níž se odvíjí i jejich francouzský název meringue. Meiringen se nachází v bernském kantonu v oblasti Oberhasli a protéká jím řeka Aara.“


  „Ano, to vím velice dobře. Bydleli jsme tam, když jsme pronásledovali profesora Mori…“


  Hlas se mi zadrhl v hrdle. Krev mi ztuhla v žilách.


  „To je přece nesmysl,“ vydechl jsem. „Tohle není možné, Holmesi. Chcete mi namluvit…“


  „Podle mého přesvědčení,“ prohlásil Holmes, „jsou za prvé signor Gasparini, za druhé samozvaný doktor teologie a za třetí přítel Nahuma Graingera, který ho vyprovokoval k vyvraždění vlastní rodiny, tři podoby jedné osoby. A tato osoba je nebezpečný šikári, kterého už známe, bývalý příslušník Prvního pluku bengálských průkopníků, účastník expedice do Jowaki a bitev v Charasiabu, Sherpuru a Kábulu, autor knihy Divoká zvěř západní Himálaje… musím pokračovat?“


  „Nemusíte a upřímně řečeno bych byl raději, kdybyste nepokračoval.“


  Sklopil jsem pohled ke svým rukám, které se zničehonic rozechvěly.


  „Celou dobu,“ uzavřel Holmes ponuře, „nebyl naším protivníkem nikdo jiný než plukovník Sebastian Moran.“


  32. kapitola


  RÓNIN MORAN


  Moc rád bych to popřel, ale nemohl jsem. Všechny důkazy seděly. Bylo to zcela jasné.


  Moran byl bezohledný a chladnokrevný vrah. To už jsme věděli z vlastní zkušenosti. Holmese se pokusil zabít už dvakrát – poprvé u Reichenbašských vodopádů, když se Holmes vracel zpět po vyčerpávajícím a nebezpečném boji s profesorem Moriartym, a podruhé o tři roky později v Londýně. V prvním případě se Holmese pokusil pohřbít pod lavinou balvanů, ve druhém po něm střílel z pušky; pokaždé se mu téměř podařilo dosáhnout cíle a mého přítele zachránila jen vynalézavost a rychlé reakce.


  Pro Morana neměl život v podstatě žádnou cenu. Právě naopak. Nejenže během svého pobytu v koloniích dokázal postřílet více tygrů než kdokoli jiný, ale své bližní zabíjel se stejně malými výčitkami svědomí jako kočkovité šelmy a často z malicherných důvodů.


  Vražda ctihodného Ronalda Adaira byla například motivována pouhými obavami z toho, že ho Adair usvědčí z podvádění v kartách a on tím ztratí přístup do Bagatelle a všech ostatních londýnských hráčských klubů, které stály za členství.


  Jako Moriartyho společník a jeho člověk na špinavou práci Moran zodpovídal za pořádek v řadách posluhovačů zločinného organizátora a za odstranění každého, kdo pro Moriartyho znamenal hrozbu nebo překážku.


  Vzpomínám si, jak jsem se s ním setkal na Blandford Street poté, co střílel po voskové bustě, kterou Holmes umístil do okna našich pokojů v protilehlé Baker Street. I pod kontrolou policie se Moran choval jako divoké zvíře – klidně ho můžeme přirovnat ke vzteklému tygru – a připadal mi jako člověk s duší barbara, kterého jako by halila pouze tenká vrstva civilizace a ve skutečnosti náležel do dávné, daleko divočejší doby. Chápal jsem, s jakou lehkostí se dokázal zhostit různých rolí, jako byl například signor Gasparini, protože pro něj byla jakákoli lidskost jen role. Holmes měl pravdu, když říkal inspektoru Tomlinsonovi, že džungle indického poloostrova byly Moranovým duchovním domovem. Moran patřil do divoké přírody a byl to divoch, který se svou civilizovanost naučil předstírat.


  Kdo jiný než Moran se svým zrakem jako ostříž by dokázal zastřelit Hugha Llewellyna v mlze nad Isis? Našel si skrýš na protějším břehu a trpělivě čekal, aby uplatnil všechny dovednosti, které získal na Dálném východě jako voják a lovec. Stejně tak zručně mě sledoval přes celý Oxford až do hospody U drnu, aniž bych měl jedinkrát podezření, že je mi někdo v patách.


  „V Oxfordu to zná dokonale,“ řekl Holmes. „Tohle město je jako jeho loviště. Vyzná se tady a nejednou to využil pro své účely. Od doby, kdy zde uzavřel v šedesátých letech minulého století svá studia, se tu nic nezměnilo – tradice, výstřednosti, styly ani zapadlé uličky.“


  „Když si představím, že jsem seděl sotva pár stop daleko,“ řekl jsem. „Moran. Teď už je mi jasné, proč si ani v hostinci nestáhl rukavice. Jeho opálení mi mohlo napovědět, s kým mluvím.“


  „Otázkou zůstává, s kým vlastně pracuje. Nebo spíš pro koho. Musí to být někdo, jehož nenávist vůči mně se té jeho přinejmenším vyrovná.“


  „Není to jen bluf? Nesnaží se Moran jen zčeřit vodu? Proč by se spojoval s někým jiným, když má dostatek vlastních pohnutek i prostředků?“


  „Plukovník Moran je vykonavatel, ne vůdce, Watsone,“ odpověděl Holmes. „Žije pro to, aby plnil rozkazy. Na svých cestách po Orientu jsem se doslechl o jisté třídě lidí, kteří žijí v Japonsku – říká se jim róninové. Takhle se říká samurajskému válečníkovi, který přežil svého daimjó, svého vládce. V Japonsku feudální éry byl rónin člověk, který žil v hanbě. Pokud daimjó padl v boji, zemřel nebo spáchal rituální sebevraždu jako vyjádření lítosti nad svými činy, velel kód bušidó jeho samurajské stráži, aby se k němu ve smrti připojila, a každý samuraj si musel vzít život vlastním mečem. Ten, kdo to neprovedl, se stal róninem a ostatní jej pokládali za člověka beze cti, takže se musel živit nezákonnými způsoby a většina se stala žoldnéři nebo bandity. Jsem přesvědčen, že Moran je právě takový rónin. Po smrti profesora Moriartyho mu chybělo vedení a autorita. Proto jsem byl přesvědčen o tom, že nás ani po svém útěku z vazby nebude obtěžovat. Pokusil se mě zabít kvůli Adairově případu a nevyšlo mu to. Pokud by ho neponoukl někdo jiný, sám o sobě by už další útok neriskoval.“


  „Takže se v jeho životě objevil nějaký nový mistr, který vyplnil uprázdněný trůn, a Moran je teď znovu aktivní?“


  „Přesně tak. Mimoto jsem přesvědčen o tom, že existuje přímé spojení mezi Moranem a Myslícím strojem.“


  „Proč si to myslíte?“


  Skoro mě potěšilo, když jsem v Holmesově hlase zaslechl staré známé podráždění. „Myslete, člověče, myslete. Co vám řekl, když vás oslovil U drnu? ‚Znáte mě jako člověka italského původu jménem Gasparini‘, nebo tak nějak.“


  „Ano. A?“


  „Watsone, jak mohl vědět, že v první řadě vůbec víme o nějakém Gasparinim? Byl to právě Myslící stroj, který nám to jméno napověděl. Předtím jsme měli k dispozici jen Llewellynovo ‚gas par‘.“


  „Jistě,“ řekl jsem pomalu. „Zatraceně, tak to bylo. Máte pravdu.“


  „Samozřejmě ji mám. I kdyby náhodou přes řeku zaslechl poslední Llewellynova slova – o čemž pochybuji – tak by Moran nejspíš netušil, co jsme si z nich vybrali. Jediný způsob, jak by mohl vědět, že vám jméno Gasparini něco říká, by vycházel z toho, že byl přítomen v místnosti, když je Myslící stroj vyslovil, případně že by byl ve spojení s někým, kdo v té místnosti byl.“


  „Takže myslíte, že během naší poslední návštěvy u Myslícího stroje odposlouchával?“


  „Možná. V místnosti, kde je Myslící stroj, ale žádný úkryt není. Prostor, v němž Myslící stroj stojí, je otevřený a nejsou v něm žádné výklenky nebo přístěnky. Je tudíž daleko pravděpodobnější, že se spolčil s někým, kdo je se strojem neodlučně spjat, s někým, kdo je ochoten a schopen mu zprostředkovávat veškeré informace, které stroj poskytne.“


  „Myslíte Quantocka? Tu šedou myš? Ten tedy rozhodně ne.“


  „Nemůžeme ho vyloučit. Ale možná je jeho společník jiná osoba – taková, které je Quantock zavázán, daleko výše postavená a autoritativní postava.“


  „To by byl lord Knaresfield.“


  „Přesně tak. Dokážu si představit, že kdyby Knaresfield trval na tom, že ho bude Quantock informovat o všem, co stroj řekne, Quantock by jeho příkaz bez rozmýšlení splnil. Pak je tu také okouzlující Archie Slater. Přesvědčit Quantocka k čemukoli by pro něho bylo stejně jednoduché jako pro Knaresfielda. A jak dobře víme, Slater mnou opovrhuje.“


  „Takže to máme Quantocka, Knaresfielda a Slatera – všichni tři jsou stejně dobří kandidáti na Moranova nového pána.“


  „V tom seznamu vám ještě jedno jméno chybí.“


  „Čí?“


  „Jméno inspektora Tomlinsona.“


  „Ne!“


  „Vzpomínám si na ten den trochu matně,“ řekl Holmes, „ale myslím, že když dorazil se skupinou hodnostářů z Londýna do té podzemní místnosti, tak jsem zrovna držel proslov proti stroji. Jsem přesvědčen, že jsem sám použil nejméně jednou Gaspariniho jméno v jeho přítomnosti.“


  „Ale Tomlinson je přece náš spojenec. Sám se označuje za obdivovatele vaší a mé práce. Celou dobu od chvíle, kdy jsme do Oxfordu dorazili, nám byl nápomocen. Kromě toho je to kvaker. Upřímně, jestli je on náš nepřítel, tak jsem z toho jelen.“


  „Je to tak velký obdivovatel, že si splete zmínku o únosu Stříbrného lysáčka s případem Strakatý pás?“


  „To je pochopitelný omyl. Dokonce i já sám občas ve svých příbězích udělám chybu.“


  „Jako například když jde o místo zranění, které jste utrpěl ve válce. Bylo to rameno, nebo noha?“


  „No dobře, tehdy jsem se spletl.“


  „A třeba také vaše křestní jméno. Jste John, nebo James?“


  „Ehm, to také. Za to ale může Newnes. Co je to za editora, který ani nedokáže odhalit autorovy občasné přehmaty?“


  „Přehmaty jednoho člověka jsou pro jiného hrubky,“ řekl Holmes. „Ale to odbočujeme. Jednoduché přeřeknutí Tomlinsona nijak nekompromituje. Neměli bychom ale přejít bez povšimnutí anomálii nápomocného policisty, který se nám ze všech sil snaží pomoci.“


  „Tohle je od vás zatraceně cynické.“


  „Zmiňuji se o něm hlavně proto, že pokud bych chtěl například já znát plány svého největšího nepřítele, bylo by pro mě nejjednodušší vystupovat jako jeho přítel a získat vliv na jeho jednání pod rouškou toho, že na tyto plány dohlížím. Díky tomu bych jej mohl kontrolovat, můj protivník by nevědomky a ochotně mířil směrem, kterým bych se ho rozhodl poslat, a dosahoval by jen takového pokroku, jaký bych mu dovolil.“


  „Ale jaký by k tomu měl motiv?“ zeptal jsem se. „Co by Tomlinson získal tím, že vás srazí na kolena?“


  „Možná jsem uvedl policii do potíží tak, že už to nehodlal snášet? Možná se mu nezamlouvá, že nad ní pokaždé vyzraju? Že vedle mě policisté jako on nebo Lestrade vypadají neschopně?“


  „Připadá mi to slabé. Že by si s vámi začal dopisovat a uvítal nás ve svém městě s otevřenou náručí – to vše jen proto, aby si získal vaši důvěru a ulehčil si práci s vaší zkázou? To mi připadá s jeho charakterem neslučitelné.“


  „Pro takové tvrzení ho neznáte dost dobře.“


  „Myslím, že ho mám docela dobře přečteného.“


  „A co kdyby se rozhodl hrát dlouhou hru?“ namítl Holmes. „Copak by neuvažoval dlouhodobě, nezískával by si kousek po kousku mé přátelství, nechystal by pečlivě pasti? Návnadě, která mě nalákala do Oxfordu, se dalo jen těžko odolat – vražda a výzva Myslícího stroje. Mimoto si vzpomeňte, že to byl Tomlinson, kdo zatáhl do hovoru Moriartyho, když jsme se s ním tenkrát setkali na čaji po Bancroftově vraždě. Od Moriartyho je to jen krok k Moranovi.“


  „To je rozhodně další bod, který pro Tomlinsona hraje, místo toho, aby ho usvědčoval,“ řekl jsem. „Proč by se vůbec o Moriartym zmiňoval, když věděl, že nás to přivede k Moranovi? Jeho reakce na samotné jméno mohla prozradit, že se s ním spolčil.“


  „Nebo nás jen zkoumal,“ opáčil Holmes, „a zjišťoval, jestli máme v této oblasti nějaké podezření.“


  „Hmmm…“ Odmítal jsem se nechat přesvědčit o tom, že by byl Tomlinson Moranův spojenec nebo že by měl vůbec v celé věci prsty. „Pokud se na to podíváte ze stejného úhlu, tak proč by vám měl něco zlého přát lord Knaresfield? Až donedávna jste se ani nepotkali.“


  „Na to už si dělám teorii. K jejímu završení ale potřebuji provést výzkum. Musím prozkoumat situaci kolem Knaresfielda, Tomlinsona a Quantocka.“


  Holmes začal namáhavě vstávat z postele.


  Položil jsem mu ruku na rameno a jemně jsem ho zatlačil zpět.


  „Teď nemůžete nikam jít,“ prohlásil jsem. „Ještě pořád jste slabý. Jako lékař i jako přítel vám předepisuji na dalších čtyřiadvacet hodin odpočinek na lůžku.“


  Holmes odstrčil mou ruku a pokračoval ve vylézání z postele.


  „Při vší úctě, Watsone,“ řekl, „tentokrát lékařovy pokyny poslouchat nebudu. Nemám dost času na to, abych se dále povaloval. Čas je drahý a je nutné provést rychlou práci. Moranovi přerostla sebedůvěra přes hlavu a, přesně jak jsem doufal, udělal chybu. Poskytl nám v tomto případě příležitost k útoku. Nyní víme víc, než jsme měli, a musíme tuto výhodu využít.“


  „Ale Holmesi…“


  Můj společník se napřímil a zapotácel. Vypadalo to, jako by se chystal omdlít.


  Pak se opřel o sloupek postele, zhluboka se nadechl, vyrazil kupředu a prohlédl si šaty visící na věšáku pohledem muže, který kromě županu jiný oděv nezná. Naštěstí jsem mu nechal během jeho zotavování oblek vyčistit a vyžehlit.


  „Je třeba položit otázky,“ řekl, „a shromáždit data. Šikári nás celou dobu vedl po špatné stopě a odvracel naši pozornost od širšího, daleko hrozivějšího plánu. Rozhodl jsem se, že v první řadě musíme důvod za tímto odváděním pozornosti odhalit. Cílem našeho protivníka není jen mé ponížení, Watsone. Jsem přesvědčen o tom, že pod tím vším se vine ještě nějaký temnější proud. Moran mluvil o tom, že se mám stát ‚svědkem vítězství‘. Musíme zjistit, čeho se to vítězství týká, a – což je daleko důležitější – musíme mu v něm zabránit.“


  33. kapitola


  NĚKOLIK ÚKOLŮ


  Celý ten den jsem s Holmesem strávil chozením po Oxfordu a na několika místech jsme se zastavili. Zatímco jsme přecházeli tam a zpátky po městě, měl jsem velmi nepříjemný pocit a nedokázal jsem se uvolnit. Ať už jsme kráčeli kamkoli, neustále jsem se musel ohlížet přes rameno a cítil jsem mezi lopatkami upřený, nenávistný pohled predátora. Sebastian Moran se mohl skrývat kdekoli. Mohl nás sledovat pěšky po ulicích nebo zaměřovačem své pušky z některého okna nebo střechy, což bylo ještě horší pomyšlení.


  Pokud Holmes mé obavy sdílel, nedal je na sobě znát. Přestože se ještě plně nezotavil, získal zpět mnoho sil, které obětoval Chlorodynu. Ještě pořád jsem na něho měl vztek za to, jak obrovské riziko podstoupil tím, že se dobrovolně oddal návyku na tuto strašnou věc. Nyní jsem v sobě ale dokázal cítit i jistý obdiv. Byl oddaný spravedlnosti tak moc, že pro ni sám sebe tlačil do extrémních situací a ohrožoval své zdraví, a dokonce život.


  Naše první zastávka nás zavedla do redakce místního týdeníku The Oxford Times, kde Holmes přesvědčil šéfredaktora, aby mu poskytl přístup do archivu. Na další hodinu se tam začetl do starých čísel a výstřižků, a když byl hotov, prohlásil, že Times má na tak provinciální list překvapivě dobře vedený archiv.


  Pak jsme se vypravili do Bodleyovy knihovny. Holmes jednoho z knihovníků požádal, aby mu ukázal směr k matematické sekci. Tam po krátkém hledání našel jistý svazek a několik minut si jej pozorně pročítal a dělal si poznámky. Bylo to pojednání z pera nikoho jiného než profesora Malcolma Quantocka o něčem, co se jmenuje binomický koeficient, o kterém jsem nikdy předtím neslyšel. Ještě víc než o obsah knihy se Holmes zajímal o závěr pojednání, kde se nacházely poznámky, poděkování a závěrečná autorova biografie.


  Úplně nakonec jsme navštívili Balliol, kde Holmes požádal o schůzku s děkanem koleje, profesorem Edwardem Cairdem. Děkan mu schůzku poskytl a společně se zabrali do hovoru u Quantockovi. Když se Holmes zeptal na podivné Quantockovo chování zkraje letošního akademického roku, Caird se změnil v tajnůstkáře a nechtěl se na toto téma příliš vyjadřovat. Dobrá pověst jeho kolegy je pro něj nejdůležitější, tvrdil, a kromě toho Quantock už dávno plně napravil „nedorozumění“, ke kterému došlo tím, že díky svému Myslícímu stroji postavil Balliol do zcela nové záře. Všechen rozruch, který mechanický mozek způsobil – i díky pozornosti tisku –, měl pro celou kolej blahodárné účinky, takže veškeré potíže, k nimž došlo během počáteční fáze jeho existence, mohou být připsány „porodním bolestem“.


  „Quantockovi udělil profesuru můj předchůdce Jowett,“ řekl nám Caird, jehož těžký renfrewshirský přízvuk po dlouhých letech v jižní Anglii příliš neztratil své ostré hrany. „Přiznal mi, že měl ohledně toho jisté pochybnosti, ale nikdy neřekl, co ho k nim přesně vedlo. Své předchozí místo Quantock opustil za poněkud nejasných okolností. Jeho akademická odbornost je samozřejmě bez nejmenší poskvrnky, ale mluvilo se o nedostatcích v charakteru. Nikdy bych tomu sám neuvěřil, kdybych se nestal cílem jednoho z jeho náladových výbuchů. Může být, že Quantock patří k tomu druhu lidí, kteří s ostatními dokážou jen velmi těžko jednat, a prostě se s ostatními nesnese, jak se říká. Za tou jeho společenskou neobratností může být i to jeho koktání. Člověk s takovým defektem určitě nemá jednoduchý život. Když si k tomu přičtete výjimečnou úspěšnost jeho práce, myslím, že si zaslouží trochu ohledů. Ve svých laických kázáních často mluvím o důležitosti odpouštění a snažím se řídit vlastními slovy, abych tak řekl.“


  „Můžete mi říct, oč šlo během té vaší hádky na Zahradním nádvoří koleje?“ zeptal se Holmes. „Nešlo tehdy náhodou o teologický přesah Myslícího stroje?“


  „Dobrý bože, ne. Kde jste na takový nápad přišel?“


  „U zdroje, o jehož spolehlivosti nejsem přesvědčen. Byla to z jeho strany dedukce. Očividně chybná. A já k ní navíc přidal vlastní předsudky.“ Holmes samozřejmě hovořil o inspektoru Tomlinsonovi.


  „Ne, pane Holmesi, já jsem pokrokový člověk,“ odpověděl Caird. „Svým způsobem osvícený. Na rozdíl od mých tvrdohlavých presbyteriánských krajanů se nedívám na moderní svět a jeho příslušenství skrz prsty. Barvitěji řečeno se nestavím proti výtvorům postaveným stvořeními našeho Stvořitele, pokud jsou moudře užívány k dobrým účelům. Můj střet s Quantockem – vůbec první neshoda, kterou jsem s ním měl a rozhodně doufám, že i poslední – se týkal množství času, který věnoval stroji na úkor svých učitelských povinností. Zmeškal několik seminářů, a když se nedostavil na vlastní předem naplánovanou přednášku, začal jsem si o něho dělat starosti. Co je moc, to je příliš. Rozhodl jsem se mu připomenout odpovědnost, kterou má ke svým studentům. Představoval jsem si to jako pomalou procházku, tichý hovor, paže kolem ramen, tak nějak. Podle toho, jaký záchvat vzteku následoval, jsem mu nejspíš musel sáhnout na odhalený nerv. Myslím, že se to mezi námi od té doby urovnalo. Ve společných místnostech a u stolu se ke mně chová velmi zdvořile a já mu oplácím stejnou mincí. A od jeho studentů už jsem na něho neslyšel jedinou stížnost. Quantock je podle všeho ve své práci znovu stejně svědomitý a pečlivý jako dřív. Řekl jsem vám toho víc, než jsem původně chtěl, a už mám důležitou schůzku někde jinde, tak pokud mě laskavě omluvíte, pánové…“


  „Samozřejmě,“ přikývl Holmes, „už vás nebudeme více obtěžovat, pane děkane. Vážím si toho, že jste si na nás vyšetřil čas a upřímnost.“


  Když jsme později popíjeli irskou kávu v hostinci Mitre na High Street, Holmes řekl: „Watsone, zasloužíte si můj věčný vděk – sám nevím, jestli ten dluh někdy dokážu splatit.“


  „Ale no tak! To je přece normální.“


  „Ne.“ Holmes mě svýma šedýma očima pozorně sledoval přes desku stolu. „Věrně jste při mně stál, přestože jste měl všechny důvody, proč si nade mnou umýt ruce. Na to nikdy nezapomenu. Nevím, jestli od vás mohu ještě něco chtít.“


  „Urazilo by mě, kdybyste nic dalšího nechtěl.“


  „Tak to má být! Takže poslouchejte: musím tu ještě něco připravit. Dnes chci položit základy pevnosti, z níž zahájíme rozhodný protiútok na naše nepřátele. Velmi by mi pomohlo, kdybyste pro mě zařídil několik věcí v Londýně.“


  „Co potřebujete?“


  Řekl mi to.


  „A později,“ dodal, „tu zůstane ještě jedna prosba, kterou na vás budu mít. A znovu půjde o docela velkou věc.“


  „Oč se jedná?“


  „To vám nemohu říct, dokud nebudou všechny plány připraveny. Prosím věřte ve mne i nadále. Je to pro vás přijatelné?“


  „Udělám cokoli, co nám pomůže zastavit Morana a jeho společníka navždy a co tuhle noční můru jednou provždy ukončí.“


  „V tom případě se dejte na cestu. Sejdeme se zítra znovu v Randolphu.“


  Ve vlaku do Paddingtonu jsem přemýšlel nad těmi několika úkoly, s jejichž provedením jsem souhlasil. Ze všeho nejdřív jsem měl zajít do Baker Street a vzít si svůj služební revolver. To jsem provedl nadšeně a s velkým pocitem úlevy, protože jsem se poté, co jsem se dozvěděl, že se Oxfordem plíží Sebastian Moran, bez zbraně v ruce cítil zranitelný. Vytáhl jsem revolver ze zásuvky, pečlivě ho vyčistil drátěným kartáčkem a voskovaným plátnem, zkontroloval jeho správné fungování a vložil jsem do bubínku náboje Eley No. 2. Je zajímavé, jak uklidňující pocit dává váha nabité zbraně člověku, který se cítí ohrožený. Zavřel jsem oko a druhým jsem pohlédl podél hlavně. Představil jsem si, jak přede mnou stojí Moran. Krčil se a chvěl. „Ruce vzhůru,“ zavrčel jsem a ve své představě jsem doufal, že mě můj nepřítel neposlechne a já budu mít důvod stisknout spoušť.


  S revolverem uloženým v kapse jsem se vydal splnit druhý úkol. A byl jsem rád, že jej mám s sebou.


  Archie Slater se se mnou setkal přesně v šest na Temple Lane hned vedle Fleet Street v nálevně hostince, jehož zákazníky tvořili z větší části novináři. Seděli všude kolem – editoři, tiskaři a reportéři rozdělení ve skupinkách, které si nahlas vyprávěly divoké historky a řešily pracovní věci.


  „Vzhledem k tomu, jakou historii s vaším přítelem sdílím,“ řekl Slater, „musím přiznat, že mě překvapilo, když jsem dostal telegram právě od vás, doktore Watsone. A mimochodem jak se panu Holmesovi vede? Už se ze své chřipky uzdravil?“


  „Žádnou chřipku neměl a vy to dobře víte,“ odpověděl jsem. „Sám jste to ostatně docela bezostyšně napsal ve svém posledním článku. Ale čistě pro vaši informaci je mu už mnohem lépe.“


  „To rád slyším. Přesto jsem zvědavý – a zvědavost je vlastně jediný důvod, proč tu s vámi sedím. Co pro vás mohu udělat? Nebo snad chcete udělat něco vy pro mne?“


  Pozoroval jsem ho obezřetně, jako bych sledoval vzteklého psa. Holmes zařadil Slatera mezi kandidáty na nového Moranova pána. Mně samotnému ten muž pro podobnou úlohu připadal nevhodný: byl to typ lovce, který raději rozhodí po lese otrávené nástrahy, než aby svou kořist zastřelil. Jistě, z bezpečí svého sloupku v týdeníku dokázal plivat jedovaté sliny, ale dokázal by na někoho zaútočit přímo? Nepřipadal mi takový. Ale na druhou stranu – poznal bych to? Dokázal bych to posoudit lépe než Sherlock Holmes?


  „Přejdu rovnou k věci,“ řekl jsem.


  „Nejdřív mi kupte pintu,“ odpověděl Slater. „Novinář je jako motor. Také lépe pracuje, když je pořádně promazaný.“


  Neochotně jsem mu objednal pivo a sledoval jsem, jak ho lačně pije.


  „Tak se mi to líbí,“ řekl pak spokojeně a otřel si pěnu z horního rtu rukávem košile. „Tak povídejte.“


  „Holmes mě pověřil tím, abych vám předložil návrh. Chce vám poskytnout novinářskou exkluzivitu. Myslím, že vaši kolegové tomu říkají sólokapr.“


  „Poslouchám.“


  „Holmes se rozhodl jednou provždy vyřešit otázku svého soupeření s Myslícím strojem.“


  „Zajímavé. Jak?“


  „Předloží stroji případ, který nedokáže plně objasnit.“


  Slater zvedl obočí. Pak vytáhl zápisník. „Nebude vám vadit, když si budu dělat poznámky?“


  „Bez obav. Můžete ho citovat doslova: ‚případ, který nedokáže plně objasnit‘. Hodlá to provést přesně za dva dny, tedy v neděli.“


  „A co z toho budu mít já?“


  „Mluvíte jako skutečný novinář. Jako patřičný stimul vám Holmes hned po skončení celé záležitosti poskytne exkluzivní hodinový rozhovor, během něhož mu budete moci klást jakékoli otázky. Ať už budou sebedrzejší, odpoví na ně s naprostou upřímností.“


  Slater si olízl rty. Napsal do zápisníku další těsnopisné poznámky. „To je od něj laskavé. Troufám si tvrdit, že po něčem takovém by naši čtenáři skočili. Omluvte mou nedůvěru, ale v čem je háček?“


  „Háček?“


  „Ale no tak, doktore. Přece jsem nespadl z višně. K čemu se chystá? Přece by se ke mně jen tak zbůhdarma nelísal, kdyby z toho sám něco neměl.“


  „Volba je na vás, Slatere,“ odpověděl jsem, vstal a natáhl jsem se po kabátu. „Berte, nebo nechte být. Mohu tu nabídku udělat jinému novináři. Tahle hospoda je jich plná. Mohl bych hodit půllitr naslepo přes hlavu a trefit jím někoho, kdo skočí po příležitosti, kterou vám tu nabízím.“


  „Ale pan Holmes přece rozhovory nedává. Straní se veřejnosti. O polovině svých vyřešených případů dokonce ani vůbec nemluví.“


  „To všechno znamená, že by váš rozhovor s ním měl ještě větší váhu.“


  „Ale proč já? Proč ze všech lidí na světě zrovna člověk, který ho pravidelně kritizuje?“


  „Aby světu ukázal, že se nebojí. Aby se vašemu nepřátelství postavil čelem.“ Obrátil jsem se, jako bych chtěl odejít. „Jestli se do toho chcete pustit, Slatere, tak si raději pospěšte. Holmes chce, aby byla zpráva o jeho úmyslech otištěna co nejdřív. Vy máte přece uzávěrku dneska v noci, ne?“


  „V deset hodin.“


  „Tak to máte ještě dost času na to, abyste něco sepsal. Udělejte to, a pokud se váš článek objeví tento týden v sobotním vydání, je rozhovor váš.“


  Sotva jsem vykročil ke dveřím, zaslechl jsem za sebou rychlé kroky. Ruka se mi bezděčně svezla ke kapse a připravil jsem se vytáhnout revolver.


  Nepotřeboval jsem jej. Slater se kolem mě protlačil s omluvou a vyrazil ze dveří. Když jsem vyšel před hostinec, byl už v půlce ulice a spěchal směrem ke Strandu.


  „Spolkl to i s navijákem,“ řekl jsem tiše s jistým uspokojením.


  Modlil jsem se, aby Holmes svůj tah naplánoval dobře, protože jinak bychom právě teď předali iniciativu svým protivníkům. Potřebovali jsme Morana a jeho nového pána polekat, ale ne tolik, aby se uchýlili k drastickým prostředkům. Měli vědět, že míříme jejich směrem, ale ne jakou zbraní.


  Slater spěchal k redakci London Illustrated News, ale pokud byl skutečně Moranovým společníkem a naším protivníkem, doufal jsem, že jeho kroky pohání strach.


  34. kapitola


  PŮLNOC V MUZEU


  Holmes se krčil u jednoho z půlkruhových oken, které do místnosti Myslícího stroje vpouštěly světlo. V rukou držel páčidlo, jehož hrot zarazil mezi okno a jeho rám.


  „Držte to světlo pořádně, Watsone, buďte tak laskav.“


  Zaměřil jsem proužek světla z jeho kapesní svítilny na místo, kde pracoval. Okno samotné bylo masivní artefakt z olova, skla a kovu, ale okolní malta zase tolik pevná nebyla. Pomocí jednoduché páky ho Holmes postupně uvolňoval.


  Pozorně jsem se rozhlédl a uši jsem měl nastražené. Nacházeli jsme se na nádvoří univerzitní galerie ze strany od ulice St. Giles, kam jsme se dostali přes nízkou zeď a kovové ozdoby, které se na ní nacházely. Snažil jsem se stínit světlo lampy vlastním tělem, aby si jej nevšiml pozdní chodec, který by mohl ztropit poplach. Kromě toho bylo jasné, že v tuto noční hodinu by tento pozdní chodec byl policista na hlídce. Riziko našeho odhalení snižovalo to, že jsme si nemuseli dělat starosti s proktory a buldoky, kteří by tu hlídkovali po začátku semestru.


  Ve tmě začaly zvonit zvony ohlašující půlnoc. Zvuk se nesl z mnoha oxfordských kaplí a věží blízko i daleko, jež jako by se předháněly, který zvon dokáže oznamovat hodinu duchů přesněji a déle. Nejhlasitější a nejdelší bylo odbíjení Velkého Toma, zvonu z věžní brány koleje Christ Church, který každý den o půlnoci odbíjel stokrát a jednou na památku počtu učenců, kteří kolej zakládali. Přesný počet úderů zabral přibližně dvacet minut a pomáhal zakrýt hluk, který Holmes působil při své práci s páčidlem. Právě kvůli němu si ostatně vybral tuto chvíli k našemu násilnému vniknutí.


  Hlava páčidla se zarývala do omítky, která se postupně drobila, až se konečně půlkruhové okno uvolnilo. Holmes je bleskově zachytil.


  „A máme dveře,“ řekl. „Watsone, jdeme.“


  Proklouzl půlkruhovým otvorem do místnosti, ve které se nacházel Myslící stroj. Sebral jsem batoh, se kterým jsme sem přišli, a podal jsem mu jej. Holmes ho zachytil a pokynul mi, abych ho následoval.


  Během vyšetřování, kterých jsme se v minulosti s Holmesem účastnili, jsme občas prováděli věci, které sice nemohly být přímo pokládány za protizákonné, ale čas od času se hranice zákona téměř dotýkaly. Můj přítel se takového jednání nebál, pokud posloužilo jeho záměrům.


  To, co jsme dělali nyní, bylo ale jasné porušení zákona: násilné vloupání s úmyslem krádeže. Pokud by nás někdo přistihl, jen těžko bychom své chování dokázali omluvit a ospravedlnit. Žádný soud v celé zemi by nás nezprostil viny jen proto, že jsme to dělali pro vyšší dobro, a nesmilovala by se nad námi žádná porota. Mohli bychom počítat s pořádně vysokým trestem vězení.


  Uvědomil jsem si, že jakmile prolezu oknem, nesmazatelně překročím čáru, a na okamžik jsem zaváhal. Stál jsem před svým morálním Rubikonem.


  „Na co tam čekáte?“ zazněl zevnitř Holmesův hlas. „Nemáme na to celou noc.“


  „Nevím jistě –“


  „Tohle není správná chvíle na váhání, člověče. Říkal jsem vám, že po vás nebudu chtít jednoduchou věc. Vysvětlil jsem vám, co mám v plánu. Vy jste s tím souhlasil. Samozřejmě můžete vycouvat, ale nečekejte, že si vás ještě kdy budu vážit.“


  „Ale no tak, to je přece jen trochu příkré,“ namítl jsem, ale věděl jsem, že má Holmes pravdu. Jak bych ho mohl v tak klíčovém okamžiku zklamat a předpokládat, že se mi někdy zpříma podívá do očí?


  Když jsem se protahoval oknem nohama napřed, připadalo mi, že slyším, jak si nade mnou Mary Watsonová, rozená Morstanová, smutně povzdechla.


  „Je… to… těsné,“ zasípal jsem.


  Holmes mě popadl za nohy, zatáhl a utrousil znevažující poznámku o mém objemu, kterou jsem se raději rozhodl neslyšet. Pomocí jeho tahání a mého kroucení jsem se nakonec dostal do místnosti, na jejíž podlahu jsem dopadl s půvabem, který měl k baletnímu mistrovi hodně daleko.


  Na druhé straně místnosti se tyčil tichý Myslící stroj jako chladný geometrický obrys. Vznášel se tu silný pach kolomazi a kovu a v temnotě vypadal obrovský. I když byl stroj úplně tichý, připadal mi připravený k tomu, aby celý prostor zaplnil hlukem svého řinčení a cvakání, které jako by se skrývalo v jeho pohyblivých částech. Díval jsem se na něj a měl jsem pocit, jako by se měl každou chvíli probudit k životu. Nebo ještě hůře: jako by se chystal na mě a Holmese promluvit těmi svými trhanými a překotně složenými slovy. Připadal jsem si, jako bych stál v místnosti plné marionet nebo automatů, a přestože bych věděl, že jsou všechny tyto předměty neživé, měl bych hrůzu z toho, že se každou vteřinou mohou samy od sebe začít pohybovat poháněny nějakou nezemskou silou. V žádném případě to nebyl racionální strach, ale to mu na síle nic neubíralo.


  „Watsone? To tam chcete stát a zírat věčně? Máme práci!“


  Při zvuku Holmesova hlasu jsem sebou trhl; pak jsem ze sebe setřásl zlé předtuchy a přikývl jsem. „Ano. Máme práci.“


  Holmes si přehodil popruh přes rameno a v batohu zacinkalo zlodějské náčiní, když vykročil směrem k východu z místnosti do dalších prostor, v nichž se nacházely muzejní sbírky. Já se vydal za ním a byl jsem rád, že se vzdalujeme od stroje.


  Zatímco jsme po špičkách stoupali po schodišti, zamyslel jsem se nad tím, že je to podruhé ve dvou měsících, kdy jsme se s Holmesem stali nočními návštěvníky muzea. Během své první výpravy, kdy jsme odhalili tajemství zesnulého faraona Džedhora, jsme tam byli se svolením majitele. Tentokrát jsme byli vetřelci o nic lepšími než obyčejní zloději.


  Holmes předem zjistil, že univerzitní galerie zaměstnává na ochranu svých sbírek pouze jednoho nočního hlídače, který – jak se ukázalo – nebyl jedním z nejzářnějších případů svého oboru. Holmes, který sledoval, jak se předevčírem večer s úderem zavírací doby dostavil do služby, zaznamenal v jeho náprsní kapse obrys, který velikostí a tvarem odpovídal ploché kapesní láhvi. Následujícího jitra se pustil v jeho stopách domů a všiml si, že působí poměrně dobře odpočatý – rozhodně ne jako člověk, který celou noc probděl při pochůzkách a v ustavičné starosti o majetek muzea. Netečný hlídač navíc po návratu domů na Osney Islandu neulehl, ale dosti energicky začal plít plevel na předzahrádce a v poledne vyrazil do hostince na oběd.


  „Myslím, že pokud jde o nočního hlídače, nemusíme si vůbec dělat těžkou hlavu,“ prohlásil Holmes, ale pro jistotu jsme opatrně vyhlédli do hlavní vstupní haly, kde se nacházela hlídačova budka. Její obyvatel přesně podle očekávání seděl v hlubokém spánku ve své židli s nohama na stolku, rukama založenýma a tiše chrápal. Na desce stolu před ním stála vedle nerozsvícené olejové lampy kapesní láhev s odšroubovanou zátkou.


  Opatrně jsme podél zdi obešli hlavní vstupní halu a vydali se nejkratší cestou síněmi, které skrývaly rozsáhlou sbírku Eliase Ashmolea, obsahující malby Raffaela Santiho, prehistorické egyptské artefakty, mínojské sochy, anglosaské poklady a majoliky. K této sbírce přibyly postupem času obrazy starých mistrů, basreliéfy, hliněné tabulky, meče, mince a různé papyry a sochařská díla věnovaná donátory, jako byl například John Tradescant mladší, a pozoruhodné kuriozity, jako byla třeba posmrtná maska Olivera Cromwella a lucerna, kterou používal Guy Fawkes během Spiknutí střelného prachu.


  Naším cílem byl v tomto galimatyáši pokladů zlatý řetěz uložený pod sklem u nohou portrétu svého bývalého vlastníka, samotného Ashmolea. Portrét vytvořený roku 1681 Johnem Rileym a umístěný ve zdobném rámu, který vyřezal Grinling Gibbons, zobrazoval dárce rozsáhlé sbírky v paruce a kabátci z rudého sametu, jak stojí u stolu s rukou na knize o Podvazkovém řádu. Na desce stolu ležel stejný zlatý řetěz, který se nyní nacházel pod skleněnou tabulí. Ashmole byl starožitník, astronom, astrolog a alchymista a ve své době byl neobyčejně vlivný, což mistr štětce zobrazil v povýšeném pohledu a odznaky věhlasu, které jeho podobu obklopovaly.


  Holmes se před portrétem na okamžik zastavil, jako by vzdával úctu kolegovi polyhistorovi. Pak věnoval svou pozornost zámku, který zajišťoval víko prosklené skříňky. Vytáhl z pouzdra, které měl u pasu, několik háčků a brzy byl s prací hotov, zatímco já držel lampu tak, aby na boj se zámkem viděl, a snažil jsem se nemyslet na to, jak se s každou další vteřinou propadáme hlouběji do bahna nezákonnosti, vlhkého a temného jako Grimpenské bažiny. Jistě, nehodlali jsme si Ashmoleův zlatý řetěz nechat. Jistě, vrátíme ho hned, jak to bude možné. Tohle vlastně ani nebyla loupež, spíš jen nutná zápůjčka. Nehodlali jsme ze svého skutku mít jakýkoli finanční zisk. Ale přes to všechno jsme se dopouštěli zločinu. To nemohl nikdo popřít.


  Víko skříňky se otevřelo a Holmes zevnitř vytáhl řetěz a podal mi jej. Já ho uložil do levé kapsy svého převlečníku, kde dokonale vyvažoval váhu revolveru, který jsem měl v pravé kapse.


  Holmes z batohu vylovil řetěz, kterým jsme chtěli originál nahradit a jehož výrobu zadal u nejlepšího oxfordského padělatele cenností, jemuž zaplatil poměrně vysokou sumu za to, že své zboží dodá v krátké době. Padělatel použil pro výrobu repliky právě portrét, pod nímž jsme stáli, který originální kus dokonale zobrazoval.


  Holmes padělaný řetěz rozložil do skříňky přesně tak, jak se v ní nacházel originál, zavřel víko a zamkl zámek. Pozorně si své dílo prohlédl a spokojeně zabručel. Padělek byl vyroben z mědi s dostatečnou příměsí zlata na to, aby získala patřičný lesk. Odborník by samozřejmě výměnu odhalil během vteřiny, ale necvičené oko by si rozdílu nevšimlo.


  To nejhorší jsme měli za sebou. Teď už jsme se jen potřebovali vytratit z muzea stejnou cestou, kterou jsme přišli. Pomalu jsem si začínal myslet, že se nám nakonec přece jen krádež úspěšně povede a nic špatného se nestane.


  Holmes vedle mě znehybněl.


  „Watsone,“ zasyčel. „Slyšel jste to?“


  Nezaslechl jsem nic kromě toho, jak mi bušila krev v uších. „Ne. Co to bylo? Hlídač?“


  „Nevím. Ne. Ten by si svítil lampou. Rychle! Zhasněte světlo.“


  Zaklapl jsem víčko kapesní lampy a stáhl knot tak, že zhasla. Rozhostila se naprostá tma ještě zesílená nepřítomností umělého osvětlení a já do ní upřeně zíral a pátral jsem po sebemenším pohybu. Viděl jsem ale jen obrysy exponátů, jejichž hrany byly mírně ozářeny rozptýleným světlem pouličních lamp, které dovnitř dopadalo mezerami mezi zavřenými okenicemi.


  „Holmesi,“ zašeptal jsem asi po minutě, kterou jsem strávil zatajováním dechu a naprosto nehybným zíráním do tmy, „víte určitě, že jste se nepletl?“


  Žádná odpověď.


  „Holmesi? Holmesi? Holmesi!“


  Rozhlédl jsem se nalevo i napravo a pak jsem se ohlédl. Neviděl jsem jedinou známku po svém společníkovi. Nejspíš se odkradl pryč, zatímco jsem věnoval veškerou pozornost obrysům ve tmě. Pokud se někde kolem plížil nepřítel – kdybychom se třeba náhodou nacházeli ve stejné místnosti se Sebastianem Moranem, Bůh chraň – Holmes ho očividně hodlal překvapit zboku. Jen jsem litoval, že mě na svůj odchod neupozornil. Nejspíš se obával, že by jakýkoli zbytečný zvuk včetně několika tichých slov prozradil jeho úmysly.


  Vytáhl jsem z kapsy revolver tak tiše, jak jsem jen dokázal, a natáhl jsem kohoutek. Pak jsem se se zbraní namířenou před sebe vydal dopředu – nepohyboval jsem se opatrně jen proto, abych se neprozradil, ale také proto, abych náhodou nevrazil do některého z vystavených exponátů.


  A takto jsem napůl slepý procházel jednou místností za druhou a celou cestu až k hlavní vstupní hale jsem na nikoho nenarazil. Hlídač stále seděl na svém místě a věnoval se svému zanedbávání povinností s neztenčeným nadšením. Pohroužil se do spánku ještě hlouběji a jeho chrápání znělo daleko pronikavěji.


  Přešel jsem po špičkách kolem jeho budky a na chvíli jsem se zamyslel, jestli bych ho neměl probudit. Pokud se v prostorách galerie nacházel vetřelec – kromě mne a Holmese, samozřejmě – nebylo by lepší uvědomit oficiálního strážce muzea a zjednat si jeho pomoc? Bylo by dobře, kdybych měl spojence, se kterým bych se mohl rozdělit o břemeno úzkosti.


  Pak jsem se ale v duchu okřikl. Jak bych mu vysvětlil svou přítomnost? Co kdyby se mě noční hlídač pokusil zatknout a našel v mé kapse řetěz Eliase Ashmolea? Navíc jsem byl ozbrojený. Stačil by jim jediný pohled na všechny tyto důkazy a nemuseli by se obtěžovat se soudem. Klidně by mě rovnou mohli odvézt do káznice.


  Pokračoval jsem dál, dokud jsem nedorazil ke schodišti. Chladné kamenné schody mi šeptaly pod podrážkami bot, když jsem po něm sestupoval dolů. Neměl jsem nejmenší tušení, kam se ztratil Holmes, ale v první řadě jsem se musel pokusit vytratit z budovy tak rychle, jak to jen bylo možné. Holmes mě nechal, ať se postarám sám o sebe. To nejmenší, co jsem mohl udělat, bylo oplatit mu stejnou mincí.


  Když jsem vstoupil do místnosti, v níž se nacházel Myslící stroj, zahlédl jsem před jeho čelem skloněnou vysokou, štíhlou postavu. Ohnul jsem ukazováček kolem spouště revolveru a měl jsem nervy tak napnuté, že jsem skoro vystřelil. Zabránil mi v tom jen nějaký instinkt a jsem rád, že odvedl svou práci tak dobře, protože když se postava napřímila, poznal jsem podle její vytáhlosti a orlích rysů, že je to Sherlock Holmes.


  „Holmesi!“ zvolal jsem. „Dobrý bože, jste to vy?“


  „Kdo jiný by to měl být?“


  „No, třeba Moran. Nebo nějaká jiná nežádoucí osoba, třeba Moranův pán. Neříkal jste snad tam nahoře, že slyšíte nějaký zvuk? Copak jste se nevytratil právě kvůli tomu, abyste odhalil jeho zdroj?“


  „Aha, myslíte tamto,“ poznamenal Holmes bezstarostně. „Zdá se, že si se mnou můj sluch pohrál. Nikdo tam nebyl.“


  „Opravdu?“


  „Opravdu. Omlouvám se, že jsem vás zbytečně znepokojil.“


  „Trochu znepokojování vydržím, ale teď jsem vás skoro zastřelil.“


  „V tom případě oceňuji vaši zdrženlivost.“


  Někdy mě to jeho sebeovládání přivádělo k šílenství. Povolil jsem kohoutek revolveru a vrátil zbraň do kapsy.


  „Předpokládám, že u sebe ten řetěz stále máte,“ poznamenal.


  „Samozřejmě ano.“


  „Dobrá. Napadlo mě, že byste ho možná mohl odhodit ze strachu, aby vás s ním nechytili.“


  „To mi křivdíte,“ odpověděl jsem, ačkoli mě samozřejmě napadlo, jestli bych se raději neměl ukradeného předmětu zbavit, a byl jsem ve velkém pokušení to udělat.


  Holmes mi nastavil otevřený batoh a já do něj řetěz uložil.


  „Neměli bychom už vyrazit?“ zeptal jsem se. „Udělali jsme, co jsme udělat chtěli. Máme Ashmoleův řetěz a na jeho místo jsme uložili padělek. Osobně bych nejraději celou tuhle záležitost – a celou univerzitní galerii – měl z krku.


  „Máte pravdu. Raději nebudeme riskovat a zmizíme, dokud to jde. Vysadíte mě, prosím? Díky.“


  Pomohl jsem Holmesovi do půlkruhového okna, on mě pak na oplátku vytáhl nahoru a nakonec jsme pomocí sklenářského tmelu upevnili vypáčené okno. Tmel sice nevydrží navěky, ale do zítřka to postačí. Pokud nebude někdo okenní rám podrobně zkoumat, nepůjde poznat, že byl vypáčen.


  Vůbec mě nemrzelo, že jsme za sebou nechali nádvoří, a když jsme se octli zpátky na ulici, úlevně jsem si vydechl. Od tohoto okamžiku už jsme s Holmesem nebyli zloději; byli jsme prostě dva přátelé na noční procházce. Takhle by to přinejmenším připadalo každému, kdo by nás zahlédl. Ne že by nám něco takového hrozilo – ulice St. Giles byla ve světle plynových lamp úplně prázdná.


  „Nebyla to promarněná noc,“ řekl Holmes.


  Prohodili jsme spolu ještě pár slov a rozloučili jsme se. On zahnul za roh k hotelu Randolph a já pokračoval po ulici St. Giles na sever k penzionu paní Bruellové.


  Zítřek přinese vyvrcholení Holmesova plánu a doufal jsem, že plně ospravedlní duševní vytížení našeho nočního dobrodružství. Pokud všechno půjde dobře, tak skončíme s Oxfordem a budeme se moci vrátit do Baker Street. A já se na tento výsledek nepokrytě těšil.


  35. kapitola


  JEMNOSTI JAZYKA


  Následujícího dne jsme se přesně v jedenáct hodin dopoledne shromáždili v místnosti Myslícího stroje. Kromě mne a Holmese tu byl i profesor Quantock, Archie Slater, inspektor Tomlinson a lord Knaresfield. Posledně jmenovaný sem speciálně přicestoval ze své yorkshirské usedlosti a rozhodně se netajil tím, že celou záležitost pokládá za nesnesitelné zneužívání vlastního času.


  „Mám na práci lepší věci než se nechat povolávat – povolávat, představte si, jako bych byl nějaký sluha – dolů do Oxfordu bez jakéhokoli důvodu.“


  „Můj dopis, Vaše lordstvo, byl sepsán spíše jako prosba,“ řekl Holmes. „Pokud jste si jej vyložil jinak, tak se z celého srdce omlouvám.“


  „Nahoru do Oxfordu,“ podotkl Quantock tiše. „Říká se vždycky n-nahoru do Oxfordu, nikdy dolů.“


  „Nahoru, dolů, jaký zatracený rozdíl v tom je?“ odsekl Knaresfield. „Pan Holmes mi napsal, že tu musím být, takže tu jsem, ale nejsem z toho vůbec nadšený.“


  „Znovu žádám o prominutí,“ řekl Holmes. „Pokud jde ale o to, že byste tu byl ‚bez jakéhokoli důvodu‘, musím vás ujistit, že je to právě naopak. Věřte mi, že chcete znát pravdu o Myslícím stroji a o úloze, kterou sehrál během posledních událostí v tomto městě.“


  „No dobře, tohle jste naznačil, ano. Mezi řádky jste mi psal o nějakých temných záležitostech, a pokud mě – mě! – obviňujete z toho, že jsem zapletený do něčeho nezákonného, tak chci, abyste mi to řekl do očí. Možná mám titul, možná mám peníze, ale nic mi nezabrání v tom, abych vám v případě osobní urážky jednu pořádnou utřel, pane.“


  „Jistěže jste do toho zapletený,“ odpověděl Holmes, „a moc dobře to víte. Došlo tu k hanebnostem různého druhu.“


  „Co to má znamenat?“ ozval se Slater. „Hanebnosti? Řekl jste mi, že mám napsat o rozluštění nemožné hádanky, doktore Watsone, a já to udělal. Sami jste viděli včerejší vydání News. Můj článek byl na desáté stránce. Sice dlouhý jen pár palců sloupku, ale celou stránku jsme kvůli němu museli přesázet. ‚Sherlock Holmes se rozhodl ukázat stroji, zač je toho loket…‘ Neříkal jste, že je za tím něco dalšího.“


  „Watson vám toho pověděl tolik, kolik jsem mu řekl já, pane Slatere,“ odvětil Holmes, „a ani jedno slovo nebylo nepravdivé. Jen vám neposkytl celý obraz. Potřebovali jsme, abyste se sem stejně jako lord Knaresfield dostavil, a věděli jsme, že přijdete jen tehdy, když budete moci získat materiál na nový článek. Očekával jste, že zde dnes dojde k nějakému rozuzlení, k završení vaší série článků o Myslícím stroji. Jak byste tomu mohl odolat?“


  „Špinavý trik,“ zamumlal Slater.


  „Předpokládám, že jste nejednou ve své kariéře použil pokoutné praktiky k tomu, abyste získal materiály. Nemůžete si dost dobře stěžovat, když někdo jiný provede totéž vám. Hořká pilulka, a tak dále.“


  „Ten exkluzivní rozhovor ale dostanu?“


  „Nehodlám svůj slib rušit.“


  „No, alespoň něco.“


  „Já měl právě být na setkání Přátel,“ postěžoval si Tomlinson. „Nelíbí se mi, když se vzdávám svých nedělních bohoslužeb kvůli pracovním věcem. A mé manželce se to nelíbí už vůbec. Zpráva, kterou jste mi poslal na stanici, ovšem zněla, jako bych žádnou volbu neměl, pane Holmesi. Prý má jít o ‚dopadení machiavelistického několikanásobného vraha‘, tak jste to napsal?“


  „Nic menšího dnes v plánu nemám,“ přikývl Holmes, „a dokonce i paní Tomlinsonová musí uznat, že jen málo věcí může být takhle důležitých.“


  Policista nespokojeně zabručel, ale nic dalšího neřekl.


  „P-pokud jde o mě,“ ozval se Quantock, „tak b-bych rád věděl, jak může můj stroj selhat při řešení té vaší hádanky. P-proč ho vlastně chcete zkoušet? Copak už d-dostatečně neukázal, co umí?“


  „Možná byste jej mohl nastartovat, profesore,“ navrhl Holmes, „a pak uvidíme.“


  Zatímco Quantock roztáčel motor, přecházel můj přítel po místnosti. Nesvěřil se mi se všemi podrobnostmi svého plánu, takže jsem si dělal starosti, jestli nás nakonec přece jen Myslící stroj neodhalí jako zloděje. Mimoto by k tomu došlo v přítomnosti policisty a novináře – a pak bychom potřebovali pořádnou dávku přesvědčivosti, abychom se z takové šlamastyky dostali.


  Jakmile byl stroj uveden úspěšně do chodu, Holmes řekl: „Pánové, všichni jste si vědomi toho, že v poslední době došlo v Oxfordu k vlně vražd. Tato vlna začala ve víceméně stejné době, kdy vešel ve známost stroj profesora Quantocka. Někdo by to mohl pokládat za pouhou shodu okolností. Město samotné před příchodem Myslícího stroje samozřejmě nebylo proti vraždám imunní a zločiny jako vyvraždění Graingerovy rodiny v Jerichu naneštěstí patří k násilné domácí zločinnosti, která se rozmohla v nižších vrstvách naší společnosti. Jediným neobvyklým rysem byla míra záludnosti, kterou podezřelý prokázal při snaze o odvedení pozornosti od své osoby. Sám bych celému případu nevěnoval tolik času, kdyby mě zjištěné skutečnosti nevedly k závěru, že měl Nahum Grainger při své trojnásobné vraždě společníka.“


  „Společníka?“ ozval se Tomlinson. „To je pro mě novinka.“


  „Opravdu? Pak tu máme záležitost nenávistných anonymních dopisů adresovaných profesoru Merriweatherovi z Magdaleniny koleje, která vyvrcholila otravou strychninem, jíž podlehl Aubrey Bancroft. Bancroft měl stejně jako Grainger společníka, který se proti němu obrátil. A podle stejné šablony vše proběhlo i u Hugha Llewellyna, který byl zastřelen před přístřeškem veslařského klubu koleje Oriel.“


  „Ano,“ přisvědčil Tomlinson, „a přestože se oxfordská policie ze všech sil snaží případ vyřešit, zatím nebyla úspěšná. Takže všechny tři případy jsou spojeny? To tvrdíte?“


  „Přesně tak. Jsou to všechno výhonky jedné rostliny a kořen tohoto jedovatého druhu se nachází právě v této místnosti.“


  „Chcete říct, že je do toho všeho nějak zapletený Myslící stroj?“ zeptal se Knaresfield.


  „M-můj s-stroj?“ užasl Quantock a ostře se zasmál. „To je absurdní. Jistěže je to d-důmyslný přístroj, ale p-pokud jej chcete obvinit z toho, že tvoří srdce zločinného s-spiknutí…“


  „Přesně z toho jej hodlám obvinit,“ přerušil ho Holmes. „V každém z těchto případů, před které byl postaven, stroj poskytl bleskové a přesné řešení problémů.“


  „Přesně pro tento účel byl sestrojen.“


  „A jak příhodné bylo, že jsem byl přítomen ve městě vždy ve chvíli, kdy byl spáchán některý z těchto zločinů, a přístroj tak mohl prokázat, že si vede lépe než já.“


  „P-pokud nesouhlasíte s tím, jak dobře stroj pracuje, tak je to jen váš p-problém. Ukazuje to ve špatném světle vás, ne m-můj stroj.“


  „To všechno vede k jiné otázce,“ řekl Holmes. „A ta zní: kdo by mohl řešit záhady lépe než ten, kdo už odpovědi na všechny otázky zná prostě proto, že řečené záhady způsobuje sám?“


  Knaresfield vybuchl smíchy. „Tohle už by mohlo stačit. Chcete naznačit, že se Myslící stroj prostě zbláznil a rozhodl se spáchat řadu složitých zločinů? Pane Holmesi, je to přece sbírka šroubů, číselníků, drátů a dalších malých kovových dílů. To, co tvrdíte, je stejně nemožné jako předpokládat, že se lokomotiva dokáže sebrat a odejít po svých.“


  Holmes mi po straně věnoval nenápadné mrknutí. Zhruba před pěti lety jsme byli svědky situace, která téměř přesně odpovídala metafoře lorda Knaresfielda. Toto mrknutí mě mělo upozornit, abych na proslov tiskového magnáta neodpovídal. Já to ale stejně neměl v úmyslu – jednak nás tehdy Mycroft Holmes přinutil ke složení slibu naprosté mlčenlivosti a mimoto jsem nemyslel, že by odhalení tohoto případu sebeméně zvýšilo naši důvěryhodnost. Mně samotnému připadá dodnes vzpomínka na chodící lokomotivu stejně fantasmagorická jako fantastické příběhy H. G. Wellse; i přestože vím, že to žádná fikce nebyla.


  „Stroj samotný může být jen hromada kovu,“ poznamenal Holmes, „ale může být i něco víc. Rád bych to prokázal pomocí jediné otázky. Profesore? Byl byste laskav a zadal ji, prosím?“


  „Nejsem přesvědčen, že bych měl,“ namítl Quantock. „Tohle není nic než laciná s-snaha o znevážení mého životního d-díla. Vysnil jste si nějaký neřešitelný p-problém čistě proto, abyste poškodil dobrou pověst mou i m-mé práce.“


  „Copak jste se vy se svým strojem nesnažili poškodit mou dobrou pověst? A teď mi chcete upřít právo hrát tutéž hru s vámi? Kromě toho jsem neřekl, že jde o neřešitelný problém – jen že stroj jej nedokáže plně objasnit. Nejde o totéž.“


  „Mně to zní úplně stejně,“ ozval se Slater.


  „Člověk by očekával, že novinář jako vy dokáže porozumět všem jemnostem jazyka, pane Slatere,“ poznamenal Holmes. „I takový Watson by dokázal jasně poznat rozdíl.“


  Přikývl jsem, ačkoli jsem sám mezi těmito dvěma tvrzeními nenacházel žádný velký rozdíl.


  „Přesto si nemyslím, že bych se měl k takové frašce propůjčovat,“ řekl Quantock a založil si paže na hrudi. „Můj stroj není žádná hračka, která byla postavena k uspokojení dětinských vrtochů.“


  „Tohle není žádný vrtoch, profesore,“ prohlásil Holmes vážně. V hlase mu přitom zazněla ocelová tvrdost a v očích se mu zajiskřilo. „Nerad bych vás ke spolupráci nutil, ale rozhodně by to nebylo proti mé přirozenosti.“


  „Nutit mě?“ Matematik se zničehonic rozzuřil jako krysa zahnaná do kouta.


  „Případně bych vás prostě mohl odstrčit a pustit se do psaní sám,“ řekl Holmes. „Co by se vám líbilo víc?“


  Quantock sklonil hlavu a zamračil se. Chřípí se mu roztáhlo a já pod jeho krotkým zevnějškem tušil hluboký zásobník vzteku – téhož vzteku, který neúmyslně probudil k životu Edward Caird, děkan Balliolu.


  Tomlinson se mezi Quantocka a Holmese postavil jako rozhodčí boxerského zápasu.


  „Prosím, pánové, vyhněme se hrozbám,“ řekl. „Budeme se chovat jako civilizovaní, kultivovaní lidé. Rozhodně se nehodlám zastávat ani jedné strany sporu, profesore, ale myslím, že požadavek, který vznesl pan Holmes, je rozumný. Celá tahle záležitost začala tím, že váš stroj byl v sázce postaven přímo proti němu. Bude jen spravedlivé, když pan Holmes dostane příležitost vám tuto výzvu oplatit. Tento stav si zaslouží rovnováhu, přestože neexistuje žádný zákon, který by vás nutil jeho přání splnit.“


  Další pomoci se nám dostalo z nečekané strany. „Ano, profesore,“ řekl Slater. „Proč to váhání? Ať si Holmes své přání splní. Stroj s ním zamete. Už to dokázal dřív.“


  A ke sborovému volání se přidal lord Knaresfield: „No tak, Quantocku. Ukažte nám, co ten váš stroj umí. Jinak jsem se sem trmácel zbůhdarma!“


  Quantock upřel na Knaresfielda pohled, jako by ho tiskový magnát zradil. Zamračeně se posadil ke klávesnici stroje.


  „T-tak dobře,“ řekl, „když na tom trváte. Jaká je to h-hádanka?“


  Holmes svůj dík vyjádřil úklonou. „Je velmi jednoduchá. Co jsme dnes v noci s Watsonem ukradli z univerzitní galerie?“


  „Eh?“


  Quantockův úžas sdíleli i Knaresfield a Slater, ale nejpřekvapeněji se tvářil Tomlinson.


  „Ukradli?“ zeptal se inspektor. „Pro vaše dobro doufám, že žertujete, pane Holmesi.“


  Já byl ze všech přítomných patrně překvapený nejvíc. Opravdu nás Holmes úmyslně kompromitoval? A ještě k tomu v přítomnosti Tomlinsona, kterýž to zaslechl z moci svého úřadu, a Slatera, který o tom s potěšením napíše do celonárodního týdeníku?


  Můj přítel se ale choval naprosto nevzrušeně. „Budete tak laskav a předložíte stroji otázku, profesore, prosím?“


  Quantock se pustil do psaní na klávesnici a ani zdaleka už se netvářil tak vztekle, když ho mohla hřát myšlenka na to, jak budeme s Holmesem odhaleni jako zločinci.


  „T-to je všechno?“ zeptal se. „Nic víc?“


  „To bude stačit,“ přikývl Holmes.


  Myslící stroj spustil svůj hluk, jako by chtěl řinčením zdůraznit přesnost a spolehlivost svých výpočtů.


  „Mimochodem už začal mluvit,“ řekl Holmes Knaresfieldovi, Slaterovi a Tomlinsonovi. „Nelekejte se, až ho uslyšíte. Profesor Quantock dal svému Pinocchiovi hlas.“


  Čekali jsme jako na trní, až se stroj dopracuje ke svému závěru.


  „Zlatý řetěz Eliase Ashmolea,“ prohlásil svou podivnou, nerytmickou nápodobou řeči.


  „U všech všudy!“ zvolal lord Knaresfield, ačkoli jsem nedokázal poznat, zda ho k užaslému výkřiku vedla odpověď stroje, nebo skutečnost, že slova zazněla ze zesilovací trouby na hlasové skříňce. Mohlo ho překvapit obojí.


  „Tak,“ prohlásil spokojeně Quantock. „Záhada je vyřešena. Nakonec to přece jen nebylo vůbec nemožné. Stroj dokázal s pravdou přijít i pomocí těch úplně nejzákladnějších informací. Jste spokojen, lorde Knaresfielde?“


  „Stejně spokojen jako vždy,“ odpovědělo jeho lordstvo.


  „To byla ta jednoduchá část odpovědi,“ ozval se Holmes. „Tvrdit něco je jedna věc. Dokáže to ale stroj dokázat? To je totiž naprosto odlišná záležitost.“


  „Doufám, že to dokáže,“ ozval se Tomlinson, „ačkoli doufám – pro klid svůj i všech ostatních – že se mu to nepodaří.“


  Quantock začal psát na klávesnici. Teď se tvářil sebejistě a byl očividně naprosto přesvědčen o genialitě svého vynálezu.


  „Hotovo,“ řekl po chvilce.


  Stroj se znovu na chvíli halasně zamyslel a pak promluvil.


  „Řetěz nahrazen replikou. Replika vyrobena podle portrétu. Padělek lze poznat podle počtu článků.“


  „Podle počtu článků?“ zeptal se Slater.


  Jako by mu přímo odpovídal – přestože jen pokračoval ve zdůvodnění – stroj pokračoval: „Řetěz na portrétu delší než vystavený kus. V roce 1776 několik jeho článků odstraněno.“


  „Proč?“ zeptal se Holmes a podíval se na Quantocka. „Zeptejte se stroje, proč byly články odstraněny.“


  Profesor ho poslechl, ale poznamenal: „N-neměl byste s-stroj zkoušet z místních informací, pane Holmesi. Je jen m-málo věcí, které o Oxfordu neví.“


  „Na to samozřejmě spoléhám.“


  „Články ukradeny,“ odpověděl stroj. „Použity pro platbu hostinskému za ubytování a stravu.“


  „Kým?“ zeptal se Holmes. „Byl to někdo proslulý. Dokonce bych řekl, že někdo nechvalně proslulý.“


  Quantock otázku zapsal.


  „Francouzský revolucionář,“ odpověděl stroj.


  „Jménem?“ opáčil Holmes.


  A po chvilce stroj řekl: „Moriarty.“


  36. kapitola


  MORIARTY A TUREK


  Tentokrát jsem zalapal po dechu i já stejně jako Tomlinson.


  „T-to je š-špatně,“ zakoktal Quantock. „Francouzský revolucionář Moriarty? Stroj musí mít přece na mysli Marata.“


  „Proč se ho nezeptáte znovu?“ poznamenal Holmes.


  „T-to tedy udělám.“


  Ale Myslící stroj přišel se stejným jménem jako dříve: „Moriarty.“


  „Něco m-musí být špatně,“ řekl zneklidněně. „Hlasová s-skříňka musí být p-porouchaná.“


  „V tom jsem s vámi zajedno,“ přisvědčil Holmes, „Marat a Moriarty začínají slabikami, které se navzájem zvukově podobají. Možná jehla na patřičném válečku prokluzuje a druhou polovinu jména špatně interpretuje.“


  „Ale to s-se nemůže stát. Slabikový systém t-takhle nefunguje. Jednu slabiku nemohou nahradit tři jiné.“


  Quantock otevřel prosklené dveře hlasové skříňky a začal kontrolovat fonografické válečky.


  Holmes se mezitím obrátil k nám ostatním a řekl: „Teď už mi rozumíte? Nikdy jsem neřekl, že stroj nedokáže záhadu vyřešit – už několikrát vyšlo najevo, že tuto práci zvládá skvěle. Nicméně ji nedokázal plně objasnit. Nemůže nás seznámit s poslední podrobností: s příjmením nechvalně proslulého Jeana-Paula Marata, jednoho z otců Francouzské revoluce, který během studií v Anglii ukradl články z Ashmoleova řetězu, aby jimi splatil dluh. Stroj místo toho jmenoval jiného muže.“


  „Ale Moriarty?“ zeptal se Tomlinson. „Proč právě ze všech tohle jméno?“


  Sám jsem si kladl stejnou otázku. Nejdřív přijde plukovník Sebastian Moran. A teď Myslící stroj vyhrkne příjmení Moranova zesnulého pána. Mohla to být náhoda? Upřímně jsem o tom pochyboval.


  A pak jsem si vzpomněl, jak jsem přímo v této místnosti včera během našeho vloupání narazil na Holmese. Uvědomil jsem si, že když jsem ho poté, co se mi záhadně ztratil v muzeu, viděl, skláněl se před Myslícím strojem. A něco přitom dělal.


  Něco, co zahrnovalo hlasovou skříňku.


  Právě v tom okamžiku došel ke stejnému závěru i profesor Quantock, který se s blesky v očích obrátil k Holmesovi. V ruce přitom držel voskový váleček.


  „Tohle není m-můj váleček!“ zabouřil. „Někdo ho propašoval do stroje! Byl jste to vy, pane. Musel jste to být vy.“


  Myslel jsem si, že můj přítel takové nařčení popře, ale stal se pravý opak a podle všeho jej to potěšilo.


  „Jsem vinen v plném rozsahu obžaloby,“ řekl. „Využil jsem nabídky obchodu s fonografickými potřebami na Cornmarket Street. Pronajal jsem si na celou hodinu jejich nahrávací stroj a nadiktoval jsem vlastní váleček. Diktoval jsem pořád dokola ‚iarty‘, dokud jsem jej skoro celý nezaplnil. Právě jste slyšeli můj hlas. Když jsme se s Watsonem přišli podívat na první veřejné předvedení hlasových schopností stroje, všiml jsem si, který váleček je používán pro slabiku ‚at‘ – je to číslo sedmnáct. A právě tento váleček jsem včera v noci nahradil tím svým.“


  „Ale… p-proč?“


  „Jen a výhradně proto, aby zaznělo jméno Moriarty.“


  Žasl jsem nad Holmesovou vynalézavostí, ačkoli jsem zároveň litoval, že mě do této části svého plánu nezasvětil. Bezpochyby si přál, abych byl tímto jeho kouskem překvapen jako všichni ostatní v místnosti. Vždycky strašně rád balamutil ostatní lidi bez ohledu na to, zda to byli úplní cizinci, nebo jeho nejbližší známí.


  „Ale proč Moriarty?“ ozval se Tomlinson. „Předpokládám, že je to odkaz na vaši někdejší Nemesis, ale ten muž je mrtvý a jsem přesvědčen o tom, že byl za své skutky zde na zemi souzen na nebesích.“


  „Abych ukázal, že vím naprosto přesně, oč se tu jedná,“ odpověděl Holmes. „Už nějakou dobu věřím tomu, že Myslící stroj toho umí daleko víc, než se zdá. Nebál bych se jej přirovnat k Turkovi.“


  „K Turkovi?“ řekl lord Knaresfield. „O čem to blábolíte? Jaký Turek? Je tu snad někdo, kdo se narodil v Turecku?“


  „Copak si nevzpomínáte? Nebylo to tak dávno. Turek byl postaven v roce 1771 a šlo o zázrak jemné mechaniky: automat, který dokázal hrát šachy s velmistry a vítězit. Kromě toho dokázal ‚jezdcovu procházku‘, což je šachová hádanka, během níž musí hráč posouvat jezdcem tak, aby postupně navštívil všechna políčka na šachovnici – popravdě řečeno je to matematický problém, ne šachový. Stručně řečeno byl Turek stejně chytrý jako Myslící stroj.“


  „S tím n-nesouhlasím,“ prohlásil Quantock.


  „Což je vaše právo, profesore. Za předchůdce vašeho stroje bych daleko spíš pokládal Turka než jakýkoli z Babbageových počítačů.“


  „Myslím, že už vím, o čem to mluvíte,“ ozval se Slater. „Byla to kovová socha muže v turbanu s dýmkou usazená u stolu se šachovnicí, že? A ta socha posouvala figurky rukou. Ale neukázalo se nakonec, že –?“


  „Turek,“ přerušil novináře nemilosrdně Holmes, „přesvědčil mnoho lidí o tom, že je jeho maďarský stvořitel Wolfgang von Kempelen geniální mechanik. Putoval po celém světě a porazil několik proslulých šachových nadšenců včetně Fridricha II. Velkého, Benjamina Franklina nebo Napoleona Bonaparte. Přední stěnu stolu bylo možné otevřít, aby diváci viděli složitý mechanický stroj, ale někteří lidé byli poté, co viděli Turka při hře, přesvědčeni o tom, že nešlo o stroj, ale projev nadpozemské entity. Socha tak připomínala živého člověka, že dámy v hledišti při pohledu na jeho pohyb omdlévaly. Dokážu si představit, že mnoha lidem připadalo strašidelné, když záhadná kovová postava dvakrát přikývla při ohrožení soupeřovy královny a třikrát při šachu. Císaři a šlechtici byli Turkem posedlí. Stejně jako je příslušník naší vlastní šlechty lord Knaresfield posedlý Myslícím strojem.“


  „A co má být?“ zeptalo se jeho lordstvo. „Stroj je úžasná věc.“


  „Ale to nebylo všechno, co vás k němu přilákalo, že? To nebyl jediný důvod, proč jste se do něj rozhodl investovat nejen velké peníze, ale také svůj osobní vliv.“


  „Jasně si vzpomínám, že jsem vám říkal o tom, jaký má podle mého názoru stroj potenciál pro rozvoj novinařiny. Mohl mému podnikání poskytnout způsob, jak vstoupit do dvacátého století správným krokem. Proto jsem se za něj postavil.“


  „O tom nepochybuji. Ale také jste jej chtěl využít jako zbraň proti mé osobě.“


  „Proti vám, pane Holmesi?“ Knaresfieldovi se vydralo z hrdla uchechtnutí, které – alespoň mně – připadalo prázdné a záludné. „Proč bych něco takového dělal? Nic proti vám nemám – přinejmenším jsem proti vám nic neměl, dokud jste tady nezačal vznášet divoká obvinění.“


  „Vy sám se mnou nemáte nejmenší problém,“ přikývl Holmes. „Totéž ale mohu sotva říct o vašem zaoceánském protějšku, panu Wallaci Rubensteinovi, jednomu z největších amerických tiskových magnátů.“


  Chvíli mi trvalo, než jsem si to jméno spojil: Rubenstein byl samozřejmě vlastníkem sbírky starožitností, k níž patřila mumie faraona Džedhora.


  „Vy a pan Rubenstein,“ pokračoval Holmes, „jste obchodní partneři. Možná bych o vás mohl dokonce prohlásit, že jste přátelé. Objevil jsem doklad vašeho vztahu v archivech redakce The Oxford Times. Během vašich několika cest do zámoří vás se svou manželkou hostil ve svém letním sídle v New Havenu ve státě Connecticut. A on zase navštěvoval váš dům v Yorkshiru. Když jsme se v této místnosti poprvé setkali, chlubil jste se mi moderními tiskařskými stroji, které chcete zakoupit, a novými technologiemi, které chcete uvést do provozu. Řekl jste tehdy, že jsou původem americké, a člověk nepotřebuje příliš bujnou představivost na to, aby došel k závěru, že jste se k nim dostal díky Rubensteinovi. Možná je právě on zdrojem, od něhož je kupujete.“


  „Taková jsou fakta,“ připustil Knaresfield. „S těmi se přít nemohu. Ale jakou podle vás mají spojitost s touto situací?“


  „Na to přece znáte odpověď sám. Před několika měsíci jsme s Watsonem Rubensteinovi způsobili nesnáze – z větší části finančního rázu. Zavázali jsme ho k vyplacení peněz několika jedincům, které svým jednáním připravil o místo. Dokážu si představit, že Rubensteina nadchla představa toho, že mi to oplatí a postará se o to, abych se do nesnází dostal sám. Přemluvil vás k tomu, abyste se stal jeho prostředníkem a jednal jako jeho pravá ruka v Británii. Vy jste s tím souhlasil, protože jste nechtěl, aby cokoli narušilo obchodní plány, které jste spolu měli. Příležitost se dostavila v podobě Myslícího stroje: mechanického zázraku, který mě dokáže přelstít. Rozhodl jste se pro vypsání sázky, což mě i celý zbytek světa se strojem seznámilo. Od té doby jste využíval vlastní časopisy k propagaci stroje a k vyzdvihování jeho úspěchů na můj účet.“


  Zdálo se, jako by to chtěl Knaresfield popřít, ale nakonec v něm zvítězila jeho namyšlenost.


  „Tak dobře,“ řekl. „Máte pravdu. Nebudu to popírat. Nebylo v tom samozřejmě nic osobního. To víte, že? Šlo čistě o obchod.“


  „Proto k vám necítím žádné velké nepřátelství, vaše lordstvo. Jste obchodník až do morku kostí a láska k zisku vám koluje žilami. Pro vás nebylo poskytnutí pomoci při plánování mého pádu nic než transakce. Kšeft. Totéž platí o panu Slaterovi.“


  „Cože? O mně?“ trhl sebou novinář.


  „Řekl bych, že vaše dny v redakci Illustrated London News se chýlí ke konci. Být vámi, tak si tam velkou budoucnost neplánuji. Tak jako tak se oddáváte nezdravým návykům a místo si dokážete udržet jen proto, že vydíráte svého šéfredaktora. Jak dlouho dokážete vydržet? Pobyt vaší matky v ústavu pro choromyslné pouští žilou vašemu účtu, který už trpí chudokrevností kvůli vaší vášni k hazardu. Kromě toho vás stojí pořádné peníze vaše milenka. Lord Knaresfield má peníze. Vy je potřebujete. Hádám, že už nějakou dobu jste na jeho tajné výplatní listině. Případně vám nabídl dobře placené místo v některém ze svých mnoha časopisů, kam budete moci nastoupit v okamžiku, kdy bude celá záležitost s Myslícím strojem uzavřena.“


  „Myslím si, že –“


  „Ani v nejmenším mě nezajímá, co si myslíte, Slatere,“ přerušil ho Holmes. „S jeho lordstvem jste odvedli dobrou práci, když jste předstírali, že se vzájemně vůbec neznáte. Celou tu dobu jste přitom na jeho rozkaz sepisoval články, které jen podporovaly útok proti mně. Nikdy jste nepatřil k mým obdivovatelům. A lord Knaresfield vám poskytl podporu, díky níž jste svou nechuť mohl rozvinout v nepokrytou nenávist.“


  Slater se nadechl k dalšímu protestu, ale Knaresfield ho umlčel prudkým máchnutím ruky.


  „Slatere, hra skončila. Holmes nás odhalil. Buďte muž a uznejte to. Copak nechápete, jaké to má důsledky, vy ubohý mizero? Mysleli jsme, že ničíme jeho pověst. Přitom se ale zdá, že jsme se zapletli do něčeho daleko odpornějšího. Přišli tady o život lidé. Stroj jejich úmrtí neřešil, ale sloužil jako nástroj k tomu, aby je způsobil. A my jsme na tom měli podíl, ať už se nám to líbí, nebo ne. Část viny padá i na naše hlavy.“


  Slater na jeho slova odpověděl zarputilým pokrčením ramen. „Já ničeho nelituji.“


  „Ne, protože lítost vyžaduje svědomí, a po této vlastnosti nemáte v těle ani stopy,“ řekl Holmes. „Ale ani k vám žádné velké nepřátelství necítím. Stal jste se stejně jako jeho lordstvo obětí vlastní osobnosti. Nejste zlý, jste jen pragmatik – stvoření, které slouží výhradně vlastnímu zájmu. Děláte jen to, co se vám hodí nejlépe, a na důsledcích vám vůbec nesejde.“


  „Počkejte okamžik, pane Holmesi,“ ozval se inspektor Tomlinson. „Myslím, že jsem vaše vývody dokázal sledovat poměrně přesně. Jeho lordstvo se s tichým souhlasem profesora Quantocka a pana Slatera rozhodlo napadnout vaši práci. Stavíte se k tomu obdivuhodně mírumilovně, za což máte můj obdiv.“


  „Děkuji, inspektore. Snažil jsem se chovat racionálně a nenechat se překonat vlastní zlostí.“


  „Čemu ale nerozumím, je to, jak do celé záležitosti zapadá profesor Moriarty a jak to souvisí s Turkem.“


  „Odpověď na tuto otázku musíme hledat u člověka, který na první pohled nezpůsobil žádnou škodu, ale toto zdání klame,“ odpověděl Holmes. „Naprosto přesně ví, jak do toho zapadá Moriarty a Turek. Že, profesore Quantocku?“


  37. kapitola


  PEKELNÁ TROJICE


  „P-p-prosím?“ Quantock několikrát zamrkal a zamával bezvládně rukama. Tvářil se naprosto ohromeně.


  „Zamysleme se nad prostředím, ze kterého pocházíte,“ řekl Holmes. „Přišel jste do Oxfordu z jiné menší univerzity. Našel jsem její název ve vaší práci na téma binomického koeficientu – a je to čirou náhodou tatáž univerzita, kde byl členem správní rady profesor Moriarty. Strávili jste tam nějakou dobu současně. Edward Caird mi řekl, že jste své místo opustil ‚za poněkud nejasných okolností‘. Totéž udělal Moriarty a znovu se to stalo přibližně ve stejné době. Říkám si, jestli se ty zprávy o vašem nevhodném chování nepodobaly těm, které se týkaly jeho. A nepřekvapilo by mě, kdyby tomu tak bylo.“


  „Dobrý bože,“ vydechl jsem. „Chcete tím říct, že byli s Moriartym přátelé?“


  „Oba byli matematici na relativně malé provinční univerzitě. Bylo by velmi nepravděpodobné, kdyby spolu nebyli v užším styku, což ostatně potvrzuje věnování Quantockovy práce: ‚Pro J. M., magister arithmeticae et animi mei.‘ Kdo jiný by mohl být onen J. M., když ne James Moriarty? ‚Mistr aritmetiky a mé duše.‘ Mezi těmito dvěma muži buď vzniklo pouto vzájemného obdivu, nebo – a to je teorie, ke které se osobně přikláním víc – Moriarty učinil Quantocka svou dobrovolnou obětí, jak se mu to podařilo s mnoha dalšími. Silná, charismatická osobnost Moriartyho by si jednoduše dokázala podmanit slabšího, váhavějšího muže a proměnit ho ve vědomého společníka veškerých nekalých plánů, které měl v úmyslu uskutečnit.“


  „Chcete tím naznačit,“ ozval se Tomlinson, „že se vám profesor Quantock mstil za to, že jste způsobil smrt profesora Moriartyho?“


  „Mám za to, že přesně tak to bylo.“


  „A Moran byl jeho spolupachatel,“ dodal jsem.


  „A nebyl jediný. Že je to tak, profesore?“


  Quantock se po nás podrážděně rozhlédl. Tvářil se jako někdo, kdo je v těsném obležení a neví kudy kam, ale zdaleka není poražený.


  „Vaše mlčení beru jako souhlasnou odpověď,“ řekl Holmes. „Nejenže jste se spojil se Sebastianem Moranem, Moriartyho násilnou pravou rukou, ale také s dalším Moriartym. Je to bývalý voják a plukovník – zrovna jako Moran.“


  „Bratr,“ vydechl jsem.


  „Přesně tak to je,“ přikývl Holmes. „A tady se dostáváme k Turkovi. Jak se tehdy ukázalo, nebyl to žádný automat. Turek byl největší podvod všech dob. Ošálil knížata, státníky i šachové velmistry. Umělá lidská postava byla jen loutka. Takzvané mechanismy vestavěné do stolu jen pomáhaly pohybu figurkami na šachovnici. Byly napojené na páky, které otevíraly a zavíraly ruku modelu a přesouvaly figurky na nová místa odpovídající druhé šachovnici uvnitř stroje. Zvuk soustrojí byl jen napodobenina, díky níž měl Turek působit, jako by jej poháněl vnitřní stroj.“


  „A přitom tam žádný stroj nebyl,“ řekl jsem. „Celou postavou pohyboval člověk skrytý uvnitř.“


  „Ve stole se ukrýval zkušený šachista,“ přikývl Holmes. „Celkově se jich postupem času v útrobách stroje vystřídalo asi pět. Kdykoli byl Turek někde vystaven, ovládal jej v utajení někdo zevnitř, aby byla iluze stroje, který přemýšlí jako člověk, dokonalá.“


  „A Myslící stroj je podle vás stejný? Někdo se v něm skrývá?“


  Knaresfield, Slater i Tomlinson se tvářili omráčeně a žádný z nich svůj úžas nepředstíral. Quantock jen vyhýbavě přejel očima z jedné strany místnosti na druhou a mávl rukou v gestu, které mohlo znamenat mnoho, nebo také vůbec nic.


  „To mohu tvrdit s naprostým přesvědčením,“ prohlásil Holmes, „protože pokud by se v Myslícím stroji nikdo neskrýval, nemohl by vědět o krádeži Ashmoleova řetězu. Tato osoba se v něm skrývala celou dobu jako rak poustevníček v cizí ulitě a byla zde i včera v noci, když jsme s Watsonem přímo na tomto místě hovořili o tom, co jsme provedli. Tato osoba slyšela každé slovo – což byl pravý smysl celé věci. A před malou chvílí se právě díky tomu tato osoba prozradila. Prostě si nemohla pomoci. Myslící stroj totiž musí vědět všechno. Nemůže se mýlit. Obzvlášť když svými vědomostmi může dostat Sherlocka Holmese a Johna Watsona do úzkých.“


  „My jsme tu byli včera v noci jen proto, abychom na Myslící stroj nalíčili past?“ zeptal jsem se.


  Vzpomněl jsem si na to, jak jsme před několika měsíci strávili noc v útrobách Britského muzea a zničehonic mi všechno došlo. „Můj bože, Holmesi,“ zvolal jsem. „Chcete říct, že Houdini provedl svůj kousek znovu a skrývá se v Myslícím stroji stejně, jako se skrýval ve faraonově sarkofágu? Říkáte, že ho Rubenstein poslal, aby pomohl Knaresfieldovi ve vašem ponížení?“


  Můj společník zavrtěl hlavou a ve tváři se mu objevil obvyklý blahosklonný výraz. „Ne, ne, Watsone. Už jsme přece došli k závěru, že i když Rubenstein a Knaresfield využili existence stroje, celou tuto záležitost nenaplánovali, jen se jí šikovně chytili.“ Pohrdavě mávl rukou směrem ke Knaresfieldovi. „Navíc pamatujte, že náš přítel Houdini je zručný po tělesné a herecké stránce, ale tento podnik vyžadoval mysl, která by se svou silou mohla rovnat mysli zesnulého profesora Moriartyho.“


  Napřímil se v plné výšce. „Skutečně jsme líčili past na muže uvnitř Myslícího stroje. Muže, který sdílí krev – a mysl – s Napoleonem zločinu. Na jeho bratra, samotného plukovníka Moriartyho. Na muže, který jen těžko snášel, že jsem jeho sourozence odhalil jako vůdce nejodpornější a nejrozsáhlejší zločinecké organizace, kterou naše země poznala. Společně s Quantockem stojí za tímto obrovským podvodem, zatímco za ně Moran, poslední člen této pekelné trojice, odvádí špinavou práci.“


  Ozvalo se křupnutí tak hlasité, až mě polekalo. Křehký váleček, který Quantock držel v ruce, se v jeho sevření roztříštil na desítky kusů. Sevřel jej příliš silně a nyní jeho úlomky ležely na podlaze.


  Quantock sklopil oči ke své dlani. Z prstů, do nichž se zařízly střepy válečku, mu tekla krev. Ale bolest mu očividně nezastřela mysl a on zvedl oči k nám a rty se mu stáhly ze zubů ve strašlivém, nemilosrdném úšklebku.


  „Nebylo to špatné, pane Holmesi,“ řekl. „Nebylo t-to vůbec špatné. Vaše řešení má jen jednu chybu.“


  „Ano? A jakou?“


  „Máte správné příjmení,“ odpověděl Quantock. „Ale jiného Moriartyho.“


  38. kapitola


  PODVOD Z MOSAZI A OCELI


  Čas od času se stávalo, že jsem nedokázal rozluštit reakce Sherlocka Holmese na nečekaný vývoj případu nebo zvrat štěstěny. Obvykle reagoval úplně stejně jako obyčejní lidé – s trhnutím a možná i kletbou. Občas se ale z jeho výrazu vytratil veškerý život a tvář mu ztuhla, jako by se jistá část jeho osoby prostě vypnula a uzavřela před světem. Scénu jako by zahalila opona a jeviště jeho mysli jako by zmizelo v temnotách.


  A tohle byla jedna z těch chvil. Zdálo se, jako by ho Quantockova slova úplně zmrazila, jako by ho obrala o veškerý pohyb a hlas. Omráčila ho stejně spolehlivě jako rána obuškem.


  Je pravda, že ani mně na životu nepřidala, ale já alespoň dokázal vyhrknout pár nesouvislých vět: „Takže je tu ještě další Moriarty? Třetí? Nějaký bratranec nebo synovec, o kterém jsme ještě v životě neslyšeli?“


  Má slova byla vedena spíše nadějí než očekáváním a Quantockovo pomalé zavrtění hlavou mi naznačilo, že budu zklamán.


  „Existuje jediný,“ řekl matematik. „Jediný M-Moriarty, na kterém záleží. Ten p-původní. Nenapodobitelný.“


  „Ale ten je přece mrtvý!“ namítl Tomlinson. „Byli jsme o tom mnohokrát přesvědčováni. Zahynul rukou pana Holmese u Reichenbašských vodopádů a jeho zločinná organizace se rozpadla.“


  „Vy s-sám jste věřil tomu, že Holmes je mrtvý,“ řekl Quantock, „a přitom tu dnes s-stojí před vámi v celé své kráse. Pokud něco takového dokázal on, tak proč by totéž neplatilo i o jeho úhlavním nepříteli? Profesor Moriarty se mu koneckonců dokázal vyrovnat ve všem.“


  „Neuniklo mi tady něco?“ ozval se lord Knaresfield. „Uvnitř toho stroje se nachází člověk a je to nějaký přítel profesora Quantocka, který by měl být mrtvý, ale není. Pochopil jsem to správně?“


  „Je to trochu složitější, vaše lordstvo,“ odpověděl Tomlinson. „Profesor Moriarty není žádný obyčejný člověk. Je mezi zločinci legendární – je to jejich polobůh, jejich Alexandr. Copak jste o něm neslyšel?“


  „To jméno mi něco připomíná, ale nedá se říct, že bych držel prst na tepu doby. To, že noviny vydávám, přece neznamená, že bych je musel číst.“


  „V East Endu o něm lidé stále pro jistotu mluví jen tiše,“ řekl Slater. „Mám tam v podsvětí pár kontaktů, které používám pro tipy a informace. Mí špehové se ještě dnes čtyři roky poté, co ho někdo naposledy viděli nebo o něm slyšel, bojí vyslovit Moriartyho jméno. Vezmou nadarmo ďáblovo jméno, ale ne jeho. Takový strach dokázal v lidech budit.“


  „No, tak to je potom jasné,“ řekl lord Knaresfield. „Tohle jsou všechno londýnské záležitosti a já jsem ze severu. Není divu, že o tom skoro vůbec nic nevím.“


  „A teď by podle všeho měl být tady,“ dodal jsem. „Ale to je nesmysl. Nevěřím tomu ani za mák. Profesor Moriarty že má být schovaný v Myslícím stroji? Ale no tak, Quantocku. Blafujete. Není za tím nic víc než vaše zbožné přání. Holmes se možná vrátil z mrtvých, ale nebyl to on, kdo se zřítil do Reichenbašských vodopádů, což je přesně to, co se stalo Moriartymu. Něco takového by nepřežil nikdo! Váš starý přítel je mrtvý, ale vy se pořád nějak snažíte udržet při životě jeho vzpomínku. Byl to hezký pokus. Jsme z toho všichni vyvedení z míry přesně podle vašeho plánu. Ale uvnitř se nachází plukovník Moriarty, ne profesor. Souhlasíte, Holmesi?“


  Můj přítel se stále ještě ani nepohnul, přestože jsem v jeho očích viděl zamyšlení, jak jeho mozek pracoval na plné obrátky. Upřeně se díval na stroj. Vypadalo to, jako by se snažil propálit zrakem jeho stěnu, aby mohl zvenčí nahlédnout dovnitř, kde se nacházela lidská bytost stejně jako šachový mistr ve složitém Turkovi.


  „Pan Holmes ví, že m-mám pravdu,“ řekl Quantock. „K čemu by mi v téhle situaci bylo lhaní? Naše spiknutí bylo odhaleno. Má slova mohou být s velmi m-malým úsilím potvrzena. M-myslící stroj je okázalá šaráda a já jsem jedním z jeho architektů. Ten druhý se skrývá uvnitř a myslím, že by se po celé té době rád znovu setkal s mužem, který udělal vše pro to, aby ukončil jeho život, a selhal.“


  Holmes konečně promluvil. „Otevřete to.“


  Quantock se uchechtl. „Tak vidíte. Sám velký detektiv se chce přesvědčit na vlastní oči. Už ví, ale vědění není všechno. Přijme tvrzení jako důkaz jen tehdy, až se přesvědčí na vlastní oči.“


  „Otevřete to,“ opakoval Holmes, tentokrát naléhavěji. „Zatraceně, člověče, udělejte, co vám říkám!“


  „Mohl bych,“ odpověděl Quantock. „Nebo bych si mohl tento okamžik vychutnat. Ve své budoucnosti moc potěšení nevidím, takže bych si ho mohl užít, dokud to jde.“


  Holmes se ke mně vrhl a vytrhl mi revolver z kapsy. Pohyboval se tak rychle, že bych ho nedokázal zastavit, ani kdybych chtěl.


  Vzdálenost mezi mnou a Quantockem překonal třemi dlouhými kroky a přitiskl ústí zbraně k matematikově hlavě.


  „Otevřete to, nebo vám já otevřu hlavu. A nemyslete si, že je to výhrůžka. Je to pouhé konstatování faktu.“


  „Není třeba se hned uchylovat k násilí. S-samozřejmě vám Myslící stroj otevřu.“


  „A nezkoušejte žádné triky,“ řekl Holmes, když Quantock přistoupil k levé straně čelní stěny Myslícího stroje. „Vůbec by mě nepřekvapilo, kdybyste si připravil nějaké pasti nebo měl pro případ nejvyšší nouze poblíž schovanou zbraň.“


  „Pak jste mě n-nikdy nepochopil, pane Holmesi. Nikdy jsem nečekal, že budu m-muset stroj otevírat. Tudíž jsem ani n-nečekal, že bych potřeboval jakoukoli obranu.“


  Quantock si ovázal poraněné prsty kapesníkem a začal na jednom sloupci otáčet ručkami číselníků, dokud nebyly všechny nastavené ve správném pořadí. Bylo jasné, že fungují jako části zámku trezoru, protože jsme slyšeli, jak se zasouvají tyče chránící vchod dovnitř.


  „Prvních deset prvočísel,“ poznamenal Quantock. „Ta nejelegantnější a nejkrásnější číselná řada, která existuje.“


  Když se zasunula poslední západka, část přední stěny stroje se uvolnila a vysunula se ven na závěsech. Quantock zatáhl za dveře, které do sebe dokonale zapadaly jako části složité skládačky. Jejich okraje nebyly hladké a rovné, ale tvořily je nepravidelné kusy kovu, které zapadaly do okolních součástek. Dokud tento vchod člověk neviděl, nikdy by neuhádl, že existuje.


  Otevření dveří zároveň odhalilo lež Myslícího stroje a ukázalo, že to, co vypadalo jako změť součástek a mechanismů, ve skutečnosti skrývalo dutý prostor. Celé zařízení mělo několik yardů silné stěny seskládané ze součástek, které byly u sebe tak těsně, že skrze ně nebylo vidět. Veškerá výpočetní aktivita, kterou stroj projevoval, byla pouhá iluze. Kola a vačky se pohybovaly naprázdno a jejich smysl spočíval výhradně v tom, že budily dojem práce a působily hluk – jinak neměly naprosto žádný smysl.


  Quantock pokynul Holmesovi, aby překročil práh. Já vykročil také a za mnou se vydal Tomlinson.


  „Opatrně,“ varoval jsem svého přítele. „Pokud je tam opravdu Moriarty…“


  „James naneštěstí není ve stavu, kdy by pro vás mohl znamenat nějakou hrozbu,“ řekl Quantock. „Už totiž není takový člověk, jakým kdysi býval.“


  A v prostoru menším než je zahradní kůlna, jsme se obklopeni podvodem z mosazi a oceli setkali s Napoleonem zločinu.


  Nebo lépe řečeno s tím, co z něho zbylo.


  39. kapitola


  PAVOUK SE VRACÍ


  Až do tohoto okamžiku jsem se nikdy nesetkal s profesorem Moriartym tváří v tvář. Zmiňoval jsem se o tom už v Posledním případu, kdy jsem měl jedinou příležitost ho pozorovat z dálky. Bylo to tenkrát ve Švýcarsku, když jsem sledoval, jak kráčí po horské stezce na schůzku s Holmesem, a nezahlédl jsem nic víc než černou postavu na pozadí švýcarské horské zeleně. V tom okamžiku jsem ani netušil, kdo je ten osamělý chodec, a kromě neobvykle energického kroku, kterým se pohyboval, mi na něm nepřipadalo nic nepatřičného nebo pozoruhodného. Teprve později mi došlo, že jsem pozoroval odhodlanou chůzi muže, který plánoval udělat za minulostí tlustou čáru nakreslenou krví mého přítele.


  Veškeré další informace o Moriartyho podobě pocházely přímo od Holmese, který popisoval jeho vysoké, klenuté čelo (podobné Holmesovu vlastnímu), svraštělé, hluboce zapadlé oči, bledou pokožku a kulatá ramena. Věděl jsem také o hadím způsobu, jakým se Moriarty projevoval, když se mírně nakláněl ze strany na stranu jako královská kobra, která hypnotizuje svou kořist. Holmes mi řekl, že jeho podobu zachytily docela dobře ilustrace Sidneyho Pageta ve Strandu, ale ani ty nemohly zobrazit autu čirého zla, která z toho muže vyzařovala. „Když se nacházíte v Moriartyho přítomnosti,“ svěřil se mi jednou Holmes, „tak jste celou dobu stavěn před mrazivou možnost toho, že je lidská rasa zcela zbavena lidskosti. Lidskost vám v tomto okamžiku připadá jako umělý konstrukt a na jejím místě existuje jen divoká jáma temnoty, kterou v sobě nosí každý z nás a jejíž existenci se všichni snažíme popřít, ale která k naší přirozenosti prostě patří. Moriarty ji nepotlačuje ani nepopírá – dává jí volnou ruku.“


  Muž, který se nacházel v útrobách Myslícího stroje, mi na první pohled nepřišel hoden takové pověsti. V první řadě proto, že z něho vlastně nic moc nezbývalo. Jednu paži měl u ramene amputovanou a chyběly mu také obě nohy od kolen dolů. Seděl připoutaný širokými řemeny v masivním železném křesle. Hlavu měl položenou v čalouněné košatině, která ji držela vzpřímenou. Nejenže mu chyběly části končetin, ale byl postižen i kvadruplegií, což je ochrnutí nejčastěji způsobené zlomeninou krčního obratle a následným přerušením míchy. Na zbývající paži byla jasně patrná bezvládnost, což je běžný ukazatel tohoto zranění. Ruku měl položenou na opěradle křesla a její prsty byly roztažené, jako by šlo o nějaký mrtvý hmyz.


  Jeho hlava se přece jen mohla trošku pohybovat, a když jsme vešli dovnitř, otočila se na nás s upřeným pohledem. Oči zapadlé ve vrásčitých důlcích žhnuly jako dva uhlíky. Rty se mu roztáhly do tvaru, který mohl připomínat úsměv, ironické uvítání i výraz člověka ve strašlivé agónii.


  Quantock se postavil za něho a položil mu ruku na rameno. „Musel jsem je pustit dál, Jamesi. N-neměl jsem na vybranou.“


  Moriarty obrátil pohled ke Quantockovi a pak znovu k nám.


  Holmes vedle mě ztuhl, jako by viděl ducha. Revolver mu visel bezvládně v prstech. Zdálo se, že úplně zapomněl, že jej drží.


  „Viděl jsem vás spadnout,“ řekl tiše. „Přemohl jsem vás, srazil vás ze stezky a viděl jsem, jak jste o několik set stop níž narazil na kameny a zmizel pod hladinou. Takový pád nemohl přežít nikdo. Nikdo!“


  „A p-přesto se to Jamesovi podařilo,“ ozval se Quantock a se směsicí citu a obdivu přejel dlaní po Moriartyho rameni. „Takovou vůli k životu měl. Přežil i přesto, že bylo jeho tělo tak zraněno a zlámáno, že by s-samotná bolest jiného člověka zabila. Což mi připomíná, že je čas pro tvůj lék, Jamesi.“


  V dutině stroje se nacházely police obtížené lékařskými potřebami – většinu tvořily injekce a lahvičky léků – a také skleněné nádoby s vodou a konzervované potraviny. Na dosah od křesla se nacházelo několik vázaných almanachů, encyklopedií a historických knih.


  Sledovali jsme, jak Quantock z jedné lahvičky natáhl do injekce velkou dávku morfia, pak vysoukal Moriartymu rukáv k lokti a obrátil mu předloktí zápěstím nahoru. Tuto práci dělal s jemností zdravotní sestry pečující o oblíbeného pacienta. Pokožka na předloktí byla pokryta mnoha rudými tečkami, celými souhvězdími stop po injekční jehle. Quantock se chystal vpíchnout injekci pod kůži, když ho Holmes zastavil.


  „Ne. Ustupte zpátky.“


  „Ale James žije v n-neustálých bolestech. Potřebuje od nich úlevu.“


  Hlaveň revolveru se zvedla. „Žádnou si nezaslouží. Ustupte od něho.“


  Quantock se zamračil, ale příkaz poslechl.


  Moriartymu se zablesklo v očích.


  „Chci vědět, jak jste to dokázal, Moriarty,“ řekl Holmes. „Jak jste ošálil smrt?“


  „T-to vám mohu říct sám,“ ozval se Quantock.


  „Chci to slyšet od něho. Copak nemůže mluvit?“


  „Jen… s… potížemi.“


  Bylo to pouhé zašeptání a každé slovo bylo vytlačováno z hrdla násilím, které bylo prokládáno lapáním po dechu. K seznamu Moriartyho strašlivých zranění jsem připsal ještě rozdrcený hrtan. Přesto jsem k němu necítil žádnou lítost.


  „Ale… dal… bych… přednost… použití… hlasu… který… mi… Malcolm… nedávno… poskytl,“ zachroptěl. „Daleko… srozumitelnější. Menší… námaha.“


  Pohnul rukou. Poškození nervů nebylo po přerušení míchy úplné a on si ponechal alespoň trochu kontroly nad svým tělem. Ruka se přesunula k panelu, upevněnému na konci opěradla. Nacházela se tam těsnopisná klávesnice – ten druh, který často používají stenografové v parlamentu nebo v soudních síních. Byla chytře upravena tak, aby ji mohl používat jednou rukou. Moriarty rozložil prsty po jejích dlouhých, štíhlých klávesách a začal psát odpovědi.


  Hlasová skříňka vně stroje převáděla zadané odpovědi do mluveného slova a odříkávala je.


  „Než se vydal na schůzku, podnikl kroky. Oblékl skrytý krunýř podle vlastního návrhu. Šelakové pláty vyztužené kosticemi. Oblékal je na holé tělo pod oblečení. Pohlcovaly rány do trupu.“


  „Během boje jsem cítil, že máte něco pod šaty,“ přikývl Holmes. „Nejdřív jsem myslel, že je to kýlní pás, ale daleko pravděpodobnější mi připadala šněrovačka.“


  Moriarty na žert zareagoval nenávistným pohledem.


  „Myslím, že kdybychom spolu místo zápasu boxovali,“ dodal můj přítel, „tak by to možná nějaký vliv mělo.“


  „Krunýř byl přesto užitečný během pádu,“ pokračoval Moriarty. „Při nárazech jistou energii pohltil. Vnitřní orgány nebyly poškozeny. Kosti ale byly. Při pádu do vody málem utopil. Přelámané údy. Pohltil mě vír. Nakonec vyplaval na hladinu. Odnesen proudem do bezpečné vzdáleno[ ].“


  „Vzdáleno?“ řekl jsem.


  „Chtěl říct vzdálenosti,“ odpověděl Quantock. „Pamatujte, že váleček číslo sedmnáct chybí. To bude trochu omezovat slovník. Některé slabiky prostě vypadnou.“


  „Takže teď má vadu řeči i Myslící stroj,“ poznamenal Tomlinson.


  Quantock se na něho zaškaredil.


  Moriarty pokračoval v psaní.


  „Řeka čím dál mělčí a klidnější. Proud mě vynesl na bahnitý břeh. Bezmocně ležel. Opuštěný. Večer objeven pasákem koz. Odnesen do [ ]trče.“


  „Myslím, že chtěl říct chatrče,“ doplnil Quantock.


  „Pasák a manželka mě ošetřili. Léčili mě. Peníze v peněžence. Švýcarské franky. Během několika dní zařídil odvoz do nemocnice v Lucer[ ].“


  „V Lucernu,“ dodal Quantock.


  „To jsem si domyslel,“ řekl Holmes příkře. „Takže vás zachránil pasák koz a starali se o vás švýcarští lékaři, kteří patří k nejlepším na světě. Dokážu si představit, že vaše paže a nohy byly příliš poškozeny.“


  „Zkroucené. Roztříštěné. Nastalo riziko gangrény. Musela přijít amputace. Uzdravení trvalo celé měsíce. Mezitím předstíral ztrátu paměti. Místní úřady mě pokládaly za horolezce, který uklouzl a spadl. Pak mě pře[ ]li do sanatoria v Ženevě. Zotavení do chvíle, než mě propustili, trvalo celý rok.“


  „V té době už jste si byl vědom toho, že vám v Anglii nezůstal žádný majetek. Vaše organizace byla rozprášena. Všechno, co jste během své dlouhé zločinné kariéry vybudoval, vám nyní bylo k ničemu stejně jako vaše tělo.“


  „Mozek zůstal netknutý,“ odpověděl Moriarty pomocí hlasové skříňky. „Mozek je zdroj moci. Nejmocnější zbraň v celém arzenálu. Návrat do Anglie díky financím pro nepředvídatelné události v bance v Curychu. Skrýval se. Začal jsem obnovovat spojení díky několika zbý[ ]jícím kontaktům.“


  „Včetně m-mě,“ dodal Quantock. „Já byl p-první, s kým se po návratu spojil. Bylo to jako blesk z čistého nebe, ale velmi příjemný. Nikdy jsem na Jamese nezapomněl. Byli jsme si velmi blízcí, než odejel do Londýna a já si našel místo v Oxfordu. Smířil jsem se s tím, že budu žít svůj život bez něho a on se zničehonic vrátil. Jak jsem mu mohl o-odepřít pomoc, kterou potřeboval? Jak jsem se k němu mohl obrátit z-zády ve chvíli největší nouze?“


  „K tomu došlo téměř před třemi lety,“ řekl Moriartymu Holmes. „A od té chvíle jste přemýšlel, plánoval a snažil se vymyslet, jakým způsobem byste na mě znovu udeřil.“


  „Rozhodně to nedělal celou dobu,“ ozval se Tomlinson. „Nezapomínejte, pane Holmesi, že až do loňského roku jste byl ‚mrtvý‘.“


  „To jsem byl – pokud šlo o celý zbytek světa. Ale Moriarty věděl, že tomu tak není. Watson si celou dobu představoval, že byl poslední živou duší, která mě viděla před mým údajným skonem, a přitom celou dobu tato pocta náležela Moriartymu.“


  „Nebyl mrtvý, ale nebyl ani viditelný,“ upřesnil Moriarty svým hlasem, který byl vlastně hlasem Quantockovým – tato zvláštní symetrie dokonale odrážela těsný vztah mezi dvěma muži. „Věděl, že Holmes je naživu. Věděl, že dřív nebo později vyleze. Jakmile bude věřit tomu, že je v bezpečí. Sherlock Holmes nebude utíkat před svou slávou věčně. Na to ji má příliš rád.“


  „A t-tak jsme čekali,“ řekl Quantock. „Dlouhou dobu. Ale představte si, kdo se loni zničehonic objevil ve světle reflektorů? Samotný Sherlock H-Holmes!“


  „Slyšel jsem, že vás chtěl Mor[ ] zabít v Londýně.“ Připadalo mi, že Moriartyho rozčiluje, že nedokáže Moranovo jméno pořádně vyslovit. „O nepovedeném pokusu o vraždu mě informovaly kontakty. Navázal jsem kontakt s Mor[ ]em ve vazbě. Zařídil útěk. Znovu spolu.“


  „Stará firma se dala zpátky dohromady,“ přikývl jsem. „A k ruce měla nového přisluhovače, Quantocka.“


  „Přisluhovače!“ odfrkl si matematik. „Podílel jsem se na chodu organizace stejnou měrou jako James a plukovník.“


  „Rozhodně jste své poslání jako tváře Myslícího stroje splnil na jedničku,“ řekl Holmes. „Všechny ty vaše kousky, které jste kvůli tomu vykonal – chůze mezi kočáry na ulici St. Giles, posedávání na parapetu hodinové věže kostela St. Mary, prudká hádka s Edwardem Cairdem – vám získaly obrovskou pozornost, že? Teď už vás neznali jen na univerzitě, ale mluvilo se o vás po celém městě. Dostal jste se do policejních záznamů. Dokonce jste si získal pozornost inspektora Tomlinsona.“


  „Bylo to nevyhnutelné, ale na d-druhou stranu bylo dobře mít nejvyššího policejního detektiva tam, kde jsme ho mohli vidět – totiž přímo pod nosem – abychom měli dobré povědomí o vyšetřování a abychom se o něho mohli postarat, kdyby se náhodou d-dostal příliš blízko k pravdě. Doneslo se mi, že je vaším velkým obdivovatelem a že spolu vedete čilou korespondenci. Prostý fakt, že spolu udržujete dobré s-styky, nám připadal jako třešnička na dortu – další důvod, proč se nebudete vzpírat cestě do Oxfordu.“


  Tomlinson se plácl dlaní do čela. „Zneužili mě. Ach, pane Holmesi, je mi to tak líto! Neměl jsem nejmenší tušení. Nikdy bych se vědomě součástí něčeho takového nestal. Musíte si to uvědomit.“


  „To je naprosto v pořádku, inspektore,“ řekl Holmes. „Už jen Knaresfieldova sázka byla dostatečným popudem pro to, abych se sem vypravil. Naše předchozí korespondence na mé rozhodnutí neměla žádný vliv.“


  Skoro jsem svému příteli připomněl, že sám připojil Tomlinsonovo jméno na seznam možných Moranových nových pánů, ale nepřipadalo mi to v daném okamžiku vhodné. Byl jsem ale rád, že byla jednou provždy prokázána policistova nevina. Tomlinson byl stejně jako Knaresfield nebo Slater jen nedůležitou součástí Moriartyho plánů, nevinná duše zatažená bez vlastního vědomí do jeho zločinné hry.


  „Připadá mi ale,“ ozval se znovu Holmes, „že moje porážka nebyla jediným cílem celé této záležitosti. Mám za to, že jste měl ještě nějaký další motiv. Podle mého názoru jsem měl teď být zničená troska topící se v moři zoufalství, zatímco vy byste se vydal do posledního útoku na nějaký další, daleko větší cíl.“


  „To je pravda,“ přiznal Moriarty. „Kdysi jsem byl pavoukem uprostřed rozsáhlé sítě. Nyní jsem chtěl být pavoukem znovu. Uprostřed mnohem větší sítě.“


  „Ano. Už je mi to jasné. Celou dobu šlo jen o rozšíření Myslícího stroje. Viděl jste před sebou budoucnost, kdy by byly desítky a stovky Myslících strojů všude – v redakci každých novin, na každé policejní stanici a kdoví kde ještě. Tvořily by síť, která by se rozpínala po celé zemi, navenek nezávislá a automatická, ale ve skutečnosti umělá. Byly by napojeny jeden na druhý a poskytovaly by vám informace.“


  Moriarty natáhl třesoucí se ukazováček k obrazovce, kterou před sebou měl. Tvořila ji řada otvorů, za nimiž se nacházela kolečka s písmeny. Momentálně se nacházela v pozici, která ukazovala poslední větu zadanou Quantockem do klávesnice stroje: Holmesův dotaz ohledně jména francouzského revolucionáře.


  „Všechny otázky z celého světa na této obrazovce,“ řekl. „Okno do světa.“


  „Díky nim byste mohl na dálku řídit všechny stroje,“ poznamenal Holmes. „Díky tomu byste se stal vládcem nad policejními záznamy, zprávami v novinách a šířením informací. Tohle byl váš konečný cíl. Něco daleko většího než obyčejná zločinecká organizace.“


  „Jiné okolnosti přinášejí jiné strategie. Jiné počasí, jiný kabát. Je těžké řídit organizaci jako mrzák. Každý Myslící stroj by měl můj hlas. Každý by byl větví vedoucí ke kořeni tady v hlavním stroji.“


  „Mohl byste vyčistit trestní rejstřík kterémukoli zločinci na kterékoli policejní stanici,“ dodal Holmes. „Mohl byste jakékoli vyšetřování svést špatným směrem.“


  „Také předvídat veškerou policejní akti[ ]tu. Tím bych minimalizoval rizika. I bez nohou bych byl vždycky o krok napřed.“


  „Přístup k novinám po celé zemi by zároveň Jamesovi umožnil mít obrovský vliv na veřejné mínění,“ ozval se Quantock. „Mohl by jednoduše ovládat novináře a m-manipulovat jejich články ve svůj prospěch. V konečném důsledku by to znamenalo, že by dokázal ovlivňovat i vládní politiku. Jen on sám by rozhodoval o výsledcích voleb. Tak  vypadá m-moc!“


  „Postupem času by se celá země naučila pokládat Myslící stroje za zdroje veškeré moudrosti,“ řekl Holmes. „Lidé by slepě věřili všemu, co by prohlásily. Děsí mě představa toho, jak by svět vypadal, kdyby se jeho správcem a zdrojem vší pravdy stal profesor Moriarty.“


  „Pravda je to, co Moriarty řekne,“ potvrdil Moriarty. „Moriarty je pravda. Moriarty všechno vidí. Moriarty všechno řídí. Moriarty všem vládne.“


  „Hrozná představa,“ vydechl jsem.


  „A zároveň představa, která se nenaplní,“ odpověděl Holmes a namířil na Moriartyho revolver. „Mohu ji zničit pouhým stisknutím kohoutku a dokončit to, co jsem začal u Reichenbašských vodopádů. Vlastně bych vám prokázal milost, Moriarty, kdybych tu vaši polomrtvou existenci ukončil.“


  „Udělejte to, pane Holmesi,“ ozval se Tomlinson. „Jako bych tu nebyl. Pokud kdy existoval okamžik, kdy bych měl zapomenout na to, že jsem policista, bylo by to právě nyní.“


  Moriarty se díval přímo do hlavně revolveru a působil pozoruhodně nevzrušeně. Prstem nahmatal jedinou klávesu těsnopisné klávesnice.


  „Ha.“


  Tiskl prst na stejné místo znovu. A znovu. A znovu.


  „Ha. Ha.“


  Tato jediná slabika se tvrdošíjně a rytmicky linula z trouby zvukové skříňky.“


  „Ha. Ha. Ha. Ha. Ha.“


  Byl to smích.


  Ten nejhrozivější a nejnelidštější smích na celém světě.


  Moriarty tiskl klávesu tak dlouho, až jsem měl pocit, že si musím zakrýt uši, abych nezešílel. Copak ho Holmes prostě nemůže zastřelit? Ukončit tenhle pekelný kravál?


  Nakonec můj přítel k Moriartymu přistoupil a srazil mu ruku na stranu. Hlavová skříňka se milosrdně odmlčela.


  „Smějete se, jako byste zvítězil,“ řekl. „Jak si můžete myslet, že jste zvítězil, když jste naprosto jasně prohrál?“


  Ruka se znovu přesunula ke klávesnici.


  „Kdy je pavouk nejnebezpečnější?“ zeptal se Moriarty.


  „Nemám čas na hádanky,“ odsekl Holmes.


  „Když mu moucha přistane přímo uprostřed sítě.“


  Moriartyho ruka sklouzla podél opěradla jeho křesla a dotkla se něčeho, co vydalo ostré kovové cvaknutí.


  Dveře za našimi zády se začaly zavírat. Přiskočili jsme s Tomlinsonem, abychom je odtlačili zpátky, ale byly těžké a poháněl je nějaký hydraulický píst. Snažili jsme se, ale jejich zavření jsme nedokázali zabránit.


  A v následujícím okamžiku stěny kolem nás ožily.


  40. kapitola


  V PASTI


  Začaly z nich vyjíždět vodorovné kovové tyče, poháněné pneumatickými písty, které vždy vystřelily a vrátily se zpět. Byly vyrobeny z mosazi, každá měla dobré tři stopy na délku a půl coulu v průměru. Měly dostatečnou rychlost na to, aby se dokázaly zakousnout do masa, jak ke své smůle téměř okamžitě zjistil inspektor Tomlinson. Jedna z tyčí mu zajela do stehna, a když se zase vrátila do stěny stroje, zůstala po ní krvácející rána s čistými okraji. Když se zhroutil s bolestným výkřikem na podlahu, další tyč se mu zaryla zezadu do ramene a její konec mu vyjel těsně nad klíční kostí.


  „Watsone!“ zvolal Holmes. „Přikrčte se!“


  Nezaváhal jsem. Sotva jsem sklonil hlavu, těsně nade mnou se zableskla další tyč. Cítil jsem, jak se mi otřela o vlasy. Stačilo, abych se o zlomek vteřiny opozdil nebo aby vyjela ze stěny o pár palců níže a prorazila by mi lebku.


  Během jediného okamžiku se vnitřní prostor Myslícího stroje proměnil v jeviště bolesti, krve a chaosu. Tyče vyrážely odevšad, zdánlivě náhodně. Některé se nacházely vysoko, jiné nízko. Vystřelovaly přímo z vnitřností stroje. Ve stěnách se nenacházely žádné jasně viditelné mezery nebo šachty, takže nikdo netušil, odkud se vynoří další. Objevovaly se odevšad, bylo jich mnoho, byly rychlé, nepředvídatelné, smrtící jako rapíry a bylo jich tolik, že člověk mohl jen těžko hledat nějaký vzorec. Jeden dokonce vyrazil Holmesovi revolver z ruky s přesností, která by mohla působit zlomyslně, kdyby to nebyla jen náhoda. Zbraň spadla na podlahu a byla smetena do vzdáleného kouta. Veškerá výhoda, kterou jsme díky ní mohli získat, byla tatam.


  Vkročili jsme do vražedné pasti a každý okamžik se proměnil v úporný boj o život. Museli jsme se neustále pohybovat, abychom se dokázali tyčím vyhnout. V celém prostoru bylo jediné bezpečné místo, a to přímo uprostřed, kde se nacházelo Moriartyho křeslo. Tady, ve středu bouře, seděla Holmesova Nemesis v klidu a bez ohrožení. Quantock se postavil těsně za něho a tyče ho na jeho místě za křeslem těsně míjely.


  Přepínač po straně křesla, který toto peklo rozpoutal, byl samozřejmě jediným způsobem, jak ho také ukončit. Holmes se k němu snažil proniknout. Tyče ale jeho snahu mařily a pokaždé, když se mu podařilo udělat krok, musel ustoupit, jinak by byl probodnut. Pro mě platilo totéž. Museli jsme tančit podle rytmu tyčí a každý chybný krok mohl být náš poslední.


  Tomlinson mezitím lapal po dechu a pod vlivem svých zranění se potácel, jak uměl nejlépe. Byla jen otázka času, kdy ho zasáhne další tyč, a další rána by už mohla být smrtící. Měl jsem sám plné ruce práce s vlastními úhybnými manévry na to, abych mu přišel na pomoc. A co bylo ještě horší, cítil jsem, že začínám být unavený. Uhýbání tyčím bylo nesmírně vyčerpávající. Vyžadovalo to každou částečku síly a mrštnosti, kterou jsem v těle měl, a nemohl jsem se na jediný okamžik zastavit a odpočinout si. Neustále jsem se musel kroutit, uskakovat, ohýbat, přesouvat se a vyhýbat. Pomalu jsem začínal lapat po dechu a cítil jsem, že začínám slábnout. Brzy budu vyčerpaný a nedokážu pokračovat tak rychle. Moje pozornost opadne a obratnost také. A pak zůstanu stát přímo v cestě některé z tyčí – jedna bude stačit. I kdyby mi uštědřila lehkou ránu, zůstal bych plně vydaný na milost vražedné pasti.


  Moriarty si nás všechny tři prohlížel s panovačným pohrdáním. Zamkl nás uvnitř moderní verze železné panny a na rozdíl od mučitelů v minulosti mohl na vlastní oči sledovat, jak v ní trpíme a umíráme. A měl nejlepší sedadlo v hledišti.


  Pokud jsem dokázal odhadnout, tak se Holmes unavoval přinejmenším stejně rychle jako já a pomalu mu docházely síly. Modlil jsem se, aby dokázal vymyslet nějaký způsob, jakým by nás ohrožení zbavil.


  Nakonec ho jedno řešení napadlo. Přikrčil se a skočil po jedné z encyklopedií – velké knize, vázané v kůži. Tyče ji srazily z místa, kde ležela po Moriartyho pravici, na malý stupínek, na němž stálo křeslo. Holmes ji popadl a nastavil ji jako štít. Potom vyrazil kupředu k Moriartymu.


  Málem svého cíle dosáhl bez nehody. Tyč narazila do tlusté vazby knihy a srazila ji na Holmesovu hlavu. Zapotácel se a na okamžik ztratil pevnou půdu pod nohama, ale rychle se zvedl a běžel dál.


  V tom okamžiku už měl dokonalý výhled na stranu křesla, kde se nacházelo ovládání tyčí – byl to ve skutečnosti jednoduchý přepínač, jaký se používá k rozsvěcení a zhasínání elektrického světla. Holmes na něj mrštil knihu hřbetem napřed. Než však stačila kniha dolétnout ke svému cíli, vynořila se ze stěny další tyč a zasáhla mého přítele do spánku. Naštěstí se po jeho hlavě svezla, ale i tak rozsekla kůži a byla dost silná na to, aby ho srazila na podlahu.


  Přepínač cvakl. Tyče ustaly v pohybu a jedna po druhé se stáhly zpátky do stěn. Vnitřní prostor Myslícího stroje přestal být pastí plnou mosazných kopí.


  Moriartyho ruka sklouzla k přepínači, aby mechanismus opět spustila. Zahlédl jsem ze svého místa revolver, který zůstal ležet u stěny zhruba šest yardů daleko, a vrhl jsem se k němu po čtyřech a vůbec mi nezáleželo na tom, jak u toho vypadám. Jediným rychlým pohybem jsem zbraň zvedl, otočil se a namířil.


  „Ne!“


  Quantock se s divokým výkřikem vrhl přímo před Moriartyho. To už jsem ale vystřelil. Kulka zasáhla matematika přímo do hrudi. Zhroutil se na tělo svého zmrzačeného společníka. Hlava se mu bezvládně zhroutila do klína muže, jehož život zachránil jen za cenu vlastního. Oči slepě zíraly ke stropu a ústa se naprázdno otevřela.


  Moriarty k němu sklopil pohled, pak položil ruku na Quantockovo čelo a něžně je pohladil. Několik vteřin zůstali oba bez jediného pohybu: znetvořený génius zločinu a přisluhovač, který se pro něho obětoval. Vypadalo to jako zvrácená parodie na Michelangelovu Pietu. Pak Moriarty znovu sáhl po přepínači své pasti.


  To už ale u něho stál Holmes a srazil mu ruku stranou. Moriarty se snažil klást odpor, ale vedl nerovnou bitvu. Neměl dost sil a nebyl ani v postavení, z něhož by mohl Holmesovi vzdorovat. I dítě by si vedlo lépe. Holmes mu zastrčil ruku pod jeden z řemenů, které ho přidržovaly v křesle, a pořádně jej utáhl. Náš věznitel se nyní stal naším bezmocným vězněm.


  „Měl bych cítit velké vítězství,“ řekl Holmes. „Tento okamžik si to přímo žádá, a kdyby se naše role obrátily, vy byste posměchu neodolal. Ale když se na vás podívám, tak vidím jen politováníhodnou trosku, pouhý stín vašeho dřívějšího já. Je tragické, že jste se ani po očistci, kterým jste prošel, nic nenaučil. Místo toho jste se pořád snažil naplnit své zvrácené představy o moci. Copak jste nemohl najít uspokojení jako matematik? Vaši výjimečnost v této oblasti nemůže nikdo zpochybnit. Prokázal jste ji, když jste pomohl reverendu Dodgsonovi s jeho problémem. Mohl jste žít život naplněný akademickými poctami a zasloužit si obdiv sobě rovných. Proč vám to nestačilo?“


  „Peníze,“ zasípal Moriarty. „V… akademickém… světě… se… člověk… k… penězům… nikdy… nedostane. Ale… je… tu… ještě… jedna… věc…: když… vás… okolní… svět… odmítá…, musíte… dát… světu… lekci.“


  „Odmítá?“ ozval jsem se.


  „Tomu… byste… nerozuměl…, doktore… Watsone. Vy… sám… jste… nikdy… nebyl… odmítán. Vaši… spolubojovníci… vás… nikdy… nevyhnali… ze… svého… středu… pro… váš… neobvyklý… zjev… nebo… výjimečný… intelekt.“ Sklopil oči ke Quantockově mrtvole. „Malcolm… mi… rozuměl. Věděl…, jak… se… cítím…, jako… nikdo… jiný… na… světě. Nikdy… jsem… nechtěl… být… vyděděnec…, ale… když… už… jsem… se… jím… stal…, tak… jsem… hodlal… být… nejmocnější… vyděděnec… na světě.“


  „Každý, kdo se nedokáže smířit se společností, se nemusí stát jejím nepřítelem.“


  „Nesuďte… mě… podle… vlastních… morálních… standardů. Nejsem… jako… kdokoli… jiný. Jsem… Moriarty!“


  „Ne,“ zavrtěl hlavou Holmes. „Moriarty je mrtvý. Zemřel před čtyřmi lety. Vy jste jen jeho vybledlý obraz – jako fotografie, kterou necháte ležet na slunci. Křičel jste, když jste padal do rokle řeky Aare. Poslední ozvěna tohoto křiku zazněla právě dnes zde a brzy utichne úplně.“


  „Pánové, mohu vás na chvilku přerušit?“ ozval se Tomlinson. „Není mi tady moc dobře. Docela by mi přišlo k duhu lékařské ošetření.“


  „Samozřejmě.“ Přikročil jsem k němu a prohlédl si jeho zranění. „Pokud vidím, tak nebyly narušeny žádné důležité orgány a nenastalo krvácení z tepny. Musíme vám ty rány ovázat a odvést vás do Radcliffovy nemocnice.“


  „To by bylo úplně –“


  „Holmesi!“


  Jméno mého přítele se ozvalo z místnosti za dveřmi Myslícího stroje. A zavolal je hlas, který nepatřil ani lordu Knaresfieldovi, ani Slaterovi.


  Vyměnili jsme si s Holmesem pohled.


  „Moran,“ řekli jsme oba zároveň.


  41. kapitola


  TYGR ZAHNANÝ DO KOUTA


  „Holmesi!“ zařval Moran znovu. „Vylezte ven, ať na vás vidím. Něco tady pro vás mám.“


  Na Moriartyho tváři se znovu objevil ten odpudivý ztuhlý škleb. „Ještě… jste… mi… nedal… šach… mat…, pane… Holmesi,“ zasípěl. „Ještě… mi… zůstal… jeden… tah. Můj… střelec… je… stále… ve… hře.“


  „Holmesi, vím, že mě slyšíte,“ ozval se Moran. „Stojím před dvěma pány, kteří právě teď neprožívají šťastné chvíle. Což není moc překvapivé vzhledem k tomu, že se nikomu nelíbí, když na něho někdo míří brokovnicí.“


  Ozvala se dutá rána a výkřik bolesti.


  „Nikdo nemá moc rád ani to, když ho někdo praští do hlavy pažbou,“ dodal starý šikári. „Budu počítat do deseti. Pokud se do té doby neukážete, tak jeden z těchhle pánů přijde o docela velkou část mozku. Buď to bude majitel novin, nebo novinář – šlechtic, nebo obyčejný člověk, na rozdílu mi nezáleží. Mozek jako mozek. Jedna! Dva!“


  Holmes rychle přešel ke dveřím Myslícího stroje.


  „Přece nemyslíte vážně, že byste tam šel,“ namítl jsem.


  „Mám snad nějakou jinou možnost?“ opáčil.


  „Ale Moran vás zastřelí v okamžiku, kdy se mu ukážete.“


  „Když se mu neukážu, tak zastřelí buď Knaresfielda, nebo Slatera.“


  „Pět! Šest!“ volal Moran venku.


  „Raději, ať zastřelí je než vás.“


  „Víte přece, že je nemohu nechat jen tak zemřít, Watsone. A víte, že to nemůžete připustit ani vy.“


  „Osm! Pospěšte si, Holmesi! Co vás tak zdržuje?“


  „Už jdu!“ zavolal Holmes. „Musíte být ale trochu trpělivější. Na těchhle dveřích není žádná klika.“


  „Najděte na stěně vystouplé kolo zhruba ve výšce pasu,“ řekl Moran. „Stačí otočit jednou proti směru hodinových ruček a zámek se uvolní.“


  „Díky.“


  „Není zač. Devět!“


  „Watsone.“ Holmes mi položil ruku na rameno a přitáhl mě k sobě. „Máme jen jednu šanci. Nepromarněte ji. Jakmile se dveře otevřou, střílejte. Nezáleží na tom, kam budete mířit – stačí, když to bude na úrovni ramen.“


  „Ale nemusel bych trefit Morana. Mohl bych zasáhnout jednoho z jeho rukojmí.“


  „Budou na kolenou. Nebo ležet na podlaze.“


  „To nemůžete vědět. Co když to bude jinak?“


  „Moran byl voják. Vojenští zajatci jsou vždycky v submisivní poloze, abyste si je lépe podmanil a kontroloval. Prostě miřte výš. Nezáleží na tom, jestli ho zasáhnete, nebo ne – přinejhorším ho to jen překvapí a já tak získám pár vteřin.“


  „Holmesi?“ zavolal Moran. „Právě jsem řekl devět. Přeslechl jste mě? Víte, jaké číslo přijde po devítce a co při něm bude následovat.“


  „Vystouplé kolo,“ odpověděl Holmes. „Mám ho. Otáčím jím.“


  Octl jsem se tváří v tvář nezáviděníhodnému dilematu. Holmes měl nejspíš pravdu – předpoklad, podle něhož Moran stál a Knaresfield se Slaterem klečeli, byl správný. Ale střelba naslepo byla nebezpečná. Mohlo se stát, že bych jednoho z jeho rukojmí postřelil, nebo ještě něco horšího.


  Malé kolo opsalo celý kruh. Tyče zámku se stáhly a dveře se začaly otevírat.


  Vyslal jsem směrem k Všemohoucímu krátkou modlitbu, prostrčil jsem hlaveň revolveru dveřmi a vystřelil.


  „Áá!“ ozvalo se.


  Netušil jsem, koho jsem vlastně trefil, ale někoho jsem rozhodně zasáhl.


  Holmes proskočil dveřmi jako panter. Když jsem ho následoval, jako prvního jsem zahlédl Knaresfielda, který se krčil na kolenou s rukama v týle, a pak Slatera, který ležel na podlaze vedle něho. Slaterovi stékal po krku z místa za uchem pramínek krve a na okamžik jsem si myslel, že jsem zasáhl právě jeho.


  Pak jsem si všiml Morana a uvědomil jsem si, že se na nás štěstí usmálo. Slaterovi tekla krev z místa, kde ho Moran udeřil pažbou brokovnice. A má střela si nějakým zázrakem našla cestu k Moranovi samotnému a zasáhla ho do levé paže. Rukáv měl roztržený a chyběl mu kus bicepsu.


  Paže byla v naprosto nepoužitelném stavu. Moran ale ani zdaleka nebyl poražen. Když se na něho Holmes vrhl, zvedl v pravačce pušku a připravil se ke střelbě jednou rukou. Obával jsem se, že mého přítele čeká dávka broků z těsné blízkosti přímo do hrudi, a znovu jsem stiskl spoušť.


  Brokovnice vystřelila o zlomek vteřiny později a oba výstřely zaduněly místností Myslícího stroje jako hromy v bouřce. Obě rány zasáhly své cíle.


  Zatímco Morana trefila moje kulka do ruky, dávka z brokovnice zasypala Holmesovo rameno.


  Oba muži se zhroutili na podlahu.


  Má první myšlenka patřila mému příteli a vyrazil jsem k němu. Ležel na zádech, nárameník kabátu odtržený a postříkaný krví. Roztrhl jsem mu košili a kabát a zjistil jsem, že Moran nenapáchal takovou škodu, jak jsem se obával. Do těla mého přítele pronikl zhruba půltucet broků. Zbytek ho úplně minul.


  „Měl jste štěstí, stará vojno,“ řekl jsem mu. „Sice jste to dostal do trapézového svalu, ale o to se dokáže postarat pinzeta a dezinfekční roztok.“


  „Kdybych měl opravdu štěstí, tak mě vůbec nezasáhl,“ zabručel Holmes. „Popravdě řečeno musím poděkovat právě vám, Watsone. Díky vaší přesné střele nemohl Moran zamířit. Kdybyste nebyl takový střelec, tak bychom spolu tento rozhovor nevedli. Jste hrdina. Ale podívejte se, šikári se nám probral.“


  Moran se pokoušel vstát. Pak se natáhl po brokovnici, ale předběhl ho lord Knaresfield.


  „Na to zapomeňte, vy pacholku!“ zvolalo jeho lordstvo a zvedlo pušku. „Zůstaňte, kde jste, nebo toho budete litovat. Čirou náhodou už jsem u nás v močálech ulovil spoustu tetřevů.“


  „Na to nemáte kuráž,“ odsekl Moran a přitiskl si pravou paži k tělu. S potěšením jsem sledoval, že jsem mu čistě ustřelil prostředníček. Touhle rukou nebude pořádně dlouho mačkat žádný kohoutek a lovit velkou zvěř.


  „Však se ještě uvidí, kdo má kuráž,“ řekl Knaresfield a namířil hlaveň na Moranovo břicho.


  „Drsný tvrďák z Yorkshiru. Pořád velké řeči. Tak do toho. To chci vidět. Střelte mě.“


  „Střelím.“


  „Nestřelíte.“


  „Neprovokujte mě!“


  Několik vteřin se na sebe upřeně dívali. Ani jeden se nepohnul.


  Pak se Moran s pohrdavým uchechtnutím obrátil a vykročil ke dveřím. „Je to trochu jiné, když to nejsou ptáci, co?“ prohodil.


  Měl Knaresfielda dokonale přečteného. Majitel vydavatelství sice dokázal mnoho věcí, ale chladnokrevně zastřelit člověka nemohl.


  „Tak už nestůjte, Watsone,“ vybídl mě Holmes. „Běžte za ním.“


  „Vy se mnou nepůjdete?“


  „S tímhle ramenem? Jen bych vás zpomaloval.“


  Vyrazil jsem Moranovi v patách a cestou jsem minul Knaresfielda. Držel brokovnici v náručí a mračil se nad svou neschopností. Chtěl jsem ho ujistit, že nic špatného neudělal. Vzít někomu život není vůbec jednoduchá věc. Ale na to nebyl čas, protože nám Moran mezitím unikal.


  Vyběhl jsem za šikárim po schodech do přízemí. Nechával za sebou jako stopu kapky krve, takže jeho sledování bylo jednoduché. Musel trpět strašnými bolestmi a nevěřil jsem, že by dokázal utéct daleko. Kromě toho neměl na rozdíl ode mě zbraň. Přesto jsem si nemohl dovolit přílišnou sebejistotu. I zraněný byl Moran nebezpečný protivník. Sám by mi ostatně bezpochyby řekl, že tygr je nejnebezpečnější, když je poraněný a zahnaný do kouta.


  Vyrazil z univerzitní galerie ven a seběhl po schodišti na ulici. Potácel se po Beaumont Street až na roh, kde ústila do ulice St. Giles. Z cesty mu uskakovali lidé, kteří sem zašli na nedělní procházku, vyděšení pohledem na krev a výraz divošského odhodlání v jeho tváři. Ty, kteří ho nepostřehli a neuhnuli mu, prostě srazil na stranu. Narazil do jedné ženy a ta jen s obrovským štěstím nepadla pod kola projíždějícího kočáru.


  Tvrdošíjně jsem ho pronásledoval s revolverem v ruce. Věděl jsem, že ho dřív nebo později zaženu někam, kde budu mít dostatek prostoru k výstřelu. Ztrácel krev. Jeho kroky byly čím dál nejistější a postupně přicházel o rovnováhu. Už nyní se místo běhu spíše potácel.


  Proběhl mezi kočáry na ulici St. Giles a zamířil k zatravněnému ostrůvku v jeho středu. Tyčil se na něm Památník mučedníků, vysoký monument postavený ke slávě tří anglikánských biskupů – Latimera, Cranmera a Ridleyho –, kteří byli v šestnáctém století upáleni u kůlu za to, že měli odvahu postavit se katolické církvi. Moran klopýtl, podlomily se mu nohy a skončil v polosedu u paty památníku.


  Přikročil jsem k němu.


  Zvedl ke mně pohled a jeho opálená tvář byla zardělá a zbrocená potem, zatímco chroptivě oddechoval.


  „Tak už to zmáčkněte, vy ničemo,“ zavrčel.


  Bylo to přesně tak, jak jsem si to představoval, když jsem před několika dny vyzvedával revolver na Baker Street. Byl mi úplně vydán na milost. Můj sen o bezmocném Moranovi se konečně proměnil ve skutečnost.


  Byla by to tak jednoduchá věc. Zamířit na jeho čelo. Stisknout spoušť. Svět by byl o jednoho zločince lehčí.


  „Máte to v sobě, to poznám,“ zasípal Moran. „Na rozdíl od toho nafoukaného nekňuby Knaresfielda máte dost kuráže. Už jste těmi dveřmi, ze kterých není návratu, prošel dříve. Holmes také. Takoví my dobrodruzi musíme být, abychom dokázali hrát jedinou hru, která za to stojí. Musíme být připraveni zajít dál než obyčejní civilisté. Musíme udělat, cokoli je třeba, pro to, abychom dosáhli svého cíle.“


  „Nesnažte se předstírat, že jsem vám v něčem podobný, Morane,“ řekl jsem. „Nejsem.“


  „Ne, nejste. Vy jste horší. Já jsem to, co jsem. Není ve mně nic, co by na první pohled nebylo vidět, a ani to o sobě netvrdím. Ale vy – vy jste lékař. Zachraňujete životy. Kromě těch chvil, kdy děláte pravý opak.“


  „Jsou lidé, jejichž život za záchranu nestojí. Myslím, že váš je právě jedním z nich.“


  „Tak přestaňte otálet. Zatraceně, člověče, už to ukončete!“


  V Moranově tváři byl jen vztek a vzdory. Ten člověk strach skutečně neznal.


  Pevně jsem sevřel pažbu revolveru.


  Kolem nás se začal srocovat dav. Uvědomoval jsem si jej jen okrajově. Slyšel jsem změť hlasů, zděšené lapání po dechu, podivně tlumené namítavé mumlání.


  Moranův život visel na vážkách. O jeho dalším osudu jsem rozhodoval jen já a nikdo jiný. Přítomnost očitých svědků na tom nemohla změnit ani to nejmenší. Pokud by věděli, co je Moran zač, určitě by mě s jásáním pobízeli ke střelbě. Lepší příležitost k tomu, abych svět zbavil pohromy, už nikdy mít nebudu.


  Sklonil jsem hlaveň revolveru.


  Moran se zašklebil.


  Pak se mi po bocích vynořila dvojice uniformovaných konstáblů. Byli připraveni mě zatknout – a nemohl jsem se jim divit, protože jsem na první pohled vypadal jako jasný agresor – ale pak mě jeden z nich poznal. Byl to Briggs, policista, který mě a Holmese na Tomlinsonův rozkaz doprovodil ke Graingerovu domu v Jerichu. Krátce jsem mu vysvětlil, co je Moran zač, a dodal jsem, že inspektor Tomlinson leží zraněný v univerzitní galerii a potřebuje ošetření.


  Briggs a jeho kolega zapískali na píšťalky.


  Moran se zasmál.


  „Takže se nejspíš k těmto mučedníkům nepřipojím,“ řekl. Jen těžko se dalo odhadnout, jestli se mu ulevilo, nebo jestli ho to zklamalo.


  „Dnes ne,“ odpověděl jsem. „Já vám k tomu neposloužím. Nechám to potěšení katově oprátce. Dostanete ji vy i Moriarty.“


  „Ha! Mluvíte, jako byste si myslel, že Sherlock Holmes bude důvěřovat britské justici. Řekl jsem vám, že má kuráž stejně jako já nebo vy. Nechal jste ho samotného s Moriartym, když jste za mnou vyrazil. Jen běžte zpátky a uvidíte, jak to dopadlo.“
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  POSLEDNÍ KAPKA


  Moranova slova mi zněla v uších celou cestu zpátky do místnosti, v níž se nacházel Myslící stroj. Když jsem toho dne viděl šikáriho naposledy, měl na rukou pouta a samotný Briggs mu stál po boku, aby neuprchl.


  V hlavním prostoru místnosti se stále nacházeli lord Knaresfield se Slaterem a nyní už se k nim připojil i Tomlinson. Zatímco Slater opatrně ohmatával tvar velké modřiny, kterou měl za uchem, postaralo se jeho lordstvo o pečlivé ovázání Tomlinsonova zranění na stehně. Využil k tomu účelu kravatu s maskami, kterou Slater dostal od své divadelní milenky.


  Po Holmesovi nebylo ani stopy.


  Pak se můj přítel vynořil z útrob Myslícího stroje a zamyšleně si třel palcem dlaň. Ve tváři měl zasmušilý výraz a já okamžitě věděl, že se Moranova předpověď vyplnila do posledního písmene. Profesor Moriarty už nebyl mezi živými.


  „Je po smrti,“ řekl Holmes. „Je to ta nejzvláštnější věc. Prostě přestal dýchat a vypustil ducha. Jako by nemohl snést to, že jeho velké plány někdo nakonec překazil. Ve svém oslabeném stavu to prostě neunesl. Byla to poslední kapka. Jeho tělo selhalo.“


  Přikročil jsem k němu a tiše, aby nás nikdo jiný neslyšel, jsem řekl: „Holmesi, předpokládám, že kdybych teď vešel do stroje, tak bych nenašel ani stopu po tom, že jste měl v jeho smrti prsty, že?“


  „Moriarty je mrtev,“ prohlásil Holmes. „Nic víc není třeba říkat a nic víc nepotřebuje nikdo vědět. Klidně se jděte dovnitř přesvědčit na vlastní oči. Popravdě řečeno bych byl rád, kdybyste to udělal. Oficiální lékařské potvrzení by přišlo vhod.“


  Vstoupil jsem do stroje. Profesor Moriarty seděl ve svém křesle a hlavu měl zvrácenou dozadu tak, jak jen opěradlo dovolovalo. Paži měl osvobozenou ze sevření řemene a položenou na opěradle. Quantock stále ležel na svém místě s hlavou v jeho klíně jako věrný prosebník.


  Přešel jsem ke křeslu. Moriartyho napůl zavřené oči se dívaly do stropu. Mezi rty vyčnívala špička jeho jazyka. Zničehonic vypadal přihlouple a nevýrazně, zbavený inteligence, která ho dovedla k neuvěřitelným činům a v jeho nitru plála i přes to, že bylo tělo zmrzačené.


  Přiložil jsem mu ucho ke rtům. Neslyšel jsem ani jsem necítil žádný dech. Nahmatal jsem tepnu na jeho krku. Žádný puls.


  Jeho pokožka chladla a získávala voskový odstín.


  Odstoupil jsem od křesla. Nepozoroval jsem nic, co by odporovalo Holmesovu tvrzení o tom, že Moriarty zemřel přirozenou smrtí. Jediná věc, která mohla naznačit nečistou hru, byla pozice jeho paže na opěradle. Ale paže mohla stejně dobře vyklouznout zpod řemene a dopadnout na opěradlo sama.


  Holmes měl pravdu. Nebylo třeba říkat nic dalšího a nikdo nepotřeboval vědět nic kromě toho, že profesor Moriarty byl konečně, nepopiratelně a jednou provždy mrtev.


  43. kapitola


  CHYTŘÍ LIDÉ


  Rozhovor, který byl otištěn o čtrnáct dní později na stránkách Illustrated London News, nebyl zdaleka tak špatný, jak mnozí předpokládali. Právě naopak. Archie Slater vykreslil vyvážený a velice příznivý portrét Sherlocka Holmese, v němž sice použil výrazy jako „záhadný“ a „donkichotský“ a došlo i na slovní spojení „složitá osobnost“, ale jinak jen poctivě přepsal Holmesovy odpovědi slovo od slova a v podstatě se vůbec nepouštěl do vlastních soudů.


  Na základě džentlmenské dohody mezi Holmesem a Slaterem v článku nepadlo ani slovo o Myslícím stroji. Pokud by z toho čtenář usoudil, že je změna Slaterova názoru o sto osmdesát stupňů nějak spojena s tím, že se Holmes nezmínil o roli, kterou Slater hrál během událostí v Oxfordu, rozhodně by se vůbec nemýlil.


  V rozhovoru také ani jednou nepadlo jméno lorda Knaresfielda. Jeho lordstvo nakonec uznalo, že sázku s Holmesem prohrálo, a soukromě poslalo mému příteli šek na pět set liber. Jeho veřejná podpora Myslícího stroje vzala za své a všechny jeho časopisy odváděly skvělou práci v odsouzení zesnulého profesora Malcolma Quantocka jako podvodníka a šarlatána, který málem uvrhl civilizovaný svět do zkázy spoluprací s profesorem Jamesem Moriartym, také zesnulým. Ostatní konkurenční noviny a časopisy prohlásily celou záležitost za naprostý debakl a pomstychtivě Knaresfielda kritizovaly. Předpokládal jsem, že má dost tlustou kůži na to, aby podobné zacházení přežil. Bohatství je skvělá izolace.


  V článku se také nikdo nezmínil o krádeži zlatého řetězu Eliase Ashmolea. Holmes originál vrátil na jeho místo a inspektor Tomlinson prohlásil, že mu to naprosto stačí a žádné vyšetřování se zahájit nechystá. Strážci univerzitní galerie prý stejně netušili, že se řetěz ztratil, takže se dá říct, že k žádnému zločinu vlastně nikdy nedošlo.


  Na Holmesovu žádost jsem mu celý rozhovor přečetl nahlas, zatímco měl plné ruce práce s vysypáváním dýmkového tabáku ze špičky perské trepky, která ležela na krbové římse na Baker Street, a nacpáváním hlavičky brierky, kterou si zapálil a zamyšleně vykouřil. Když jsem dočetl a odložil News na stolek, zeptal jsem se ho, jestli si myslí, že nám bude Slater v budoucnu škodit.


  „Má za to, že je mi zavázán dluhem za záchranu před Moranem,“ řekl Holmes. „Pokud jde o jeho nepřátelství, tak si uložil pokání a pochybuji, že z jeho strany ještě někdy uslyšíme jediné křivé slovo.“


  „A co Moran? Od něho také už nikdy neuslyšíme křivé slovo?“


  „Pokud by se kvůli nějakému vrtochu soudnictví vyhnul trestu smrti, tak ho skoro určitě čeká transport do kolonií. Myslím, že polovina světa je pro nás dostatečně bezpečná vzdálenost. Je to ale stejně zvláštní, Watsone.“


  „Co myslíte?“


  Všechno to začalo faraonem Džedhorem z Rubensteinovy sbírky, tou oživlou mumií v jednom muzeu, a jak to skončilo? V dalším muzeu dalším císařem, který měl být mrtvý a nebyl a skrýval se v odlišném sarkofágu. Pozoruhodná symetrie.“


  „Moriarty ale na rozdíl od Džedhora rozhodně nikdy z hrobu nevstane. O to jste se sám postaral.“


  Kolem Holmesovy tváře se zavlnil oblak kouře. Mávnutím jej odehnal.


  „To nemůžete dokázat,“ odpověděl.


  „Ani to nehodlám zkoušet. Zpráva ohledače mrtvol zní naprosto jednoznačně. V Moriartyho krevním oběhu se nacházela vysoká dávka morfia, která ale naprosto odpovídala dlouhodobému a opakovanému užívání této drogy. Příčinou smrti bylo spontánní dechové selhání. Vzhledem k tomu, jak oslabené a křehké Moriartyho tělo bylo, to nikoho nepřekvapí. Hlavní je, že se na místě úmrtí neobjevily žádné známky zapojení třetí strany, jako například čerstvé vpichy jehly a prázdné lahvičky s morfiem.“


  „Jako by po sobě někdo mohl podobné známky trestného činu nechat.“


  „Ne, chytrý člověk by vstříkl do těla morfium skrz existující vpich a odnesl by použitou injekci a prázdné lahvičky v kapse. Stejně jako by takový chytrý člověk pomohl inspektoru Tomlinsonovi pryč z útrob Myslícího stroje, než by se do něj pod nějakou vymyšlenou záminkou vrátil a vyvolal předávkování Moriartyho organismu.“


  „Takže jste se závěry ohledavače mrtvol spokojen?“


  „Jsem.“


  „A jste spokojen i s tím, že jste nezastřelil Morana, přestože jste k tomu měl skvělou příležitost?“


  „Stejnou otázku jsem si během několika posledních dní často kladl,“ odpověděl jsem. „Když vezmu v úvahu všechny okolnosti, má odpověď zní: ano. Kdybych ho chladnokrevně zastřelil, tak by mi vlastní svědomí nedalo spát.“


  „Pak jsme oba chytří lidé,“ prohlásil Holmes. „A oba dokážeme se svým svědomím spokojeně žít,“ dodal a zabafal z dýmky.
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